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-
Visszavágót akarok! - mordult fel a nagy darab zsoldos,
akinek elrongyolódott ruhájáról és lapos erszényéről lerítt, hogy
rég lehetett pénzes megbízója.

Lucinda fáradtan sóhajtott, és felpillantott a söre fölött az iz​gága alakra. A férfi úgy nézett ki, mint akit egy jókora lapáttal mázoltak képen, de e külsőségek ellenére sem látszott olyan​nak, mint akiben csörgedezik némi ork vér. Valószínűleg nem a faji jellegzetességek, hanem egy péklapát egyengette ilyen la​posra az arcvonásait.

· Mi bajod? — morogta Lucinda. A férfi dühösen hadonászott.
· Megismersz, ugye?
Lucinda csúfondárosan a képébe vigyorgott.
-
Gondolod, lehet ilyen csábos pofát elfelejteni?
-
Te... - hördült fel a férfi, és ökölbe szorította szegecselt
bőrkesztyűs jobbját. Mielőtt azonban folytathatta volna, valami
különös dolgot érzékelt az ágyéka körül. Lepillantott, és meg​
hűlt benne a vér. Egy jó harminc centi hosszú penge hegye fe​
szült kopott bőrnadrágjának éppen ott, ahol az kidudorodott a
lába közölt. Nem is tőr volt az, inkább egy kisebbfajta kard,
vagy egy gyilok. Bánni volt is az, meglehetősen veszedelmes​
nek tűnt, s a zsoldos gyanította, hogy éppen alkalmas arra, hogy
egy szemvillanás alatt heréltet csináljon belőle.
És hogy ez a kegyetlen eszköz miként került oda, ahol most a férfiasságát fenyegette, azt senki sem látta. Sőt, a kocsmában tolongok közül szinte senki sem értette, mi lehet az oka, hogy a hat láb magas hústorony ily váratlanul elhallgatott.
Lucinda nem akart az eddiginél is nagyobb feltűnést kelteni. Nyugodtan visszacsúsztatta a tőrét a hüvelyébe, és kedvesen a hápogó fickóra mosolygott.

-
Na, mi a bánat, pajti? Nyögd már ki! De ha lehet, csak
egyszerűen! Kerüld a szóvirágokat!

A zsoldos meredten bámulta a félvér ork nőstény tőrhüve​lyét, melyben ismét ott nyugodott a veszedelmes penge. Érezte, hogy amilyen olajozott mozdulattal a helyére került a tőr, ugyanolyan hirtelen ismét ott feszülhet, ahol az előbb. Nagy in​dulatai ettől a gondolattól lejjebb lohadtak valamelyest.
Azonban a cimborái, akik kigúnyolták és feltüzelték, most ott tolongtak a háta mögött, és nem értették a dolgot.
· Mi van, Pash, megkukultál? - mordult rá az egyik. - Meg​mondod, mit akarsz, vagy máris az inadba szállt a bátorságod?
· Mint mindig, amikor nőt lát... - röhögött valaki a háltér​ben.

A többiek ezen jót mulattak. Lehettek vagy nyolcan. De nem nagyon lehetett pontosan eldönteni, hogy hányan tartoznak a

cimborái közé, mert szórakozást gyanítva a kocsma többi ven​dége is közelebb húzódott.

A Pash nevezetű zsoldos erőt vett magán.
-
Tegnap este szkanderoztunk - morogta. - Elnyerted a pén​
zem.

Lucinda merőn nézte a fickót.
-
És most idejöttél a cimboráiddal, hogy erővel vedd vissza
tőlem? - kérdezte angyali hangon. - Miből gondolod, hogy ezt
megúszhatod? Lehet, hogy megöltök, de arra a szavamat adom,
hogy sokat magammal viszek a halálba közületek... és te leszel
az első, arra mérget vehetsz.

A háttérben többen röhögtek. Ezek valószínűleg nem voltak jelen tegnap este, amikor megleckéztette a nagyhangú tahókat. Mért ha látták volna, hogyan győzte le egymás után a kocsma bikáit, nem csak egy széles vállú, ám loncsos ork nőstényt lát​nának benne.

Mert hogy Lucinda sohasem adott túl sokat a külsejére. Hi​szen tudta ő jól, hogy hiába öltözne fel a világ legcsodálatosabb királynői ruhájába, randa ork pofája, lapos orra, apró malacsze​mei, sebhelyes nyúlszája és izmos, darabos alakja úgyis elronta​nák az összhatást. Éppen ezért úgy öltözött, ahogy azt a legp-raktikusabbnak tartotta. Bő szárú, szarvasbőr nadrágját - mely több helyen megkopott már, s egy tallérnyi részen ki is lyukadt - hegyes orrú, vasalt csizmája szárába bújtatta. Széles csípőjén és kidudorodó fenekén feszült a nadrág, s kiadta azokat a for​máit, melyek láttán a legtöbb ork férfi elismerően csettintett, s melyek terjedelme láttán az egyéb fajba tartozó hímek nem is fojtanak tovább az esetleges érdeklődő mustrálást. Nos igen, ork szemmel Lucinda fajának egyik legszebb nőstény példánya volt, még ha - félvér lévén - minduntalan kiütköztek rajta az emberi faj jellegzetességei. Azonban emberi szemmel nézve olyan látványt nyújtott, mely alapján csak súlyos szexuális el​vonásban szenvedő hímek vagy lerészegedett machók fanya​lodtak volna rá. No és persze az ínyencek, akik éppen a randa-ságáért és különcségéért szerettek volna bele. Egy teljes éjsza​kára.

Fenékben és csípőben passzos nadrágját széles öv fogta össze, melyről az alkamyi hosszúságú rövidkard hüvelyén és tőrének hüvelyén kívül három bőrerszény lógott. Hogy miket tarthatott ezekben, azt nem lehetett kinézni, de valószínűleg csak az egyik szolgálhatott pénz tárolására; éppen az, mely je​lenleg a leglaposabbnak tűnt. A másik kettőben inkább valami​féle por vagy fű, vagy hasonló puha dolog lehetett.
A felsőtestén halványkékre színezett, hosszú ujjú selyemin​get viselt, efölött ujjatlan, szürke posztózekét, mely fölött pedig
viharvert bőrvértet, amin meg sem lehetett számolni a kaicolá-sokat, karmolásokat, apróbb folytonossági hiányokat. Öltözetét általában még egy meghatározhatatlan színű és állagú kö​pennyel is kiegészített, de ez a ruhadarab most nedvesen hevert a nő mellett a padon.

A nyakában egy apró medalion lógott, amit még az apjától örökölt, s szemre nem tűnt nagy értéknek. Valászínűleg nem is volt az.

Dús szálú, fekete haját a homlokán vésett rézpánt fogta össze, s hátul a tarkóján kétujjnyi vastag varkocsba fonva visel​te, amit apró és értéktelen lendori gyöngyök díszítettek.
-
Nem hallottad, mit mondtam?
Lucinda még mindig nem állt fel az asztala mellől. Ez állító​lag egy civilizált város. Városőrség, katonaság, törvények, mi​egymás. Itt nem szokás fényes nappal lemészárolni valakit a kocsmában. Hiszen az ilyesfajta dolgokat el lehet intézni más módon is. Megvárni az illetőt éjszakának idején valamelyik si​kátorban. Ahol nincsenek tanúk.

A kocsmáros jelent meg egy kézi számszeríjjal a kezében, s félretaszigálta egybecsődült vendégeit.

-
Hé, Pash... itt nem lesz verekedés! - harsogta harciasan. -
Az én vendéglőmben nem lesz több rablás és gyilkosság, azt
garantálom!

A zsoldos komoran meredt a számszeríjra.
-
Én csak visszavágói akarok... - morogta elégedetlenül, és
lerítt róla, hogy már megbánta ezt az egészet. - Nem vereke​
dést, szabályos szkanderezést...

Lucinda nevetett.
· Ha a pénzedet akarod visszanyerni, kár fáradoznod... elit-tam tegnap este az utolsó rézig az egészet. Ha pedig azért akarsz újabb küzdelmet, mert szégyelled, hogy egy asszony győzött le, fölösleges ismét próbálkoznod... egy ismételt kudarc miatt csak még jobban kigúnyolnának a cimboráid...
· Még egyszer nem .győzöl le! - morogta ingerülten Pash. -Bármibe fogadok, hogy nem győzöl le még egyszer!
Lucinda vállat vont.
· Máris megnyerted a fogadást - vetette oda flegmán. - Nem győzlek le még egyszer. Már csak azért sem, mert nem mérkő-zök veled újra.

· Micsoda? - hörrent lel Pash. - Gyáva vagy?

Lucinda közelebb húzta magához a söröskorsóját, és ivott pár kortyot.

· Ne vesztegesd tovább az idődet - mondta halkan. - Kár minden további szóért. Nem fogok szkanderozni veled.
· Gyáva...
-
Mondj, amit akarsz. Nem szkanderozok.
Pash megütközve nézett a cimboráira. Ellentétes érzelmeket látott. Néhányan gúnyosan vigyorogtak, mások értetlenül me​redtek az ork nőre, megint mások pedig már unták az egészet.
A zsoldos bizonytalanul nyúlt a kardhüvelye felé.
-
Nem javaslom! - recsegte a kocsmáros. — Rögtön itt az őr​
ség-
Jóformán még ki sem mondta az utolsó szót, az ajtó megnyi​
kordult, és feltárult. A kinti szélvihar kiragadta a nyílászárót a
belépő kezéből, és nagy csattanással a kőfalnak csapta. Egy sö​
tét köpenyes, szikár férfi lépett be, lefelé indult a lépcsőn a mé​
lyített ivórészbe, s minden lépésnél erősen bicegett. A baljában
egy göcsörtös botot tartott, arra támaszkodott.

-
Ez nem az őrség! - röhögött valaki.
Lucinda hirtelen felegyenesedett.
-
Elég ebből - jelentette ki, és egészen közel lépett a meg​
hökkent zsoldoshoz. - Nem érek rá. Éppen ezért nem szkande​
rozok veled. Ha verekedni akarsz, kezdd el most, ne rabold az
időmet!

Pash ismét lepillantott. A gyilkos fegyver még nem feszült az ágyékának. Az ork nő jobb kezének ujjai viszont már rá​csúsztak a tőr markolatára.

A zsoldos felhördült, és elhátrált.
· Mi az? - vágta oldalba egy cimborája. - Nem tekered ki a vaskos nyakát?

· Tekerd ki te - vetette oda Pash, és dühösen mellbe taszítot​ta a társát.

A férfi, aki az öltözetéből ítélve ugyancsak valami elcsapott zsoldos lehetett, villogó szemmel ugrott Lucinda felé. Hogy fe​nyegetőzni akart-e, vagy egyből támadni, az nem derült ki. Egyikre sem maradt ideje.

Lucinda ökölbe szorított bal keze elemi erővel vágta gyom​ron, és ahogy a fickó összegörnyedt, az ork nő nekitaszította a többieknek. Akadt valaki, aki ezt rossz néven vette, s kést rán​tott. Lucinda kirúgta a kezéből, majd a könyökével úgy oldalba vágta, hogy jól hallatszott a törött bordák reccsenése. A férfi összecsuklott.

-
Vissza! - ordította Lucinda, és előrántotta a hosszú gyilo-
kot. - Én nem bántok senkit... de aki rám támad, megölöm!
Tisztult a kör. Ám nem olyan legények voltak ebben a cse-hóban, akik megijedtek volna a puszta szavaktól és egy mezte​len penge villogásától. Fenyegetően morogva lestek a megfele​lő pillanatot.

-
Elég ebből! — ordította a kocsmáros. - Rögtön itt az őrség!
Oda se figyeltek rá. Néhányan előhúzták a késüket. Mások súlyos ólomkupákat ragadtak fel a környező asztalokról.
· Tanítsuk tisztességre ezt az ork ribancot! - morogta valaki.
· Mit képzel ez az idegen szajha? - sziszegte valaki más. Lincselés szaga úszott a levegőben. A fel-ieltámadó szél

meg-megragadta az ajtót, s ilyenkor úgy csapta neki a falnak, mintha feltett szándéka lett volna, hogy vagy a nyílászárót, vagy a rogyadozó falat pozdorjává zúzza.

Lucinda próbált úgy helyezkedni, hogy a háta védve legyen. Ám jobban már nem hátrálhatott a kandallóhoz, mert félő volt, hogy a kicsapó lángok belekapnak a ruhájába.

· Tegyétek el a fegyvert, vagy mindenki meghal! - kiáltotta fenyegetően, minden idegesség nélkül.

· Ki mondja ezt? — nyögte ingerüllen az a fickó, akit az előbb gyomron vágott. - Talán te?

· Nem - felelte Lucinda csengő hangon, és az ajtó felé muta​tott. -*ő fog végezni veletek!

Minden szem a mutatott irányba fordult. A lépcsőn az a bice​gő, görnyedt, fekete köpenyes vénember állt botra támaszkod​va, akinek az előbb a szél kirántotta a kezéből az ajtót. Nyomo​rult koldusnak tűnt, egy vénséges vén félholt senkiházinak. Ám amikor a hirtelen beállt csendben feléje fordult a figyelem, az öreg megtámaszkodott a botjára a negyedik lépcsőfokon, s a jobb kezével olyasmi mozdulatot tett maga előtt, mintha a füstöt akarná elhessegetni.

Ám a füst ahelyett, hogy elillant volna, csak még inkább be​sűrűsödött. Sőt, a kékesszürke kavargás elszíneződött, eggyé állt, s valami formát kezdett ölteni. Egy másfél embernyi ma​gas, karmokkal és agyarakkal ellátott, színes démoni alakot.
-
Illúzió! - kiáltotta valaki.
A démon kétlábra állt. Olyan volt, akár egy gorilla, egy kro​kodil és egy ork keveréke. Felágaskodott, és az égnek emelte a karjait. És akkorái bömbölt, hogy a föld alatti kocsma belere​megett.

Lucinda egy kedves mosollyal elrakta a fegyverét.
-
Én most elmegyek - közölte. - Akinek kifogása van ez el​
len, az vele beszélje meg.

Az emberek döbbenten hátráltak, és kérdő pillantásokat ve​tettek egymásra, leginkább a vénség arcvonásait szerelték volna kifürkészni. Ám az öregember arcát javarészt őszes borosta, zsíros-fehér haj és a képébe lógó széles kalapkariina takarta.
A démon nem bömbölt többet. Nyugodtan állt, mint egy ido​mított állat, de vörösen izzó szemével egyenként szemügyre vett minden zúgolódót, s még a kétely foszlányait is eloszlatta az irányban, hogy egy puszta illúzióval állnának szemben.
A lépcsőn álló vénség még most sem szólt semmit. Úgy tűnt, minden energiáját leköti, hogy a füstből támadt démont féken tartsa.

Lucinda két ezüstöt dobott az asztalra; a söréért és a vendég​látásért fizetett. No nem azért, mintha az utóbbi hónapokban rá​szokott volna arra, hogy fizessen a söréért. Ám itt más volt a helyzet. Régről ismerte a kocsmárost, és további üzleti kapcso​latokat tervezett vele. Miért rontaná el azzal a jó viszonyt, hogy fizetés nélkül távozik?

És mellesleg nem hagyhatta ki a lehetőséget, hogy ezzel is bosszantsa a hoppon maradt verekedőket.

Felragadta a köpenyét és a batyuját, aztán két nyugodt lépést tett a feszülten várakozó démon irányába, majd visszafordult, s tekintetével azt a zsoldost kereste, akivel tegnap szkanderozott.
-
Pash! - vetette vissza. - Jól jegyezd meg! Én soha... senki​
vel... nem mérkőzök meg kétszer!

Elfordult, ruganyos léptekkel felszökellt a lépcsőfokokon, és egyszerűen keresztülgázolt a démonon, mintha az ott sem lett volna.

A kocsmabeliek egy emberként hördültek fel.
-Illúzió!

· Egy átkozott illúzió!
· Öljétek meg a nőt! - ordították többen.

Lucinda elrohant a dermedten álló vénember mellett, és két gyors szökelléssel kisurrant a nyitott ajtón.

A legelöl állók vérszomjas üvöltéssel rontottak utána. Az öregember valamit rikkantott, tett két mozdulatot, és hátat fordí​tott. A iüstdémon ismét hatalmasat bömbölt, és kitárt karokkal állta útját a felfelé rohanóknak.
Az első vakmerő, aki ugyanúgy keresztül akart rohanni rajta, ahogy azt az ork nőstény tette, lepattant a démonról és hatalma​sat ordított fájdalmában.
-Éget, mint a tűz!

És mielőtt még elmagyarázhatta volna, mire gondol, a dé​mon vadul nekirontott a többieknek, és a pofájából előmeredő, rettenetes agyaraival elkapptt egy feléje döfő kezet, s csuklóból leharapta. Egy közelébe kerülő fejet pedig egyszerűen leszakí​tott a nyakról. Vastag sugárban ömlött a vér. Egy harmadik vakmerő a démon felé bökött hosszú kardjával. A kard csikor​dulva csúszott oldalra, s az illető térdre esett a démon előtt. A démon a farkával legyintette meg, s gyilkos reccsenés hallat​szott.

-
Elég! - harsogta egy sztentori hang a lépcső tetejéről, s a
démon, mely újabb gyilkos csapásokra készült, egy szemvilla​
nás alatt megmerevedett.

A megmaradlak iszonyodva húzódtak el, s csaknem odaszo​rították egymást a falhoz nagy félelmükben.

Az öreg megvárta, amíg a kiáltozás, az ordítozás elül, s ami​kor már csak a sebesültek nyöszörgése hallatszolt, bal kezét a kalapjához emelte, mintha elköszönne.

-
Nem illúzió - nyekeregle búcsúképpen eró's lendori akcen​
tussal. - S mindaddig nem lesz baj, amíg^ ti nem mozdultok. Ha
félórán belül bárki..: ismétlem, bárki... elmozdul egy lépésnél
messzebbre aliól a helytől, ahol most áll... senki sem hagyja el
élve ezt a helyiséget! Félóra múltán... a füst szertefoszlik...
Vad kiabálás kezdődött. De látva a földön fekvő fejetlen tör​zset, a kiontott vért és a két nyöszörgő sebesültet, senki sem mert mozdulni.

Az öreg megfordult, és lassú, körülményes léptekkel, a botja segítségével felkapaszkodott a lépcsőkön, s kisántikált az ajtón. A vihar, mintha csak ezt a vénséget szolgálta volna, épp ekkor unta meg a játszadozást az ajtóval, s úgy csapta a rozoga faal​kotmányt a falhoz, hogy az apró darabokra tört.
Odakinn megdördült az ég, és olyan vihar tört ki, amilyet év​századok óta nem tapasztalt már Khedor városa.
A démon mozdulatlanul állt, széttárt karokkal, a törzse egyre áttetszőbbé vált, jól látszott a benne kavargó pipafüst, s mintha már a szeme sem izzott volna olyan pokoli vörösen, mint ne​gyedórával korábban.

· És ha csak blöff... - kockáztatta meg valaki.
· Hogy érted ezt? - kérdezte-Pash zordan. Attól tartott, hogy a többiek őt fogják okolni a történtek miatt, s megpróbálta eleve elvenni a kedvüket a mogorvaságával.

· Ez a valami... meg sem mozdul. Lehet, hogy nem is igaz, amit az öreg mondott...

A verejtékező kocsmáros a beszélőre emelte a számszeríját.
· Ha ki mered próbálni...
· Az egyértelmű - magyarázta az előbb szóló -, hogy ennek a valaminek a tudatát a vénség uralta. Ám a fickó bizonyára már messze jár.

A kocsmáros a lejét rázta.
-
Nem akarom megkockáztatni, hogy tévedj! Azt láthatod,
hogy nem illúzió. Hiszen egyel megölt, kettőt pedig megsebesí​
tett... Láthatod.

Pash idegesen pillantott először a fejetlen hullára, majd pedig arra.a sebesültre, aki a padlón térdelt, és félájultan nyögdécselve szorongatta a csuklója csonkját. A fickó nyögései ékesen bizo​nyították, mekkora fájdalmai lehetnek, Azonban...
-
Hé! - kiáltotta Pash döbbenten, és úgy érezte, meg kell
őrülnie. - Ez... ez... Nézzétek!

A fickó szabályos időközönként fájdalmas nyögéseket halla​tott - ám a szája épp akkor zárult össze, amikor nyögött, és félig nyitott szájjal hallgatott. Mintha a hangja elcsúszott volna pár másodpercet.

Más is rádöbbent, mire gondol az egykori zsoldos.
· Szemfényvesztés! - hörrent fel egy vörös szakállas fickó, és haragosán röhögött. - Hülyét csináltak belőlünk!
· Egyáltalán... ki ez a szerencsétlen? - kérdezte valaki, aki még mindig nem értette, miről beszélnek.

A kocsmáros a homlokát ráncolta.
-
Sosem láttam ezt a hármat... és bejönni sem láttam őket...
Pash óvatosan megbökte a lábával a csuklóját szorongató

fickót, s nagyon meg sem lepődött, amikor a lábfeje akadályta​lanul haladt tovább, ahol a sebesült térdében meg kellett volna akadnia.

· Illúzió... ez is, és a másik kettő is...
· És a démon?
A nekivadult férfiak komoran meredtek egymásra. Most már a kocsmáros sem fenyegetőzött a számszeríjával.
· Nem állok itt tovább, mint egy barom! - hördült fel Pash, mert úgy érezte, ő okozta, neki kell megoldania a helyzetet. Ki​rántotta a kardját, és nekirontott a démonnak. A szúrása aka​dálytalanul haladt keresztül a füstgomolyos testen. S Pash nagy igyekezetében elvesztette az egyensúlyát, s térdre esett a lép​csőn. A feje és a felsőteste egy pillanatra eltűnt a kavargó füsta​lakban, de egy pillanat múlva már elő is bukkant. Arcára olyan iszonyat ült ki, mintha a pár másodperc alatt valami elviselhe​tetlen szörnyűség érte volna.

· Megölöm! - sziszegte. - Az ork nőt is és az öreget is!

· Mi... mi történi?
· Illúzió - szögezte le a zsoldos. - Átvertek bennünket.

Vadul zuhogott az eső, s oly erővel verte a rozoga kunyhók nádfedelét, mintha eltökélt szándéka lenne, hogy utat nyit ma​gának a lakótérbe.

Lucinda nem az egyik ilyen városszéli kunyhóban húzta meg magát, hanem a Luhan-folyó vágta hosszanti völgyek szik​láiban képződött természetes barlangok egyikében várakozott. Abban a rejtett barlangban, melyet még gyermekkorában fede​zett fel, s ahol azóta már két ízben találkozott titokzatos megbí​zóival.

Most egyelőre magányosan kuporgott a hevenyészett tűz mellett, emlékein merengve bámulta a nedves Tálakat, s néha-néha felköhögött, amikor sikerült belélegeznie a rossz szellőzé​sű helyiségben bennszoruló füstöt.

Kissé elérzékenyült az egykori emlékektől, s hogy még ön​maga előtt is leplezze megilletődöttségél, kegyetlen, zord képet vágott.

Cuppogó léptek közeledtek, s a tűz odavetülő lényében egy sötét alak rajzolódott ki a barlang ovális bejáratában.
Lucinda a tűz mellett guggolt, átázott gönceit melengette, s épp csak felpillantott a jövevényre. Ugyanaz az öreg varázsló​forma férfiú volt, aki a kocsmában az illúziót kellette.
-
Csakhogy - morogta az ork nőstény elégedetten. - Már azt
hittem, elkaptak.

Az öreg közelebb lépett, a fejét rázta, és hunyorogva mo-1 solygott. Egész megjelenésében  az volt a legcsodálatosabb, hogy amíg az ork nő bőrig ázott a kinti zuhéban, az idős férfi​nak még a szakálla sem nedvesedett át. Ennek ellenére úgy tűnt, szívesen húzódik a tűz meleg bűvkörébe.
-
Jó látni téged, Lucinda - motyogta a férfi, és szeretettelje​
sen végigjáratta a szemét a termetes, vaskos nőstényen. - Mi​
lyen érzés újra itthon'/

A lány vállat vont.
-
Pocsék.
Közelebb léptek egymáshoz, s meghitt módon összeölelkez​tek. Nem mint szerelmesek, inkább mint régi barátok, akik évek óta nem látták egymást. Mindketten mosolyogtak, és egymás arcát fürkészték, próbálva megbecsülni, miféle változások áll​hattak be rajtuk, amióta nem találkoztak. • A vénség első pillantásra közönséges csavargónak tűnt; ám amikor feltolta az arcát ellakaró kalap karimáját, az állát takaró őszes borosta alatt sebhelyek virítottak, s vaskos, bibircsókos orra fölött fiatalos, élénk tekintet csillogott. S ez a szempár elá​rulta, hogy ebben a megviselt, elhanyagolt fejben több bölcses​ség és intelligencia lakozhat, mint azt a külsőségekből sejteni lehetne. És volt még valami különös ebben a szempárban, ha valaki alaposabban megnézte. A szem világosbarna volt, de még inkább sötét narancsszínű. S most a vibráló lángok fényé​ben még a szeme "fehérje" is inkább halvány sárga volt, sem​mint fehér.

Lucinda nem egyszer megcsodálta már ezt a furcsa tekinte​tet, de sohasem tudta eldönteni, hogy ez az ember már így szü​letett, vagy pedig valamilyen titokzatos mágikus tevékenységtől lett ilyen a szeme. Az tény, hogy amióta csak ismerte, ez a szem már ilyen volt, s azóta semmit sem változott.

Hosszú másodpercekig álltak a találkozás e meghitt pózában, aztán elengedték egymást, majd mindketten leguggoltak a tűz mellé, s a végtagjaikat melengették. így, az esős évszak vége felé kegyetlen hideg tudott eluralkodni az észak-karthíni Trial-cor tartományban, s bár Lendor alig pár száz mérfölddel esett délebbre ettől a helytől, ott az óceáni időjárás kevésbé zord őszt , hozott, s Lucinda elszokott már a szokatlan hűvöstől.
Az idős férfi a lángok felé nyújtotta mindkét kezét, mintha üdvözölni akarná azokat, s nem nézett fel, amikor megszólalt. Érdes, recsegő hangja szinte láthatóan rezgett Lucinda és a fakó, ovális arc között imbolygó lángokban.

· Fázol? - kérdezte.

· Kibírom.
A férfi előrehajolt, s a tenyeréből valami kékes port szórt a lángok közé, azok menten erőre kaptak, s ropogva nyújtogatták vörös nyelvüket, mintha további táplálékot akarnának. Egy szemvillantás alatt melegebb lett, de ugyanakkor a füst is meg​sűrűsödött. Az idős férfi mosolygott, és kissé hátrébb húzódott; a füst körüllengte hajlott alakját, s ő szinte beleolvadni látszott a szürke gomolygásba. Az ork nő nem volt képes érzékelni, hol végződik a fekete köpeny és kalap, s hol kezdődik a szürke füst.
· Milyen volt az utad? - érdeklődött az öreg.

· Semmi fontos.
Az öreg ernyedten elmosolyodott; nem is annyira beszélge​tőpartnerére, mint inkább csak maga elé.

-
És a Sánta Törpében? Úgy emlékszem, abban maradtunk,
kerülöd a feltűnést.

Lucinda vállat vont.
-
Miért... szerinted én léltűnősködtem? Te csináltad azokat a
légből kapott démonokat, nem én. Ezek után ne csodálkozz, ha
néhányan furcsa szemmel néznek majd rád Lamsergben!

Az öreg a fejét rázta.
-
Nekem már nem volt választásom. Kissé feszült volt a
hangulat. Csinálnom kellett valamit. Nem hagyhattam, hogy
neked essenek.

Lucinda harsányan nevetett.
· Mióta vagy ilyen átkozottul lovagias, Thimor?
· Amióta kedves atyád megbízott, hogy gondoskodjak rólad. Igaz, nem tudtam állandóan rajtad tartani a szemem, de leg​alább amikor a közeledben vagyok, szeretnék méltó lenni atyád bizalmára.

Lucinda ismét röhögött.
-
És a pénzre, amit tőle kaptál?
Az öreg vállat vont.

-
Ne kutassuk az emberi lélek motivációinak rejtelmeit.
Amit érted tettem és teszek, az nem tűr elemzést.
Lucinda barátságosan vigyorgott az öregre.
-
Elismerem, jó párszor mentetted meg az életemet... de
most szükségtelen volt közbeavatkoznod. Elbántam volna ezzel
a csőcselékkel egymagam is.

· Na persze. Mindig ezt mondod.
· Nem mindig. Néha elismerem, hogy nélküled nem boldo​gultam volna.

· Egyetlen egyszer ismerted el. Annak is már több mint tíz éve.

· Igen... nélküled nemigen menekülhettem volna meg a bakó bárdja alól... No de, hagyjuk a múltat!

Az ork nő - mintha csak szökni akama a kellemetlen téma elől — beletúrt a tűz mellett heverő batyuba, és egy lapos kula​csot húzott elő. Éles fogaival kirántotta a dugóját, meglötyögtet-te a holmit, majd a lángokat gondosan elkerülve a kezével az öreg felé nyújtotta.

· Egy kis jófélét, Thimor?
· Lendori?
Lucinda nem felelt, csak mosolygott.
Az öreg elvette a kulacsot, beleszagolt, megízlelte, aztán ko​mótosan kortyolt belőle.

-
Ilyen pálinkát nem főznek errefelé - ismerte el, s kortyolt
még egyet, mielőtt visszaadta a nőnek. Lucinda elgondolkodva
ivott, s még csak el sem fintorodon az erős italtól.
-
Rég vársz rám? — kérdezte aztán a férfi.
Lucinda vállat vont.

-
Úgy... másfél hete. Nemigen számoltam én a napokat.
Meglehetősen egyhangúan teltek, megpróbáltam szórakozni
egy kicsit.

-
Jöttem volna hamarabb is - biccentett Thimor. - Ám nem
messze innen találkozóm volt még valakivel.

Lucinda nem firtatta, hogy kivel. Nyilván ez is üzleti ügy. Ha Thimor úgy gondolja, beszél róla, ha pedig meg akarja tarta​ni a titkait, az is az ő dolga.

A férfi azonban magától hozakodott elő.
· Meg fogsz lepődni, ha megtudod, kivel fogsz találkozni pár órán belül.

· Feszengve várom.
· Nem is sejted, ki lehet? Lucinda grimaszolt.
· Nem vagyok találgalós kedvemben, Thimor.
-
Emlékszel még arra, amikor hét évvel ezelőtt Lendoron
megfújtuk a shamari gyémántokat? Aztán pedig az egyik tár​
sunk meglépett a zsákmánnyal...

Lucinda felhorkant.
-
Hogy a lenébe ne emlékeznék arra az átkozott cafkára! Hát
lehet azt elfelejteni? Az embert nem mindennap lopja meg a sa​
ját húga!

Thimor szórakozottan vigyorgott.
· Azért nem volt ez olyan rettenetes bűn. Hiszen Carla nem édestestvéred. "

· Igeeen - morogta Lucinda. - Carla csak féltestvérem... és éppen ezért el is határoztam, hogy ha még egyszer az életben meglátom, keltébe hasítom... hogy inkább két negyedtestvért csináljak belőle...

Thimor nevetett.
-
Ezt hamarosan megleheted, ha ez minden vágyad. Holnap
találkozol vele.

Lucinda mereven szorította össze az ajkait, és kutatón nézett az öregre.

· Ha azt akarod mondani, hogy ő az a titokzatos megbízó, aki idekéretetl... akkor nem vállalom a melót!

· Nem, nem ő az. Nem Carla Morian a megbízód, Lucy.

· De akkor... mit keres itt az az átkozott kis szuka?
· Szerinted ő nem térhet haza néha a szülővárosába? Az ork nő a fejét rázta.

· Ha abban bízik, hogy már elfelejtették, mit művelt...
-
Arra már senki sem emlékszik, Lucy. És ha akad is még
valaki, aki képtelen volt feledni a sok évvel ezelőtti szörnyűsé​
geket, kizárt dolog, hogy a mostani felnőtt Carlában ráismerjen
arra a kamasz kislányra, aki itt élt egykoron.

Lucinda elmerengett. Csakugyan oly rég volt.
· Miért... találkoztál Carlával? - bukott ki belőle a kérdés.

· Ugyanazért jött, amiért te. Én üzentem neki, én hívattam haza.

Lucinda a homlokát ráncolta, aztán idegesen megnyalta a szája szélét.

-
Azt akarod mondani, hogy nekem és Carlának... együtt
kellene dolgoznunk? Tudod, milyen képtelenség ez? Én már ré​
ges-rég egyedül dolgozok. És ludod, miért? Mert nem bízok
meg senkiben. Legfőképpen pedig olyanokban nem, akik egy​
szer már megcsaltak.

Thimor mosolygott.
-
Tegnap beszéltem vele. A mostohahúgod nagyon bánja a
tettét. Nem akart ő meglopni... csak éppen képtelen volt ellen​
állni a gyémántok csillogásának. De most már nagyon bánja...

és ha nem verte volna el a gyémántokért kapott vagyont az utol​só réztallérig, legszívesebben visszaadná neked az egészet. Lucinda hunyorgott.

· Ezt ő mondta?
· Egészen pontosan így fogalmazott.
· Szóval... még gúnyolódik is a kis ribanc'?! Groomsra eskü​szöm, kivágom az álnok nyelvét!

Thimor a léjét rázta.
•- Jó lenne, ha várnál ezzel. Meggondolatlan cselekedet len​ne. És talán nem is szolgált rá, hogy ennyire gyűlöld. Ugyanúgy az apád lánya, mint te. Ugyanazt tanulta meg az élettől, amit te. Ti ketten egyformák vagytok... igaz, külsőleg különböztök né​melyest, de a lelketek ugyanolyan.

Lucinda sóhajtott.
· Én sohasem loptam volna meg őt.
· Jó ezt hallani - rotyogott Thimor. - Már csak azért is, mert én azt hiszem, hasonló helyzetben te is pontosan ugyanazt cse​lekedted volna, amit ő. Mi szorongatott helyzetbe kerültünk. Azzal, hogy visszarohan hozzánk, nem sokat segít. így legalább biztonságba helyezte a zsákmányt...

· Biztonságba'? - sziszegte Lucinda. - Ellopta tőlem, majd pedig elherdálta. Ezt nevezed te biztonságnak'?
Thimor legyintett.
-
Te talán még nem loptad meg egyetlen társadat sem'? Nem
játszottál ki senkit azok közül, akik bíztak benned?
Lucinda a homlokát ráncolta.
· Hát, előfordult egyszer-egyszer... de sohasem loptam meg a saját testvéremet.

· Mindegy. Bárhogy legyen is, ő nem akar emialt vitát.
· Az ő helyében én sem akarnék - bólogatott Lucinda. - Vi​szont én vagyok a meglopott. És egykönnyen nem bocsátok meg neki, annyit mondhatok!

Thimor egy pillanatig csendben ült, aztán komoran pillantott fel.

-
Nem gondoltam, hogy ilyen mélyen gyökerezik a lelked​
ben a harag, Lucy. Jó ötletnek tartottam, hogy le és Carla együtt
dolgozzatok, hiszen gyerekkorotok óta ismeritek egymást, és
dolgoztatok már együtt korábban is. De ha gyanítom, hogy te
ennyire gyűlölöd Carlát... mindent elkövetek, hogy lebeszéljem
róla a megbízótokat, hogy mindketlőtöket alkalmazzon. Talán
Carla önmagában is elegendő lehetett volna...

Lucinda a homlokát ráncolta.
-
Carla? Te Carlát hívtad volna, nem engem? Szerinted ő...
jobb, mint én?

Thimor elmosolyodott, mert érezte, hogy az ork nő érzékeny pontjára tapintott.

-
Nem, Lucy. Szerintem te vagy a jobb. Ám a megbízótok
ragaszkodik ahhoz, hogy Carla végezze el a munkát. Te csak
második gondolatként kerültél szóba... sőt, az igazat megvallva
inkább csak harmadikként, hiszen van még valaki, aki...
Lucinda megremegett.
-
Miféle munka ez, hogy egy egész bandára van szükség?
Miféle munka az, amit én egyedül... a te segítségeddel ne tud​
nék elvégezni? És ki a harmadik?

Thimor felemelle az ujját.
-
A megbízásról én nem beszélhetek. Majd megtudod, ha el​
jön az ideje. Annyit viszont elmondhatok, hogy minden... amit
eddigi életedben összeloptál, összeraboltál, jelentéktelen kis
semmiség ahhoz a hatalmas vagyonhoz és hatalomhoz képest,
amire ennek a megbízásnak a végrehajtásával tehetsz szert. A
világ összes gyémántja és aranya hever majd a lábad előtt, főúri
rangra emelkedhetsz, s annyi rabszolgát kapsz, amennyit csak
kívánsz.

Lucinda ezen elgondolkodott.
· Valóban ily nagy jelentőségű...
· Hát, mit gondoltál, Lucy... valami jelentéktelen tyúklopás miatt hívatlak haza a világ túlsó végéről? Azt hitted, pusztán azért tettem tűvé érted Lendort és a környező birodalmakat, mert ismét látni szerettem volna a kedves ork pofádat? Nem, kislány. Olyasmiről van itt szó, ami életed végéig gazdaggá és hatalmassá lesz, s amiért talán érdemes félretenni a nővéreid iránt érzett gyűlöletedet. Hidd el, ők nem gyűlölnek téged, s már rég túljutottak azon, hogy gúnyolódjanak és lenézzenek pusztán azért, mert léged ork anya szült. Az a lényeg, hogy az apátok közös, s ugyanaz a vér csörgedezik az ereitekben...
Lucinda felemelte a kezét.
· Hé, hé! - kiáltotta. - Csak nem azt akarod mondani, hogy a harmadik, akivel együtt kell dolgoznom, az a szuka Romána... az én kedves nővérem, aki elvette tőlem az egyetlen férfit, akit szívem minden hevével szereltem, s aki aztán a bakó bárdja alá küldőn?

· Az ő helyében te sem cselekedtél volna másként, Lucy -mondla csendesen Thimor. - Hiszen többek előtt azt ordítoztad tébolyultan, hogy mindkettejüket megölöd, amikór megtudtad, hogy Révaid őt választotta. Hogyan alhatott volna azután nyu​godtan, ha tudja, hogy te a vérére áhítozol? Meg kellett szaba​dulnia tőled, nem volt más választása. Ám már... ő sem táplál haragot a szívében irántad, kislány. És kérve kérlek, apád emlé-
kére... felejtsd el a múltat, és szabadulj meg a lelkedben lakozó gyűlölettől!

· Grooms vérére - motyogta Lucinda. -- Azt kívánod tőlem, hogy együttműködjek a kél legáinokabb teremtménnyel, akit valaha is ismertem? Azt kívánod tőlem, hogy ne álljak bosszút azért rajtuk, amit ellenem elkövettek?

· Igen, ezt kívánom. - Thimor komoran nézett a tépelődő nőre. - Te más vagy, mint ők, bizonyos tekintetben mégis ha​sonló. Most szükségük van rád, s neked is szükséged van őrá​juk. Ti hárman... ha kellően összedolgoztok... képesek vagytok elvégezni a feladatot. Egymás nélkül viszont... elbuktok.
· Ha pedig hárman leszünk, kinyírjuk egymást - tette hozzá Lucinda.

A férfi a lejét rázta.
-
Alig hiszem. Biztosra veszem, hogy ha megtudod, miről
van szó, félreteszed a kicsinyes bosszút. És mellesleg engem
azzal bíztak meg... hogy figyeljelek benneteket, s ha szükséges,
azonnal lépjek közbe...

Lucinda összehúzott szemmel méregette az idős férfit.
-
Hogy érted ezt?
Thimor vállat vont.
-
Én kezeskedtem érted. De ha te cirkuszolsz... Meg kell öl​
nöm azt, aki a sikert veszélyezteti...

Az ork nőstény még mindig nem tudott határozni.
-
Hosszú utat lettem meg idáig - motyogta. - Hónapok óta
vagyok úton, hogy megjelenjek a hívásodra. A gyomrom is re​
meg arra a gondolatra, hogy hamarosan viszontláthatom azt az
undorító posvány várost, ahol annyi megaláztatásban részesül​
tem. És felforr az ereimben a vér, ha arra gondolok, hogy itt
lenne a lehetőség, hogy kinyomjam Carla és Romána szemét...
De ha a zsákmány lényleg oly hatalmas, mint mondtad...
-
El sem tudod képzelni!
Lucinda sóhajtott.
-
Sajogna a lelkem, ha kihagynék egy ilyen lehetőséget, de
valami azt súgja, hogy az lenne a legjobb, ha most azonnal há​
tat fordítanék, s visszatérnék Lendorra... vagy inkább valami
olyan városba, ahol még nem köröznek...

Thimor biccentet!.
· Most még visszafordulhatsz. Visszautasíthatod a megbí​zást, ha úgy látod jónak. Ám ha elfogadod... végig kell csinál​nod bármi áron!

· Mi történik, ha nem vállalom.
-
A nővéreid és én csalódottak leszünk. Kénytelenek leszünk
keresni valaki mást... aki talán kevésbé alkalmas, mint te.
Lucinda felegyenesedett a tűz mellől, kinyújtóztatta elgém​beredett tagjait, és fel-alá járkált pár másodpercig. Gondterhelt arcáról lerítt, mily nehezen tudja elhatározni magát.
· Vannak feltételeim -jelentette ki végül. Thimor is felállt. Elmosolyodott.
· Ez nem lep meg. Miféle feltételek, kislány?
-
Carla... a mostani zsákmányból az utolsó réztallérig vissza​
fizeti nekem a shamari gyémántokból kijáró részemet... Romá​
na pedig... egyetlen árva célzást sem tehet a "szépségemre"... és
csak akkor beszélhet hozzám, ha a feladat megköveteli.
· Thimor elmosolyodott.
· Közlöm velük ezeket a feltételeket. Valószínűleg ők is el​fogadhatónak találják.

· És van még valami... Veled kapcsolatban...
· Velem? Talán azt kívánod, hogy én se szóljak hozzád?
· Azt akarom, hogy vigyázz rám, Thimor!
Az idős férfi félig lehunyt szempillái alól fürkészte a lányt.
· Vigyázok - felelte végül. - Efelől ne legyenek kétségeid!

· Úgy vigyázz rám, hogy ne essen bajom! - morogta Lucin​da. - Bánni legyen is a feladat, az ellenségtől meg tudom véde​ni magam... ám ha észreveszem, hogy a nővéreim ellenem tör​nek és te nem figyelmeztetsz... megöllek téged is!
Thimor sóhajtott.
· Senki sem fog ármánykodni ellened. De ha mégis... én majd védelmezlek. Ezt megígérem.

· És ha Romána bármiféle bűbájt vagy más varázslatot pró​bál rám bocsátani...

· Nem fog hatni rád. Erről én gondoskodom. Lucinda sóhajtott, és a lángokba révedt.
· Mi lesz a dolgom?
Thimor közelebb lépett hozzá, és szinte tenyérnyi távolság​ról suttogta az arcába.

· Kapsz tőlem egy vezetőt, aki majd mutatja az utat, és elve​zet a megbízódhoz.

· Micsoda? - horkant fel Lucinda. - Nem kell nekem sem​miféle vezető. Mondd meg, hová kell mennem, ismerem a vá​rost, odatalálok magam is!

Thimor válasz helyett oldalra fordult, pár érthetetlen szót mormogott torokhangon, aztán gyors mozdulatokat tett a kezé​vel, végül kitátotta a száját, mintha fuldokolna. Lucinda a hom​lokát ráncolva nézte, mit művel, de nem szólalt meg.
Az idős varázsló tátott szájából halvány rózsaszín hab tolult elő, s a hab belsejéből egy diónyi méretű, áttetsző buborék

emelkedett a magasba. Már-már beleveszett a kavargó, szürke füstbe, amikor ez a buborék megnyúlt, növekedett, s határozot​tan kezdett formát ölteni. Áttetsző volt, szinte látni sem lehetett, s a kontúrjait szivárványos csillogás ragyogta körül. Lucinda először valamiféle ragadozó madárnak nézte, csak tüzetesebb vizsgálat után döbbent rá, hogy egy macska nagyságú, áttetsző sárkány lebeg a feje fölött.

Minden pillanatban várta, hogy a buborékból lett lény szét​pukkan vagy szertefoszlik, de ehelyett egészen más történt. A buboréksárkány kettőt csapott tenyérnyinél alig nagyobb és alig látható szárnyaival, s magasabbra röppenve beburkolózott a szürke füstbe.

-
Illúzió? - kérdezte az ork nő.
Thimor a fejét rázta. A csuhája ujjával letörölte a szájáról a rózsaszínű hab maradékát, és hangosat csuklott.
-
Prix a neve - mondta akadozó hangon. - Mindaddig szol​
gál téged, amíg én vissza nem hívom, vagy amíg el nem pusz​
tul...

-
Mármint amíg szét nem pukkad?
Thimor mosolygott.

-
Ne higgy a látszatnak! Prix nem olyan elpukkanós fajta,
mint amilyennek hiszed. Majd látni fogod, hogy igen hasznos
küzdőtárs lesz, ha a szükség úgy kívánja.

'Lucinda a homlokát ráncolva próbálta felfedezni az "igen hasznos küzdőtársat" a szürke füstben, de a szeme cserben​hagyta.

-
És van még egy igen hasznos tulajdonsága - folytatta a va​
rázsló. - Csak te látod őt, és te is csak alig; mindenki más szá​
mára láthatatlan marad.

Lucinda füttyentett.
· Nem semmi! Mágiával sem érzékelhető?
· Bizonyos mágiák előtt láthatatlan marad... de érzékelhetet​len semmi esetre sem. Már most figyelmeztetlek, hogy bárki tudni fog a jelenlétéről, aki minimális varázshatalommal rendel​kezik. De prózai halandók ellenében jő hasznát veheted.
Lucinda még mindig a füstbe olvadt lényt kereste.
· És... mi okból bocsátod a rendelkezésemre ezt a valamit?
· Hogy lásd, mennyire a szívemen viselem a biztonságodat. Prix azt a parancsot kapta, hogy akár a saját élete árán is védel​mezzen téged.

-Ezmegható. De miképpen tudom... utasítani.

-
Te? Sehogy.
Lucinda megnyalta a szája szélét.
-
De akkor...
· Prix niindig azt teszi, amit jónak lát. Érti, amit beszélsz, de nem biztos, hogy engedelmeskedik neked. Néha el fog tűnni a szemed elől, de biztos lehetsz benne, hogy olyankor is a köze​ledben lebeg, és kellő pillanatban újra látni fogod. Szólhatsz hozzá, s ha magadhoz hívod vagy szólítod, valószínűleg enge​delmeskedik a kérésnek, de nem a parancsnak. Úgy gondolj rá, mint egy önálló társra, aki a javadat akarja, de nem hajlandó szolgálni téged.

· Szerinted.:, szükségem van egy ilyen... micsodára?
· Feltétlenül. Ha csak nincs más eszközöd a mágikus táma​dások kivédésére.

Az ork nő érdeklődve pillantott a füstgomoly felé.
· Úgy érted, hogy ez a valami...
· Ez ajchobíri légsárkány igen jelentős defenzív mágiával rendelkezik. Bízhatsz benne.

· Prix! - hívta Lucinda.
A szürke gomolygásból szivárványos csillogás kúszott elő. Az ork nő pislogva próbálta kivenni a különös lény körvonalait, de csak részleteket látott, a sárkányszerű formát nem tudta fel​fedezni.

· Próbáld meg nem elveszíteni szem elől - tanácsolta a va​rázsló. - Fejmagasságban vagy valamivel afölött fog repülni, egy-két lépéssel előtted. Kövesd őt, s ő majd elvezet téged a pa​lotába...

· A palotába'? - hörrent fel Lucinda. - Úgy érted, hogy a Hercegi Palotába?

Thimor elmosolyodott.
-
Nem említettem még'? Heclor Golkhar, Trialcor tartomány
hercege a megbízód...

Lucinda itt született Trialcorban, és bár a hóhérbárd előli me​nekülése óta eltelt tíz év alatt a környék igen sokat változott, a fő jellegzetességek, mint például a Luhan-folyó keskeny ka​nyonja, a Sárkányfog Szirt és a Fagyóriás Menhíre változatla​nok maradtak.

Az éjszakát a Lamserg közelében lévő barlangban töltötte, s mielőtt aludt pár órát, még hosszan beszélgetett az ősz varázsló​val. Thimor igen szűkszavúan mindössze annyit árult el a meg​bízásról, hogy feltűnés nélkül be kell jutnia a Hercegi Palotába, s ott magánál a hercegnél jelentkeznie. Magától a nagyúrtól fogja megkapni az utasításokat.

Thimor igen szófukar volt a megbízást illetően, ám annál be​szédesebb, amikor arról kellett beszámolnia, hogy mi történt vele, amióla Lendoron elváltak egymástól.

Hajnaltájban elállt az eső, de a felhők még nem oszlottak el; hűvös, komor őszi nap köszöntött a világra.

Lucinda és Thimor sós, szárított ürühúst reggeliztek, aztán leiszedelőzködtek. Egyikük sem hozott sok holmit magával.
· Szerencsés utat! - kívánta a varázsló. - És jól vigyázz Tri-alcorban! Akadnak némelyek, akik rossz szemmel nézik a her​ceg ténykedését, és esetleg megsejtik, hogy neki fogsz dolgoz​ni.

· Te merre tartasz?
Az öreg elmosolyodott, és jó alaposan a fejébe húzta a kalap​ját.

-
Még akad némi elintéznivalóm, Lucy. De ne aggódj, Prix
melletted lesz helyettem is... és amikorra szükség lesz rám, én is
megérkezek a Palotába.

Lucinda a rövidebbik utat választotta a város felé, s az sem zavarta, hogy az áttetsző khobíri légsárkány gyakorta elveszett a szeme elől. Ismerte ő az utat nagyon is jól.

Mivel mindvégig a Luhan bal partján maradt, nem kellett át​kelnie az áradófélben lévő folyón, csak egy kisebb patak bokán félül érő, hideg vizén kellett átgázolnia. A komor előhegység egyre inkább elmaradt mögötte, és a hullámzó dombok is egyre laposabbak lettek. És amikor másfél órás gyaloglás után felka​paszkodott egy lankás domb tetejére, a túloldalon végeérhetet​lennek tűnő síkság nyújtózott előtte. Lucinda pontosan tudta, hogy ez a síkság, mely a Karthín Királyságban csak Alkamir Mélyföld vagy Alkamir Lapály néven ismeretes, kisebb-na​gyobb megszakításokkal, aprócska dombságokkal több mint háromezer mérföldön át egészen a Keleti-óceánig húzódik. . Fenn északon a Kehmar-hegylánc határolja, délen pedig az a szinte összefüggő vízfelület, melyet Wertkerd-tó néven ismer​nek annak ellenére, hogy valójában inkább ingoványos terület, semmint tó.

Lucinda mindezt nemcsak a szóbeszédből tudta, de évekkel ezelőtt végigbarangolta már ezt a hatalmas síkságot, mielőtt a keleti parton hajóra szállt, s a mesés gazdagságú Lendorra hajó​zott. Ott aztán persze kiderüli, hogy a legendák Lendor "mese​beli kincseiről" enyhén szólva túloznak, s a megélhetés bizony ott is csak ugyanolyan, mint máshol.

Ám jobb dolga nem lévén ott időzött éveken át, nu'g végül kényszerűségből távoznia kellelt a szigetről, ha nem akart egy fejjel megrövidülni. És a sors iróniája, hogy bár Lendoron nem egyszer kisebb vagyonokat mulatott el, a szigetről ugyanolyan üres zsebekkel távozott, mint ahogyan odaérkezeti.
És mintha csak cserbenhagyta volna a szerencséje, épphogy el tudott tengődni egyik napról a másikra; a nagy zsákmány va​lahogy váratott magára. És épp ezért kapóra jött, amikor az egyik kocsmában megjelent előtte Thimor lebegő képmása, s egy jó munka ígéretével haza szólította. Az üzenethozó, mági​kus képmás, mely megtalálta őt, nem volt alkalmas arra, hogy kommunikáljon vele, csak azt a választ tudta fogadni, hogy el​jön-e Lucinda a Lamserg melletti barlangba.

Lucinda nem sokat habozott. Unta már a sikertelenséget, s úgy^ gondolta, bármi munka jobb, mint a tétlenség.
És most ezen töprengve, már ott állt a domb tetején, s miköz​ben megállt szusszanni egyet, tekintetét végigjáratta az elétáruló síkságon.

A Luhan, a lusta, sárga vizű, agyagos folyó ezen a részen ki​szélesedett, s kunkorokat leírva bújt elő a dombok közül. Ah​hoz a ponthoz képest, ahol Lucinda állt, a folyó déli irányba fordult, mintha ki akarná kerülni a várost, de pár mérföld után meredeken mégis visszatért a helyes irányba, s egyenesen neki​futott a tartomány fővárosának. Innen nem látszott a Kré, az a kisebb folyó, mely a Luhanba torkollott, de Lucinda tudta jól, hogy épp e két folyam találkozása miatt épült ide Trialcor más​fél évszázaddal ezelőtt.

A régi szekérút alig kivehetően kanyargott előtte, hogy aztán a síkságra leérve nyílegyenesen vegye az irányt a távolban emelkedő városfalak, s az azon túli tornyok, kupolák, cserepes háztetők irányába. A városfalon kívül zsúfolt kunyhók, kalyi-bák és nyomortanyák sorakoztak, azokon túl pedig megművelt földeken dolgos parasztok munkálkodtak, s még errébb, a dombság irányában, alig két nyíllövésnyire attól a ponttól, ahol az ork nő állt, két tucatnyi birka legelészett a réteri, tőlük dél​nyugatra pedig nagy porfelhő kavargott. Lucinda leárnyékolta a szemét a naptól, úgy nézte, mi lehet az. Azt látta, hogy lovak. Először azt gondolta, hogy lovasok üldöznek valakit, de aztán látta, hogy mindössze egy-két jószág hátán ül lovas, s rájött, hogy csak a ménest futtatják a pásztorok.

Ebből a távolságból is látszott, hogy a város Nyugati Kapuja nyitva áll, s épp egy öt szekérből és kíséretéből álló karaván igyekszik bejutni. Trialcor, a hasonnevű tartomány fővárosa még háború idején is rendszeresen megtartotta messze földön híres vásárait, s most ezen a földön lassan már egy évtizede béke honolt, s a kapuk szinte állandóan nyitva álltak a vándor kereskedők, s távoli földek kalmárai előtt.

Lucinda sóhajtott.
Nem gondolta volna, hogy ilyen lelki fájdalmai okoz neki a város látványa. Amikor tíz évvel ezelőtt elmenekült, úgy hagyta
a háta mögött, hogy soha többé nem kívánja látni. Undorodott ettől a várostól és a lakosaitól, s megfogadta, hogy csak akkor tér majd vissza, ha elég vagyont szerzett ahhoz, hogy egy zsol​doscsapat élén feldúlja és porig égesse Trialcort, s egy jó késsel megcsapolja a nó'vére torkát, aki álnok módon a vérpadra juttat​ta őt.

És most mégis megsajdult a szíve e város láttán, s felkava​rodtak benne a régi emlékek. Mert a sok csúfság mellett, amit vele műveltek, azért akadtak szép pillanatai is gyermekkori éle​tének. Ha mindenki más gyűlölte is és gúnyolódott randa ork ábrázatán, az édesapja őszintén szerette, s nem titkolta, hogy őt tartja legtöbbre három leánygyermeke közül. Mert hogy Romá​na okos volt és fondorlatos, Carla pedig szép és halálos, ám ő, Lucinda egymagában egyesítve bírta mindezen tulajdonságokat - a szépséget kivéve persze -, s mindemellett olyan erős volt, hogy bármelyik korabeli fiút a földhöz tudta teremteni.
De aztán az apa meghalt, s irigy nővérei kimutatták a foguk fehérjét. A gúnyolódásban és a megvetésben főképpen Romána jeleskedett, a gyenge jellemű szép Carla eleinte nem volt túl ba​rátságtalan, azonban végül is a legidősebb nővére pártjára állt. Nem sokkal apjuk eltemetése után feltűnt a városban egy min​denre elszánt kalandor, Révaid, aki hogy, hogy nem, de épp Lu​cindát szemelte ki magának. Romána csaknem megpukkadt az irigységtől, nem tűrhette, hogy az általa megvetett "ork szuka" ily jeles férfiút találjon magának. Bűbájjal és fondorlatos va​rázspraktikákkal elcsábította Revaldot. S amikor ő karddal akarta számon kérni ezt a gaz cselekedetet, a nővére egy va​rázslattal elkábította, s mákonyos álma közepette a poroszlók kezére adta. Mire magához tért, a főbíró már ítélkezett fölölte -valóban elkövetett és el nem követelt bűnök miatt -, s a bakó köszörülni kezdte a bárdját. Ha nincs Thimor önzetlen segítsé-. ge, azon a vészterhes reggelen Lucinda léje porba hullik...
Fűtötte a gyűlölet és a bosszú, de több esze volt annál, mint​hogy esztelen módon visszatérjen a városba bosszút állni. Tud​ta, hogy a nővére számít erre, s varázspraktikái révén azonnal leleplezné, amint a közelébe merészkedne.

Mostohahúgával, Carlával a szökési követő két év múltán ta​lálkozott. Mivel egymás iránt akkor még nem tápláltak haragot, közösen tervezték ki, hogy megszerzik a híres shamari gyémán​tokat Caltonius kereskedő jól őrzött udvarházából. Azonban Thimor mágikus támogatása dacára az őrök felfedezték a beha​tolást, és igen szorult helyzetbe kerültek. És akkor Carla Mori-an, az az átkozott szép arcú kígyó ahelyett, hogy nyílvesszőkkel fedezte volna a szökésüket, elorozta tőlük a teljes zsákmányt, és
elvágta azt a kötelet, aminek révén a kúton át kimászhattak vol​na...

Csak egy módon menekülhettek meg, s eszerint cselekedtek. Ő és Thimor vállt vállnak vetve az utolsó emberig lemészárol​ták a kereskedő két tucat testőrét, nyolc szolgálóját, magát Cal-toniust, s népes családját. Aztán vértől csöpögve, az ájulásig ki​merülve kitámolyogtak az udvarház kapuján, mivel már senki nem maradt, aki ebben megakadályozta volna őket. És miután csodával határos módon sikerült kijátszaniuk a csatazajra odasi​ető lendori vérteseket, egy héten át nyalogatták a sebeiket, s mutatkozni sem mertek, lévén hogy az egész város a külhoni rablókat kereste. Mivel szemtanú nem maradt, Lendor városá​ban válogatás nélkül begyűjtöttek minden idegent, s fél tucatnyi varázsló és halottidéző pap nyomozta, hogy mi történt.
Lucinda és Thimor egy bűzös csatornában lapultak, nyers patkányhúson éltek, s csaknem belefulladtak saját mocskukba. Aztán pedig mire elcsitultak az események, s ők újra mutatkoz​hattak, a szép Carlának már bottal üthették a nyomát...
Lucinda akkor és ott határozta el, hogy soha többé nem bízik meg senkiben, de legfőképpen a rokonaiban nem.
Es most mégis úgy néz ki, hogy együtt kell működnie a nő​véreivel...

Lucinda ott állt a domb tetején, leárnyékolt szemével a távoli városfalakat nézte, és kéjesen megnyalta a szája szélét.
Ha a nővérei a történtek után úgy érzik, hogy rá van szükség, ennek több oka lehet. Legalább három. Egy: a megbízatás való​ban oly nagy jelentőségű és oly nagy jutalommal kecsegtet, amihez valamiért éppen őrá van szükség. Kettő: a zsákmány kolosszális, s mivel a nővérei tartanak a bosszújától, így akarják kiengesztelni, hogy hajlandók osztozkodni vele. Vagy a végén ismét kisemmizni? Három: a nővérei tartanak a bosszújától, s most azért csalták haza, hogy egyszer s mindenkorra végezze​nek vele.

De ha ez a harmadik az igazság, akkor az ez idáig messze​menően megbízható és hűséges Thimor vajon kinek a pártján áll?

Lucinda leereszkedett a lankás domboldalon, és ráérős lép​tekkel a csekély számú birkanyáj felé vette az irányt. A gyapjas jószágokat két juhász és három hatalmas kutya őrizte, s a békei​dők ellenére két bőrvértes harcos üldögélt egy kivágott fatön​kön.

Élénken társalogtak, de a közeledő nő jöttére felálltak, és a lándzsájuk nyelére támaszkodva várakoztak.

Lucinda felől fújt a szél, és a birkák megérezhették az ork​szagot, mert nyugtalanok lettek, s a három kutyának meg a két pásztornak mindent el kellett követnie, hogy egy bolyban tudja tartani őket.

-
Hé! - kiáltotta oda az egyik katona már tíz lépés távolság​
ból. - Ki a fene vagy te?
Hm. Arra vonatkozóan, hogy használja-e az eredeti nevét, Thimor nem adott semmi utasítást.

Lucinda közelebb lépdelt, megállt két lépésnyire az ápolatlan katonáktól, és úgy döntött, hogy a múltra való tekintettel jobb az elővigyázatosság; nem használja a nevét.

· Dana Ward - válaszolta nyájas mosollyal. - Munkát kere​sek a városban.

· Aztán miféle munkát? - kérdezte a magasabbik, egy forra​dásos állú, bajszos, cserzett képű alak. - Nem úgy nézel ki, mint aki tudja, a kapa melyik végét fogja meg. Más munka pe​dig errefelé nemigen akad.

-Főleg pedig nem a magadfajtának - vetette oda gúnyosan a társa, aki annyira behúzta a nyakát a vállai közé, mintha nem akarná, hogy süsse a nap.

Lucinda hozzászokott már az ilyesféle gúnyolódáshoz, és többnyire megtorolta, de most nem akart feltűnést kelteni holmi erőfitogtatással.

-
Azért én szerencsét próbálok - vetette oda a válla fölött, s
már indult volna.

Legnagyobb meglepetésére az eddig nyugodtan álló katonák meglódultak, s a forradásos állú egy kiáltással rávetette magát. Olyan váratlan volt ez a támadás, hogy Lucinda jóformán még védekezni sem tudott.

-Kapd el!

-
Vigyázz!
A két juhász füttyögve hívta a kutyákat, és közben rohanva közeledtek a nyáj túloldaláról, bottal a kézben.
Lucinda nem vitatkozott. A lámadója hátulról próbálta lefog​ni oly módon, hogy a kezét a lestéhez préselte. A társa a lán​dzsa nyelét lendítette meg, hogy azzal kólintsa homlokon. Szemmel láthatóan nem megölni akarták, hanem élve ölfogni.
Az ork nő megfeszítette az izmait, megrántotta a testét, s ol​dalra fordult. A kisebbik katona már nem tudta visszafogni az ütését, s a göcsörtös lándzsanyél az elforduló Lucinda kobakja helyett a társa tarkóján csattant. Az ork nő érezte, hogy a maga​sabbik támadója felnyög, a szorítása elernyed, s a súlyos test a földre hanyatlik. A kisebbik katona kezében azonban már ismét suhogott a lándzsanyél.

Ám ezt Lucinda már nem várta be.
Egészen közel ugrott, s bár a lándzsanyél eltalálta, ilyen kq-zelről nem ütött nagyot. S újabb próbálkozásra már nem ha​gyott időt a fickónak. Nem vesztegette arra az időt, hogy kardot rántson, a jobb öklével vágott bele a katona arcába. Iszonyatos erejű, kegyetlen ütés volt, kis lendülettel, de annál nagyobb erő​vel. Lucinda hosszú éveken át gyakorolta ezt a mozdulatot,, amíg tökélyre fejlesztette. Nem kellett hozzá akkora lendület s akkora tér, mint egy "parasztlengőnek", de a hatásfoka legalább olyan eredményes volt.

Reccsenés hallatszott, a katona behúzott nyaka hátrabicsak-lott, az orrából és a szájából ömleni kezdett a vér. A lándzsát elejtette, s nyögve térdre rogyott.

Vad morgással ekkor érkezett az első kutya. Hatalmas ter​metű jószág volt, villogó agyarakkal, de alapvetően nem arra képezték ki, hogy embereket gyilkoljon, hanem arra, hogy bir​kákat tereljen. Ennek ellenére veszedelmes ellenfele lehetett volna egy átlagos embernek.

Csakhogy Lucinda nem ember volt, hanem félork, s semmi esetre sem átlagos.

Ahelyett hogy kitért volna a rátámadó állat elől, szembeug​rott vele, s villámgyors ütéssel vágott bele a földről elrugaszko​dó, levegőben úszó kutya pofájába. Az állat a földre zuhant, és vinnyogva hátrált meg.

Azonban a másik két eb nem okult a társuk tévedéséből. És Lucinda ezúttal nem volt olyan kíméletes, mint előzőleg. Vil​lámgyors mozdulattal rántotta elő rövid, gyilokszerű kardját, s mindkét lábát megvetve fogadta a két kutya rohamát.
A két fenevad csaknem egyszerre rugaszkodott el a talajtól. A barna foltos a nő torkát kereste, a gubancos, szürke szőrű pe​dig a kardot tartó kezét akarta elkapni. Lucinda egy vad ordítás​sal ugrott oldalra, és ugyanazzal a mozdulattal az agyarát csat​togtató barna foltos eb torkába döfte a kardját. Bár villámgyors volt a mozdulata, a levegőben úszó kutya valami hihetetlen ma​nőverrel mégis ki tudott térni a villanó penge elől, így az elhi​bázta a torkát. Csak az oldalát hasította fel. Bár a seb fájdalmas lehetett, semmiképpen nem halálos, s a megsebzett állat csak még inkább megvadult.

A másik kutya viszont már nem tudta korrigálni az ugrását, s . mivel Lucinda félreugrott, a veszedelmes agyarak a kardot tartó csukló helyett csak a levegőben csattantak össze.
Az ork nő eredetileg úgy kalkulált, hogy a foltost ledöfi, s utána már csak egy fenevaddal kell elbánnia, ám a hiba miatt most két morgó, acsarkodó fenevadat kellett magától távol tar​tania.

A sérültet két gyors rúgással sikerült távol tartania, de a szür​ke darócszőrű ezúttal ügyesebbnek bizonyult. Kitért Lucinda vaktában leadott vágása elől, s már el is rugaszkodott a földtől, hogy gyilkos agyarait a nő védtelenül maradt torkába mé-lyessze.

Lucinda ösztönösen megpróbálta a torka elé kapni a kezét, de érezte, hogy már elkésett.

A kutya ugrott...
Aztán mintha a farkánál fogva rántotta volna vissza valami elemi erő, úgy zuhanthátra, hogy a föld beleremegett.
A sebesült másik viszont még nem adta lel.
Lucinda vad csapást irányzott a vérző oldalú kutya felé, s oly heves volt ez a vágás, hogy szinte ketté szelte vele a szerencsét​len állat hosszúkás fejét.

Máris megperdült, hogy szembeszálljon a póruljárt második​kal is, és hirtelen megértette, mi történt a gubancos szőrű, szür​ke állattal. Valóban a farkánál fogva rántották vissza...
A szivárványosan csillogó kontúrú, khobíri légsárkány tá​madta meg hátulról a nyomorult jószágot, s miközben az nyü​szítve, rettegve próbált menekülni, a máslétsíkbeli iszonyat ren​dületlenül falatozott rajta.

A látvány oly meglepő és oly visszataszító volt, hogy még a sokat tapasztalt Lucinda is tágra nyílt szemmel hátrált el.
A kis buborék halmazállapotú sárkányszörny, mely nem sokkal lehetett nagyobb egy macskánál, hatalmasra tudta tátani a pofáját, mely úgy megnyúlt, mintha gumiból lett volna. S hogy a látszat ellenére valóban nem levegő alkotta a testét, an​nak ékes bizonyítéka volt, hogy áttetsző agyarai belemélyedtek a kiforduló szemű kulya hátuljába, s egyszerűen ketté harapták. A hátsó rész - beleértve a farkat, a lábakat, a hát és a has egy részét - egyszerűen eltűntek az alig látható jelenés pofáján túli színes derengésben. Vér ömlött szerte, csontok ropogtak, belek türemkedtek elő. És közben a kutya még élt! Legalábbis vala​melyest még pislákolt benne a létezés parányi szikrája. Mellső mancsaival a földet kaparta, összecsattanó agyarai közül véres hab bugyborékolt elő, s már inkább hörgött, mint vinnyogott.
És a légsárkany nem állt le ezen csodálkozni. Egy szárnycsa​pással előrébb lendült, ismét harapott, s a kutyából a vér- és mo​csokfoltokon kívül már csak az élettelen fej maradt, a többit egy szemvillanás alatt nyelte magába a félig láthatatlan iszonyat. S aztán a legcsekélyebb fenyegető vagy morgó hang nélkül a föl​dön heverő, véres fejcsonkra is rávetette magát, s eltüntette ön​nön teste mélyén.

Lucinda tágra nyílt szemmel, dermedten meredt az iszonya​tos látványra. Hogy hová tűnt el a kis méretű testben a legalább
ötször akkora kutya, nem tudta volna megmondani. És a másvi​lági jelenés még nem lakott jól. Szemmel alig követhető villa​nással a ketté hasított koponyájú, foltos ebre vetette magát, és az előzőekhez hasonlóan folytatta iszonyatos lakmározását.
Lucinda elfordult. A két juhász tőle hat-hét lépésnyire der​medten állt. Mintha a földbe gyökerezett volna a lábuk a lát​ványtól. Az ork nő dühösen rájuk rikkantott, és tett egy lépést az irányukba a kardjával. A két alultáplált férfi ordítva rohant el.

Lucinda meg tudta érteni őket. Még az ő gyomra is nehezen vette be a történteket, pedig ő tudta, miről van szó. A másvilági buboréksárkány falta fel az ebeket. Viszont a khobíri légsár​kány láthatatlan a juhászok számára; így ők csak annyit láthat​tak, hogy a kedvenc ebeik darabokra szakadnak, s nagy részek tűnnek el belőlük a semmibe...

Lucinda azt a kutyát kereste a tekintetével, mely elsőként tá​madt rá, s melyet pofán csapott. Már nem látta sehol. Csak egy véres foltot látott pár lépéssel arrébb a füvön. A légsárkány azt ette meg először.

A juhok bégetve szaladtak szét. És a khobíri légsárkány -miután a harmadik kutya maradványait is eltüntette feneketlen bendőjében - egy árva hang nélkül vette őket üldözőbe.

Lucinda követte a tekintetével a fura lényt, s látta, miként le​beg a szivárványos csillogás egy-egy halálra rémült birka fölött. S látta azt a villanást, ahogy lecsapott. S látta eltűnni a birkát a szivárványos csillogásban.

És ami az egészben a legérdekesebbnek tűnt - hogy bár​mennyi birkát falt is be a másvilági szörnyeteg, a méretei válto​zatlanok maradtak. Még most sem tűnt nagyobbnak egy közön​séges macskánál.

Lucinda nem állt le eltöprengeni azon, hogy vajon hová ke​rülnek a megevett húsdarabok, s még csak azzal sem törődött, vajon mennyi protein elfogyasztása után sikerül a kicsiny iszo​nyatnak csillapítania az étvágyát. Ó inkább tárgyilagosabb kér​désekkel foglalkozott.

Szemügyre vette a két katonát. A forradásos állú jókorát kaphatott a lándzsanyéllel a tarkójára, még mindig eszméletle​nül feküdt. Az alacsonyabbik, nyiszlett fickó viszont a földön térdepelt, s miközben iszonyodva forgatta a szemét, fél kézzel próbálta befogni az orrát, hogy elállítsa az orra vérzését.
Lucinda visszarakta a kardját a hüvelybe, és szétvetett lábak​kal, csípőre tett kézzel megállt a halkan nyögdécselő, térdeplő

alak előtl. Hogy felhívja magára a figyelmet, megbökte a fickót a csizmája hegyes orrával.

Az egyszerűen oldalra hanyatlott, és fájdalmasan nyögött. Lucinda egy hanyag mozdulattal a fickó nyakára tette a bal lá​bát, és próbaképpen ráhelyezte a testsúlya egy részét.
-
Jaj, neee! - hörögte a szerencsétlen. - Kérlek, ne bánts!
Lucinda nagy kegyesen áthelyezte a testsúlyát a jobb lábára,
de a balját ottfelejtette a fickó nyakán. A katona zihálva vette a levegőt, és rettegve forgatta a szemét.

-
Mi... mi történt a kutyákkal? - rebegte.
-
Ha nem felelsz legjobb tudásod szerint a kérdéseimre - je​
lentette ki Lucinda -, hamarosan tudni fogod. Saját tapasztalat​
ból.

-Felelek, felelek...

· Mi a neved? — kérdezte kedvcsen az ork nő.
· Kireskwewky.
· Hülye egy neved van - állapította meg Lucinda utálkozva. — Ki se lehet mondani.

A katona megrezzent.
· Mindenki csak "Kir"-nek hív.
· Jól van, Kir... most leveszeni rólad a lábam, de maradj csak szépen fekve, és ne tégy hirtelen mozdulatot, ha nem akarsz a kutyák sorsára jutni...

Elvette a bal lábát, és nyugodtan leült a másik katona testére. Kir fekve maradt. Még mindig remegett egy kicsit a szája az iszonyattól, ahogy a véres fű felé pislogott.

A távolban bárányok sírtak... egyre kevesebben.
· Mi a fenéért támadtatok rám, Kir? - érdeklődött Lucinda, miközben a szemét le nem vette a katonáról. Nem csodálkozott azon, hogy annak milyen bámulatosan gyorsan elszállt a harci kedve;.közönséges talpas lehet, nem valami speciálisan kikép​zett testőr. Lehet, hogy még csatában sem volt ezelőtt, s abban merült ki a feladata, hogy a juhászokat őrizze.

· Ha elárulom... meghalok - nyögte reszketve a katona.
· Ha hallgatsz, akkor is meghalsz - biztosította a nő. - Ám jó ha tudod... halál és halál között is van különbség...
· Auhpf- felelte a remegő fickó, s miközben kicsattant szája szélét tapogatta, olyan ideges és aggódó képet vágott, mintha pontosan értené, miféle különbség létezhet egyes halálnemek között.
· Na, halljam! - sürgette Lucinda. - Mit ártottam nektek? A fickó habozva megnyalta vérző ajkát.

· Ha elmondok mindent...
-
Megkímélem az irhádat - biztosította az ork nő. - Nem va​
gyok bosszúálló típus.

· Tudtuk, hogy jönni fogsz - hadarta a fickó, mintha gyor​san meg akama szabadulni a terhelő vallomástól. - Felismertük, hogy te vagy az.

· Mármint kicsoda? - érdeklődött Lucinda. — Szerinted ki vagyok én?

· Lucinda Morian. Más néven: Véres Lucy.
Az ork nő meglepetten füttyentett. Ilyen meghökkentő fordu​latra nem számított.

· Ismersz engem? - bukott ki belőle. - Találkoztunk már?

· Szerencsére eddig még nem.
· Akkor... honnan tudod, hogy ki vagyok?
· A kapitány úr mondta.
-
Kapitány? Miféle kapitány?
A fickó a szemét forgatta.
-
Izmer Samoth. A város testőrkapitánya. A testőrök főpa​
rancsnoka. Hector Golkhar méltóságos hercegúr legfőbb bizal​
masa.

Lucinda a homlokát ráncolta.
· Izmer Samoth? Sosem hallottam ezt a nevet.
· Márpedig ő ismer téged. Pontosan tudta, hogy ma vagy holnap erre fogsz jönni... és ő parancsolta, hogy öljünk meg. Fi​gyelmeztetett bennünket, hogy vigyázzunk veled... Ezért tá​madtunk hátulról...

· Izmer Samoth'? - fontolgatta Lucinda. - Nem tudom, ki az, de azt hiszem, hamarosan meg fogunk ismerkedni egymással.
· Nincs nála jobb vívó a városban... de talán még az egész tartományban sem.

Elhaló férfisikoly hallatszott a távoli erdő felől. A khobíri légsárkány valószínűleg ráunt a birkahúsra, és utolérte az egyik juhászt.

Lucinda ideges pillantást vetett a sötét lombok irányába. Ha ennek a valaminek ilyen szörnyű az étvágya, hogy fékezi majd meg a városban, ha korogni kezd a feneketlen gyomra?
-
Honnan tudtad, hogy én vagyok Lucinda Morian? - kér​
dezte a nő.

A fickó elhúzta a szája szélét.
-
Egy termeles ork asszonyságot vártunk... és tudod, errefelé
az ork némberek nem mászkálnak karddal az oldalukon. Csak
te lehettél. Ha pedig tévedtünk volna... egy orkkal több vagy
kevesebb...

Lucinda nem sértődött meg ezen a megjegyzésen. Ámbár magában úgy értékelte, hogy Kimek egyre inkább romlanak az életbenmaradási esélyei.

· Miért akar engem megölelni a kapitányod? - kérdezte.
· Nem mondta.
· De mégis... mit gondolsz?
· Hát... a városban olyastéle pletyka kapoti lábra, hogy a herqeg meghívta az udvarba az egyik régi szajháját - motyogta a fickó. - Es ezt a jöttment ork nőszemélyt akarja megtenni a testőrök parancsnokává... Ezt pedig a kapitány nem veszi jó né​ven...

· Úgy gondolja, hogy méltatlan lennék a testőrkapitányi címre?

· Nem egészen. - Kir megnyalta vérző száját. - A karthín törvények szerint egy tartományi herceg mellé csak akkor ke​rülhet új testőrkapitány... ha az előző már... elhalálozott.
· Ah - jegyezte meg Lucinda. - De ha ez az Izmer Samoth még él... hogyan léphetnék én a helyébe?

Kir halkan, kedvetlenül göcögött.
· Úgy, hogy megölöd őt.
· Csak úgy egyszerűen megölöm? - csodálkozott Lucinda. -Ettől tart?

· Nem "csak úgy egyszerűen" - vigyorgott Kir. - Annak rendje s módja szerint... a karthín udvari etikettnek megfelelően kihívod párbajra az udvar tekintélyeinek színe előtt...
Ezen a badarságon már a gondterhelt Lucinda is elvigyoro​dott.

-
Párbajra? Én?... Fura lenne... De ha olyan jó vívó, mint
ahogy mondtad, nem értem, miért tart tőlem... egy ismeretlen
félvér ork harcosnőtől...

Kir kényelmetlenül pislogott.
· Mert hát... ott van a jóslat...
· Miféle jóslat? Beszélj, te! Vagy azt akarod, hogy a láthatat​lan démonom darabokra szaggasson?

· Egy jóslat... melyet egy városbéli javasasszony jövendölt néki - hadarta a katona. - Hogy egy bizonyos félvér ork har-cosnő meg fogja ölni párbajban... még a tél beállta előtt...
Lucinda merőn nézte a fickót. Ha nem most találja ki az egé​szet, a helyzet kezd meglehetősen érdekesen bonyolódni.
-
Gyanítom, hogy ha ez igaz... akkor Izmer Samoth nem
örülne annak, ha módomban állna párbajra hívni őt.
Kir nem felelt, csak pislogott.
-
Ezek szerint számíthatok arra, hogy egy kisebb hadsereg
fogja utamat állni a városkapuban? - morogta.
A katona a fejét rázta.
-
Ezt Izmer Samoth nem teheti meg - magyarázta. - Az,
hogy engem és Keschert titokban felbérelt a megölésedre... az
hagyján, de ha nyilvánosan katonákat állítana ellened, elveszíte​
né a becsületét?

Lucinda ezen csak nevetni tudott.
· A mijét?
· Karthíniában nagyon sokat számít a becsület - morogta a férfi, bár a hangja elhalkult, amikor a távolból ismét egy halálsi​koly hallatszott.

· Szóval, a becsület - nyugtázta Lucinda. - Olyan régen hal​lotta már ezt a szót, hogy csaknem elfelejtette a jelentését. -Ezek szerint zavartalanul bejuthatok Trialcorba?
· Hát... a kapuőrök valószínűleg nem fognak megakadályoz​ni, de ha lzmer Samoth nem bízik bennünk, és felbérelt még másokat is... lehet, hogy orgyilkosok lesnek rád.
Lucinda sóhajtott.
-
Nem ez lesz az első eset.
Az ork nő eltöprengett egy darabig, aztán arra a következte​tésre jutott, hogy esetleg megtudhat valamit a megbízatásáról. Mert ha valami szokatlan történik a városban, amiről mindenki beszél, akkor ahhoz valószínűleg köze lesz az ő megbízatásá​nak is.

-
Okos fiú vagy te, Kir - kezdte kedélyesen. - Jó veled be​
szélgetni.

A katona idegesen pislogott.
· Hát... izé... én igyekszem...
· És mondd csak, nem hallottál valami érdekes pletykát, ami esetleg engem is érdekelhet?

A férfi a fejét rázta.
· Amit tudtam, már elmondtam.
· Na ja. De bizonyára csak van valami, ami izgalomban tart​ja a várost... valami nagy esemény... esetleg háborús előjelek, egy közelben garázdálkodó rablóbanda, egy átutazó dúsgazdag karaván... esetleg egy tartományi vásár, vagy valami ünnep...
Kir a homlokát ráncolva próbált rájönni, vajon mire akar az ork nő kilyukadni.

-
Múlt hónapban volt a Nagy vásár - hebegte. - Nincs hábo​
rú, mióta Karthínia megerősítette a békeszerződést a Skalt Biro​
dalommal... és mióta Kegyes Edgár a négy városkapura szögez-
tette Kódor Bukurc négybe vágott darabjait, azóta a rablóban​
dák is elkerülnek bennünket...

Lucinda sóhajtott.
· Semmi rendkívüli nem történik ebben a városban?
· Ezt én nem mondtam - makogta a katona. - Csak éppen nem tudom, mire vagy kíváncsi.

· Mesélj valamit próbaképpen, és majd eldöntöm, hogy ér​dekel-e, vagy sem!

· Hát... Dimagos-vitur udvari varázsló két hónapja egy kísér​let közben felrobbantotta az északi toronyban lévő laboratóriu​mát... és önmagát is, mivel szerencsétlen módon épp ott tartóz​kodott. Kiskanállal kaparták össze a darabjait.

Lucinda vállat vont.
· Más?
· Hát... hát... izé... a város gyászban van, mert a robbanásban Timénia hercegné is életét vesztette...

Lucinda ásított.
· Megesik az ilyesmi.
· Az viszont már nem mindennapos - folytatta Kir csillogó szemmel -, hogy a méltóságos herceg úr jóformán még el sem temette az asszonyát, máris új asszonyra vágyik!
Lucinda nevetett.
· Ismerek férfiakat, akik még ennyi ideig sem bírnák ki asszony nélkül!

· Jó, jó... de azért az már mégis égbekiáltó, hogy külhonból hozat magának feleséget. Ennyire azért mégsem szabadna meg​aláznia a tartomány népét! Egy külhoni cafka... Méghozzá nem is akárhonnan, hanem egyenesen Lendorról!

Lucinda ismét ásítani akart, de csaknem a torkán akadt az ásítása!

-
Mi? - kérdezte rosszat sejtve. - Mit beszélsz? Egy lendori
hercegnő?

Kir legyintett fektében.
· Még ha hercegnő lenne! De ez a nő valami gazdag polgári személy lehet... és még csak két hete van itt, de úgy hírlik, már​is sikerült megutáltatnia magát az ősi karthín nemesség minden itteni képviselőjével...

· Mivel?
· A hivalkodásával - vetette oda a katona. - Állítólag még csak két hete él a palotában, és máris úgy parancsolgat minden​kinek, mintha máris ő lenne a hercegné, s az udvari nemesség pedig az ő szolgái...

Lucinda agyában kezdett leiködleni valami.
-
Ez a külhoni nőszemély... miféle névre hallgat?
Kir a fejét rázta.

-
Hát egészen pontosan nem tudom a nevét és a címeit, de
annyi bizonyos, hogy a neve úgy kezdődik... Yivenda khe Alli-
mertia el Maximilienne... akármi... Van még vagy három címe,
amit nem tudtam megjegyezni - zárta le az eszmefuttatást Kir.
- Urunk bármennyire is elkötelezte magát a népe érdekeinek
azzal, hogy mély gyászát leküzdve siet azonnal új hercegnét ta-
lálni Trialcor trónjára... ami persze bölcs államférfihoz illő vi​selkedés a részéről... de azért nem lenne szabad ily durván meg​sértenie a karthín etikettet... aáuohhhhh!
Kir szemmel láthatóan még tovább szándékozott volna ecse​telni a véleményét, de valami történhetett, hogy kerekre nyílt szemmel egy harsány ordítással zárta le a mondatot.
És e pillanatban Lucinda azt érezte, hogy a magasabbik zsol​dos eszméletlen teste megmozdul a feneke alatt. Hiszen eddig rajta ült.

Az ork nő nem akart nagy feneket keríteni a dolognak, és szinte oda sem nézve a tenyere élével szabályos ütést mért a mozgolódó katona tarkójára.

-
Igen? - fordult szívélyes mosollyal Kirhez. - Folytasd! Fi​
gyelek.

Kir kissé felemelkedett a földről, és iszonyattól tágra nyílt szemmel, némán tátogva mutatott az ork nő mellé.
És Lucinda csak ekkor döbbent rá, hogy az ütés ellenére a másik katona teste még mindig mozog a feneke alatt. Pedig jó ütés volt. Egy ekkora ütés után nem lenne szabad mocorognia.
És ekkor a csontok ropogásából, s egyéb undorító hangokból rádöbbent, hogy miért mocorog alatta az eszméletlennek hitt test. A khobíri légsárkány végezhetett a birkákkal és a juhá​szokkal. Most visszatért, leszállt Lucinda mellé a fűre, és nemes egyszerűséggel falni kezdte a nő alfele alatt heverő áldozat lá​bát.

Lucinda úgy ugrott fel, mintha kígyó marta volna meg.
-
Prix! - üvöltötte felháborodottan. - A fene a falánk fajtá​
dat!

Aztán amikor látta, hogy a megrovás semmivel sem csök​kenti a másvilági iszonyat étvágyát, arrébb lépett, hogy a szer​tefröcsögő vér ne szennyezze makulátlannak amúgy sem ne​vezhető öltözékét. Majd egy jól irányzott-xúgással megpróbálta észre téríteni Kirt, aki a lejét a fűbe fúrva úgy visított, mintha a láthatatlan démon rajta falatozna, nem a társán.
-
Nyugodj már meg, te! - mordult rá az ork nőstény. — Me​
sélj még valamit!

-Felfal... engem is... Lucinda kegyesen intett.
-
Neked nem kell félned. Készséges voltál... távozhatsz bán​
tatlanul... hé, Prix, az anyád! Ha van neked olyan... őt ne edd
meg!... A szentségit, beszélhet neked az ember, te hülye, falánk
bestia!

Lucinda kelletlenül húzódolt arrébb. Igaz, hogy szabadságot ígért ennek a szerencsétlen fickónak, de hát mint kiderült, a lát​hatatlan démon nem igazán engedelmeskedik neki. Prix ugyan​is, amikor végzett a magasabbik katona iélfalásával, két szárny-csapással Kir mellé röppent, s amikor a nyomorult férfi az arca elé kapta a kezét, a khobíri légsárkány rettenetesre tárta áttetsző pofáját, és a védekezésre emelt kezekkel együtt leharapta Kir fejét.

És a falatozás zökkenők nélkül folytatódott tovább.
Lucinda nem volt finnyás, de még az ő vasszöget is meg​emésztő gyomra is felkavarodott a látványtól.

-
Mi a fene vagy te? - morogta, és amikor a szivárványosan
csillogó körvonalú kis sárkányszörny már Kir csizmás lábán
cuppogott, a biztonság kedvéért kivonta a kardját.
Mivel közel s távol nem látott eleségnekvalót, tartott attól, hogy Prix még nem lakott jól, és vele fogja tovább csillapítani az étvágyát.

Prix pillanatok alatt végzett a katona utolsó maradványaival, de ezúttal nem röppent arrébb, csak lebegett a vérfoltos fűtor-zsok fölött, mint egy áttetsző léggömb. S pár másodperc múltán a khobíri légsárkány kiadta az első hangot, amit Lucinda hallott tőle: hatalmasat böfögött.

-
Végeztél? - morogta rosszkedvűen Lucinda. Sohasem
kedvelte az olyan társakat, akikkel kapcsolatban nem tudja, mi​
kor mire számíthat.

A buboréksárkány nem felelt, csak lebegett. A szivárványos ragyogás egyre fakult, végül teljesen elenyészett, mintha a bu​borék szertefoszlott volna.

-
Ez remek - jegyezte meg Lucinda. - Remélem, most egy
évig nem leszel éhes!

Mintegy válaszképpen éles rikoltás hallatszott a magasból, pár csepp langyos vér hullott az ork nőstény határozott orrára, majd egy kósza farktoll lebegett el a szeme előtt.
Amikor felpillantott, egy riadtan verdeső, félig megevett dögkeselyűt látott némi szivárványos csillogással körítve, s még három keselyűt vad csapásokkal távolodni a helyszíntől...
Lucinda sóhajtott.
-
Azt hiszem, hazatérésem Trialcorba a te társaságodban
igen látványos lesz...

f
Azonban baljós sejtelmei nem igazolódlak be, s amikor a ku​koricaföldeken kapálgató parasztokhoz ért, nem került sor újabb atrocitásokra. Prix vagy jóllakott, vagy visszafogta iszo-
nyatos étvágyát, de nyugodtan lebegett Lucinda előtt, mintha csak arra lenne jó, hogy az utat mutassa.

A parasztok persze nem látták. A magányos ork nőt látták, de azon kívül, hogy elhaladtában megsüvegelték, bambán meg​bámulták vagy fennhangon köszöntötték, nem nagyon igyekez​tek beszédbe elegyedni vele. Hosszú évek tapasztalata tanította arra őket, hogy akinek kard lóg az oldalán, azzal nem nagyon illendő haverkodni, még akkor sem, ha csak egy viharvert, ko​szos ork az illető.

Lucinda sietősre vette a tempót. Annak ellenére, hogy a kho-bíri légsárkány falatozásától felkavarodott a gyomra, határozot​tan kezdett éhes lenni, s déli harangszóra szeretett volna valami megrakott asztal mellé letelepedni. A lamsergi fogadóban nyert annyi pénzt szkanderozással Pashtól és más zsoldosoktól, ami​vel fedezni tudta pár napi érkezését - már amennyiben nem kap szállást a palotában.

Thimor ugyanis határozottan azt mondta, hogy a Hercegi Pa​lotába menjen, s a hercegnél jelentkezzen kihallgatásra. A fé​nyességes uralkodó már várja.

De valóban így van'? Tudni fogja a fényességes tartományi herceg, hogy kicsoda ő?

Az ork nő komoran elvigyorodott. Az biztos, hogy akad
olyan ember a palotában, aki tudja. Izmer Samoth testőrkapi​
tány már bizonyára izgatottan várja az érkezését.
*

Lucinda sietős lépteit tovább szaporázta a poros szekérúton. Már a falon kívülre épült külvárosi szegénynegyed nyomorúsá​gos kunyhói között lépkedett, s igencsak kerülgetnie kellett a tegnapi zuhé után megmaradt tócsákat, s a vízzel keveredett szemetet és trágyalevet.

Lucindát persze általában nem zavarta, ha ilyesmibe lépett, de most a Hercegi Palotába igyekezett, és szeretett volna a meg​jelenésével megnyerő benyomást kelteni.

Nem sokkal a kapu előtt sikerült utolérnie két szekeret. Az egyik egy jó kétmázsás kocát szállított, a másikon pedig ketre​cekbe zárt csirkék kushadtak.

Lucinda aggódva pillantott Prixre, de úgy tűnt, a khobíri lég​sárkányt ugyanúgy hidegen hagyták a szárnyasok, mint a disz​nó és a szekér bakján ülő parasztok. Ettől a békés viselkedéstől az ork nő valamelyest megnyugodott. Titokban ugyanis attól félt, hogy Prix nekiáll, és felfal mindenkit a városban. Ami per​sze nem is lenne olyan csapnivaló fejlemény, de ez esetben so​hasem tudná meg, miféle megbízatás vár rá.

Lucinda utolérte a hátsó szekeret, és közvetlen modorban szóba elegyedett a szekér mögött lépkedő inges-gatyás siheder-rel, aki arra felügyelt, hogy le ne essen valamelyik tyúkketrec.
-
Vásárra? - kérdezte.

Az ifjú érdeklődve mérte végig, és bandzsa szeme megakadt a termetes nő derékövén lógó kardon. Valamelyest csökkent a nézelődő kedve.

· A Palotába - makogta büszkén. - A holnapi lakomára... a méltóságos herceg úr nemes és nagybecsű vendégeinek asztalá​ra...

· Ez remek - felelte Lucinda, s mivel ekkor érkeztek a kapu​hoz, fél szemmel az őröket figyelte.

Ám nem kellett aggódnia. Azok megbámulták ugyan, de nem állították meg, s még csak oda sem szóltak neki. A szeke​rek átgördültek a kapu boltíve alatt, s Lucinda nyugodtan lépke​dett a siheder mellett.

-
Tudja, asszonyom - magyarázta a fiú -, ezek a csirkék a
legjobb húsúak a környéken, de talán az egész tartományban is.
Az a titka, hogy mi...

A khobíri légsárkány elröppent előre.
-
Örültem a beszélgetésnek - vetette oda Lucinda, és
meggyorsította a lépteit. Bár tudta, hogy juthat legkönnyebben
a palotához, nem akarta szem elől téveszteni az alig látható sár​
kányszörnyet.

Prix gyorsabb iramra váltott, ami azt jelentette, hogy áttetsző szárnyaival nem percenként, hanem félpercenként csapott egyet. Egyenesen a palota felé tartott, és Lucinda habozás nél​kül követte. Igaz, még nem döntötte el, hogy a főkapun próbál​kozik-e a bejutással, vagy egy oldalbejáraton zörget be, de re​mélte, hogy a légsárkány majd megoldja ezt a dilemmát.
És úgy is lett. Alig tíz percnyi gyaloglás után áttörtek a piac​téren nyüzsgő tömegen, elhaladtak Yennon Temploma mellett, végigmentek a palotakert vörös téglafala mentén, s Prix megál​lapodott egy bronzveretes ajtó előtt. Lucinda biztosra vette, hogy ez a Palota egyik bejárata, de mivel az ajtó előtt nem állt alabárdos, meggyszínű átalvetőt viselő őr, gyanította, hogy ezt a szolgák használhatják. Ám az ilyesmiből sosem csinált problé​mát.

-
Itt menjek be? - kérdezte Prixet.
A khobíri légsárkány nem hogy nem felelt, de még csak a füle botját sem mozdította. Csak lebegett az ajtó előtt.
Lucinda vállat vont, megragadta az oroszlános kopogtatót, és jó alaposan bezörgetett.

Trialcor még világviszonylatban is hatalmas városnak számí​tott nyolcvanezres lakosságával, s a falat körülvevő nyomorúsá​gos elővárosokkal roppant területet foglalt el a két folyó találko​zásánál.

Lucinda, bár ebben a lüktető, gigászi metropoliszban szüle​tett, nem a gazdagabb negyedben élte gyermekkorát, hanem az északi külváros szegénynegyedében, s mindössze egyszer járt a Hercegi Palotában - akkor is a vártömlöcben, az ítéletre, majd pedig a bakó bárdjára várva.

Attól nem tartott, hogy bárki is felismerheti benne azt a ti​zenéves lányt, akit háromszoros gyilkosságért tíz évvel ezelőtt halálra ítéltek. Azóta alaposan megváltozott a külseje, s az eltelt évek alatt valószínűleg több száz hasonló ítéletet hajtottak itt végre, mint ami elől neki sikerült megszöknie. Ugyan ki emlék​szik már arra a régi időre?

Mivel fél perc múltán sem nyílt ki az ajtó, ismételten megra​gadta a kopogtatót, és az előzőnél sokkal erőszakosabban zör​getett be.

Kisvártatva kulcscsörgés hallatszott, majd nyikorogva kitá​rult az ajtó, és egy meggyszínű átalvetős, oroszláncímeres ala​bárdos kukkantott ki meg egy hasonló öltözetű férfi keskeny pengéjű karddal az oldalán. Az alabárdos sisakjából színes tol​lak meredtek a magasba, a másik nem viselt sisakot, aranysző​ke, göndör hajfürtök hulltak a vállára. Az ork nő láttán jelentő​ségteljes pillantást vetettek egymásra.

Lucinda e pillantás láttán már-már a kardja után nyúlt, de egyelőre visszafogta magát.

-
Úgy tudom, várnak itt engem - morogta.

A sisaktalan férfi jóval magasabb volt a társánál, a feje búbja a másik sisaktollainak hegyével volt egy szintben. Valóságos óriásnak hatott.

-
Lépj be! - mondta halk, higgadt hangon. Egy olyan ember
hangján, aki parancsoláshoz szokott.

A khobíri légsárkány besiklott a folyosóra. Lucinda óvatos léptekkel indult utána. Mivel tartott tőle, hogy Izmer Samoth kapitány ezt a két őrt is lefizethette, igyekezett nem a háta mögé engedni őket. Jobbját a kardja markolatán pihentette, s látta, hogy ez az apróság nem kerülte el a szőke férfi figyelmét.
Az alabárdos bezárta az ajtót, és elfordította a kulcsot. Udva​riasan előre akarta engedni a jövevényt, de Lucinda határozot​tan várakozott. Nem örült volna, ha az egyik fickó előtte, a má​sik pedig a háta mögött sétál. Nehéz ilyen szendvics-pozícióban hatásosan védekezni.

A szőke óriás elértette a habozását, a szája szögletében mo​soly villant. Intett a társának, s maga is megfordult.
-
Jöjj velem, kérlek! - mondta udvariasan, s megindult a
kongó folyosón egy távoli ajtó irányába.

A társa pár lépés után megállt, s belépett egy félig nyitott aj​tón, ahol még két hasonló öltözékű őr kockázott az asztal mel​lett.

A szőke ment tovább.
Lucinda kelletlenül követte. így mégiscsak a háta mögé kel​lett engednie az őrfiilkében lévő hármast. Ha terveznek ellene valamit. Utána jöhetnek, s a keskeny folyosón igencsak meg​szoríthatják.

Elhessegette baljós gondolatait. Ha meg akarják ölni, így is úgy is megtehetik. Hová menekülhetne?

Azonban úgy tűnt, a hatalmas termetű férfi nem forgat sem​mit a fejében, s gond nélkül odaértek a szemközti ajtóhoz. Az nem volt kulcsra zárva. A férfi benyitott, egy pillanatra ösztönö​sen megállt, mintha udvariasan előre akarná engedni a nőt.
-
A nevem Bran - mondta dallamos hangján. - Nincs mitől
tartanod.

· Nincs? - visszhangozta Lucinda. A férfi biccentett.

· Csak kevesen tudnak a jöveteledről.
· És te?
· Én a biztonságodért felelek. Lucinda nem felelt. Még mindig várt.
Bran vállat vont, aztán egy flegma félmosollyal mégis ő ment előre.

Ezen az újabb folyosón már határozottan érzékelni lehetett az élet jeleit. Valamiféle fűszeres sült illata szállt, edények csö​rögtek, valaki kiabált, dúdolás hallatszott, valakik összevissza rohangáltak, s olyasféle zubogás és sercegés hallatszott, mint amikor a kondérból kifutó folyadék és zsír a lángok közé cso​rog. Lucindának nem kellett túl nagy erőfeszítés ahhoz, hogy kikövetkeztesse: a konyha környékén járnak.

-
A herceghez megyünk? - kérdezte Lucinda, és mivel a fo​
lyosó elég széles volt kettejüknek is, a vállas férfi mellé lépett.
Bran a fejét rázta.
-
Még nem - felelte előzékenyen. - Jelentenem kell az úr​
nőmnek az érkezésedet. Aztán a szobádba kísérlek.
-Az "úrnődnek"?

-
Lady Yivenda utasított, hogy a Szolgakapunál várjak rád,
és amint megérkezel, kísérjelek hozzá.

Lucinda grimaszolt.
· És honnan veszed, hogy én vagyok az, akit vártál?
· Az, hogy épp ezen az egyébként használatlan bejáraton zörgettél, önmagában bizonyítja a kilétedet. Ezenkívül az úr​nőm elég pontos leírást adott a külsődről.

· Mármint hogy ork vagyok?
A szőke óriás kedvesen rámosolygott.
· Részben. Ám ezenkívül megismertem a homlokpántodat és a medalionodat. — Te Lucinda Morian vagy, nemde? Messer Thimor Ghan pártfogoltja...

· Aha - morogta Lucinda. Már kezdte gyanítani, hogy innen fúj a szél. Thimor szólhatott a réz homlokpántról és a nyakában lógó medalionról. A vén varázstudó valami okból összeszűrte a levet a leendő hercegasszonnyal, s valójában nem is a herceg fog neki megbízást adni, hanem az a nőszemély.
Szótlanul lépkedtek, áthaladtak további két ajtón, s a harma​dik előtt már alabárdos őrök álltak. A szőke férfi láttán vigyázz-ba vágták magukat, és mellükre tett kézzel tisztelegtek.
Az ajtón túl egy kör alakú terem várta őket, melynek köze​pén egy asztalon sültek, gyümölcs és egy kancsó bor várakoz​tak.

-Ha éhes vagy...

Lucinda éhes volt, s alig leküzdhető vágy fogta el egy korty bor után, ám ennek ellenére mégis nemet intett. Egyszer már megitatták mákonyos borral, s az csaknem az életébe került. Most nem fogja megkockáztatni. Lehet, hogy csapda. Lehet, hogy az ármányos Izmer Samoth altatót tétetett a borba.
Fáradtan letelepedett az egyik keleti kerevetre, s azzal sem törődött, hogy kopott bőmadrágjáról azonnal mocsok- és alvadt vér foltok kúsznak át az ülőalkalmatosságra.
-
Most magadra hagylak pár percig - magyarázta Bran. -
Értesítenem kell az úrnőmet a jöttödről. Az ajtót hercegi alabár​
dosok őrzik, nem fenyeget semmi veszély.

Lucinda elmosolyodott.
-
Jó ezt tudni.
Bran figyelmeztetően felemelte az ujját.
-
Mindaddig nem fenyeget veszély, amíg nem hagyod el
egyedül ezt a szobát. Mert ha innen kilépsz, senki sem kezeske​
dik az életedért. A küszöbön álló nagy esemény miatt a herceg
ugyancsak megszigorította a biztonsági intézkedéseket a palota
területén. Egy magadfajta idegen, akiről ordít, hogy nem palota​
beli... a leggyanúsabbak közé tartozik.

Lucinda vállat vont.
-
Nem mászkálok el. De... miféle küszöbön álló eseményt
emlegetsz?
Bran flegmán vigyorgott maga elé.
-
Számosan akadnak a főnemesség soraiban, akik nem nézik
jó szemmel a méltóságos herceg úr és Lady Yivenda frigyét. A
hírek szerint lázongás várható, mely megakadályozni hívatott a
holnap esti mennyegző létrejöttét.

-
Mi? — hördült fel Lucinda meglepetten. - A mennyegző...
már holnap este lesz?

Bran elvigyorodott.
· A méltóságos herceg úr nem kívánja hosszan váratni a né​pét.

· Hacsak a feltételezett lázadók meg nem hiúsítják a terveit -jegyezte meg Lucinda talányosan.

Bran a fejét rázta.
-
A szertartás zökkenők nélkül fog lezajlani. Én a fejemmel
fizetek ezért... és tudomásom szerint téged is azon céllal hívat​
tak ide, hogy segíts védelmezni a dolgok nyugodt menetét.
Lucinda pislogott.
· Aha. Szóval ez lesz a feladatom. Gyámkodni a herceg és a leendő hercegné biztonsága fölött.

· Lesz még egyéb dolgod is - biztosította Bran. - De lénye​gében ez a feladatod.

-
És... miért éppen én?
Bran ismét elmosolyodott.
-
Ki más gondoskodhatna a biztonságáról, mint az, akiben
mind a herceg, mind pedig Lady Yivenda messzemenőkig
megbízik, s akinek a képességeit mindketten igen sokra tart​
ják...

Lucinda értetlenül ráncolta a homlokát.
-
Megbíznak... mármint bennem? Mindketten? A herceg? És
a leendő hercegné is? De hát honnan a fenéből ismernek en​
gem?

Bran sejtelmesen elmosolyodott, mintha tudna valamit.
· Fogalmam sincs - jelentette ki. - De talán ők maguk sze​mélyesen elárulják majd neked.

· Alig várom már, hogy találkozzak a te kegyes úrnőddel.
· Milyen igaz - felelte a szőke fickó. - Ideje értesítenem. Kérlek, várj türelemmel!

A magas termetű férfi udvariasan meghajtotta szőke, bozon​tos fejét a mocskos ork nő előtt, mintha az úrhölgyétől búcsúz​na, majd egy üvegezett ajtón keresztül a kerten át távozott.
Lucinda kedvetlenül szemezett a borral és sültekkel, de egyi​ket sem merte megkockáztatni. Ehelyett inkább kinyitotta a kertre nyíló ajtót, és szemügyre vette a terepet, ha éppen vissza​vonulásra vagy gyors menekülésre kerülne sor.
A khobíri légsárkányt sehol sem látta. A kert andalító virágil​latot és érett gyümölcsök szagát sodorta felé. A színpompás, széles tányérú virágok között méhek zümmögtek, pillangók repkedtek* s egy gránátalmafa tetején egy fekete-sárga énekes​madár trillázott.

Aztán a trillázás váratlanul élesen sikoltó hangba fordult, s Lucinda ebből azonnal tudta, merre keresse a telhetetlen Prixet.
És a khobíri légsárkány a következő pillanatban^már ott lebe​gett a kertajtó előtt, mintha mi sem történt volna. Áttetsző testé​nek körvonalai alig érzékelhetően csillogtak az ernyedt, őszi nap erőtlen fényében.

-
Micsoda mohó fenevad vagy - morogta Lucinda. - El nem
tudom képzelni, hogy a megevett birkanyáj után pont ez a va​
cak kis veréb csillapította az étvágyadat!

A khobíri légsárkány látszólag meg sem hallotta; békésen sütkérezett a gyenge napfényben. Aztán két gyors szárnycsa​pással felrebbent a levegőbe, s a palota kupolás tornyai fölött körözött, mígnem Lucinda káprázó szeme elvesztette.
Csak remélni tudta, hogy Prix nem a további dorgálások elől menekült el, hanem azért röppent a magasba, hogy egy minden részletre kiterjedő, gondos terepszemlét tartson.
Lucinda maga is a terepszemle mellett döntött. Kilépett a kertbe, s mivel úgy értékelte, hogy a hercegi udvarban nyilván nem szokás méreggel védeni a gyümölcsöt a tolvajoktól, sietve leszakított egy túlérett almát, beletörölte mocskos köpenyébe, majd jó étvággyal belevájta egészséges fogait.

-
Hé, hé! - sikoltotta egy éles, sipító hang. - Mit képzelsz
magadról, te...

Lucinda máris kardot rántott, de aztán látta, hogy nem lesz szükség rá. Egy fegyvertelen lakáj közeledett cicomás göncök​ben, és egy almával félig telt kosárkával a hóna alatt.
-
Ki vagy te? És hogy merészelsz kardot rántani a herceg la​
kájára? - kiáltotta dühösen a férfi, és ingerülten hadonászott a
szabad kezével.

Fura jelenség volt a pókhasú, kampós orrú, csíkos ruhás, nyurga fickó, akinek apró kecskeszakáll lógott hegyes álláról, mintha nem is igazi lenne, csak úgy ragasztották volna oda.
· Nyugalom! - intette Lucinda. - A herceg vendége vagyok. 0 maga invitált, hogy nyugodtan lakomázzak a kertje gyümöl​cseiből.

· Ez nem igaz! - sikoltotta a lakáj. - Ha így lenne, tudnék er​ről! Őrség! Őrség! Tolvaj...

Lucinda közelebb ugrott, és a kardja hegyét a fickó pókhasá​hoz érintette. Az úgy hallgatott el menten, mintha az éles penge a hangszálait metszette volna el.

-
Nem vagyok tolvaj - magyarázta Lucinda negédes mo​
sollyal. - Én itt vendég vagyok. Láthatod, ott benn az asztalon
királyi étkek várnak arra, hogy elfogyasszam... ám én inkább
gyümölcsre éheztem. Gondolod, hogy ha nem a herceg vendé​
ge lennék, ily gazdag terítékkel vártak volna?

A mulatságos alkatú lakáj csak tátogott, nem jött ki hang a torkán.

Azonban a következő pillanatban lábak dobogása hallatszott, és két alabárdos élén egy medve termetű, lobogó sörényű aranyvértes alak viharzott elő kivont karddal a kezében.
-
Hol a tolvaj?
Lucinda eltaszította magától a hangtalanul hápogó lakájt, de nem rántott kardot. Megnyugtatásképpen felemelte mindkét ke​zét, mutatva, hogy fegyvertelen. Csak egy léiig megevett alma volt a baljában.   .

-
A herceg vendége vagyok - morogta. - Hagyjatok már bé​
kén!

A lobogó sörényű férfi az északi barbárok jellegzetes voná​sait viselte az arcán. Vad volt, s a szeme mélyről jövő kegyet​lenséget sugallt. Termete és dagadozó izmai alapján Lucinda meg sem lepődött volna, ha a fickó azt állítja, hogy számos medvét fojtott már meg puszta kézzel.

Ám a fickó nem kezdett semmilyen medvekalandja ecsetelé​sébe.

· Nincs tudomásom arról, hogy a hercegnek... ilyen vendége érkezett volna - jelentette ki. Nem is mondta, valósággal köpte a szavakat, s kiejtésén érződött az idegen akcentus.
· Bran igazol - vágta oda Lucinda. - Tíz perce érkeztem. Éppen audehciára várakozók.

· Bran? - Az aranyozott mellvértű barbár szögletes arcán összerándultak a vaskos vonások. - Bran Dekler? Az a skalt patkány? Az ő szava számomra semmit sem ér.
Lucinda meghökkent. Az eddigiek alapján az a benyomás alakult ki benne, hogyha szőke óriás valamiféle magas rangú tiszt lehet a palotában. Ám a jelek szerint ez csak a látszat. Nos, igen. Hiszen mindvégig úgy emlegette Lady Yivendát, mint úr​nőjét. Valószínű tehát, hogy Bran nem tartozik a Palota sze​mélyzetéhez, sem a herceg testőreihez; őt valószínűleg a leendő hercegnő hozta magával.

A medve termetű barbár szúrós tekintettel mérte végig az ork asszonyt.

-
Add át a kardod, és ne tanúsíts ellenállást! - parancsolta a
fekete sörényű, zord férfi. -Az ügy tisztázásáig őrizetben vagy!
Lucinda vállat vont, és laza mozdulattal elkezdte lecsatolni a kardövét. Női szíve hevesebben kezdett dobogni ennek az ízig-vérig férfinak a látványára. A piperkőcöket mindig is megvetet​te, s általában nem érdekelték a férfiak, de az ilyen vad hímek néha-néha eszébe tudták juttatni, hogy bár a harcosok útját jár​ja, azért ő mégiscsak nőnek született.

-
Rendben - felelte józanul. - Arii tudnom kell, hogy kinek
adom meg magam.

A férfi elérthette az ork nőstény szemének érdeklődő csillo​gását, mert büszkén kihúzta magát, hogy ezzel még hatalma​sabbnak látsszon.

-
Tudd meg, asszony, hogy a herceg testőrkapitánya áll előt​
ted... Izmer Samoth.

Lucinda vadul felkiáltott, félreütötte a fekete sörényű barbár hanyagul tartott kardját, előrántotta saját pengéjét, s a félig le​csatolt kardtartó öv lecsúszott a térdére.

-Vissza!
*

Izmer Samoth ocsúdott fel először a meglepetésből, s egy csuklómozdulattal a nő kardjára vágott. Azt gondolta, hogy si​kerül kiverni a kardot a nő kezéből, és minden bizonnyal sike​rült is volna, ha egy átlagos nőről van szó. Csakhogy Lucinda képzett harcos és orgyilkos volt, akit Lendor szerte Véres Lucy néven ismertek. Nem ez volt az első alkalom, hogy ki akarták verni a kardot a kezéből.

Látta a testőrkapitány villámgyors mozdulatát, megsejtette, mi a célja, s mivel már kitérni nem tudott, erősen szorította fegyvere markolatát, s rövid ívben felfelé csapott.
A két penge szikrát hányva csattant össze. Lucinda úgy érez​te, mintha a kézfeje csuklóból kitört volna, a meglepett barbár kezéből viszont pörögve repült el a kard.

Lucinda újabb csapásra emelte a pengéjét, de mielőtt a vil​lámgyorsan hátraszökkenő, medve termetű férfit megsebezhette volna, a felocsúdott két alabárdos is rátámadt a hosszú fegyve​rekkel. Lucinda reflexből csapta félre az egyik feléje bökő ala​bárdot, s ugyanakkor valami csodálatos ösztöntől vezérelve tán​colt el az alattomosan a gyomrát megcélzó másik dőléstől.
A másodjára támadó alabárdos kibillent az egyensúlyából, s egy pillanat alatt harcképtelenné vált volna, ha ekkor nem törté​nik valami olyasmi, amiről a rémült ork nő megfeledkezett. A félig kioldott kardöv lecsúszott a térdéről a bokájára, s ahogy megpróbált tovább eltáncolni a feléje lendülő alabárd elől, a lába összeakadt, s ő egy ordítással elvágódott.

Még látta, ahogy az egyik alabárd hegyes vége az arca felé zúg, s épp annyit tudott tenni, hogy félrekapja a fejét. A fegyver szinte súrolta a fülét, a földbe fúródott, s odaszegezte a nő var​kocsát. Lucinda hiába rángatta a fejét, nem tudta kiszabadítani.
A medve termetű testőrkapitány időközben megtalálta a kardját, és a megalázottságtól bömbölve rontott elő.
-
Megdöglesz, te büdös ringyó!
Máris csapásra emelte a kardját, miközben az alabárdos még keményebben préselte a földbe eszközével az ork nő varkocsát.
Lucinda titkon arra számított, hogy megjelenik Prix, és foly​tatja lakomáját. Ám amikor a kard már a magasba emelkedett, s a szivárványos ragyogásnak még nyomát sem látta, rá kellett döbbennie, hogy a khobíri légsárkányra sem számíthat.
A széles pengéjű kard elérte holtpontját, s megremegett, mie​lőtt lefelé csapott volna. Ám ekkor egy hosszúkás tárgy zúgott el a feldühödött kapitány arca mellett, nagyot koppanva állapo​dott meg az almafa törzsében, és még pár másodpercig zizegve rezgett.

Egy éjfekete nyelű dobótőr volt az. S a koppanással egy idő​ben egy csengő női hang is felharsant.

-
Állj! Samolh kapitány! Félre onnan!
A medve termetű, fekete sörényes férfi arcán vadul rángatóz​tak az izmok. Úgy fordult meg, mint egy himpókos ló, akit nem engednek a zab közelébe.

-Ez a nő...

-
Ez a nő a személyes vendégem, Samoth kapitány! - kiál​
totta a csengő hang. - És a herceg előtt fogsz felelni, amiért ke​
zet mertél emelni rá!

A barbár arcán dühös kifejezés vibrált. -Lady Yivenda, én...

-
Elég! - torkolta le a nő. - Menj a dolgodra! Nincs veled
több beszélnivalóm!

Lucinda idegesen próbálta jobbra fordítani a fejét, hogy lát​hassa a hang gazdáját, ám a földhöz szögezett varkocsa nem engedte. Csak a szeme sarkából látta, amint az őszirózsa bokrok közötti keskeny kavicsösvényen egy pár formás boka közele​dik. S ezen a bokán gyémántokkal és smaragdokkal kirakott kösöntyűk csilingeltek.

Lucinda fogva tartott feje miatt nem látott többet a közeledő​ből, de voltaképpen már ez is több volt a kelleténél, hiszen a hangja alapján felismerte.

A mostohahúga volt az: Carla.
Aki most éppen Lady Yivendának, a herceg menyasszonyá​nak adta ki magát!

Lucinda úgy érezte, menten elájul. Sok mindenre számított, de*erre nem. Valami igen nagyszabású terv lehet készülőben, ha a szép Carla ilyen pimasz csalásra vetemedett.

Szép lassan kezdett már összeállni a kép.
-
Elengedni! - parancsolta Carla, s a szolgálatkész Bran
maga ugrott oda, hogy a tétova palotaőr kezéből elrángassa az
alabárdot.

Lucinda kiszabadult, és megsemmisülten tápászkodott fel. Nem igazán mert a húga szemébe nézni, mert még a parancsoló hangban is érezte, hogy Carla alig képes visszatartani a gúnyos nevetést.

Hát, bizony, nem ilyennek képzelte el a családi találkozást.
Időközben a kapitány tisztelgés gyanánt akkorát csapott saját mellkasára, hogy csak úgy dübbent. Aztán sarkon fordult, és to​vábbi szavak nélkül indulatosan elsietett. A két alabárdos és a magába roskadt nyurga lakáj alig tudott loholni a nyomában.
-
Ez szép volt, Lucy! - sziszegte Carla gúnyosan, amikor a
testőrkapitány és két alabárdosa, meg a hórihorgas lakáj hallótá​
volságon kívül értek. - Te aztán tudod, hogyan kerüld a feltű​
nést!

Lucinda idegesen megnyalta a szája szélét, és kemény pil​lantást vetett a húgára. Nem sok hasonlóság volt köztük; egy külső szemlélő képtelen lett volna felfedezni bennük bármiféle közös rokoni vonást. Már csak azért is, mert Carla tiszta vérű emberasszony volt, Lucindáé pedig tiszta vérű ork.
Lady Yivenda, alias Carla Morian sudár alakú, karcsú lány volt, formás keblekkel és hosszú, nyúlánk combokkal. Igazi táncosnői alkat, akinek a mozgás, a ritmus ott dobolt a vérében. Bár Lucinda nem szívlelte túlságosan, azt még ő is elismerte, hogy a mostohahúga bájos babaarcával, tökéletes alakjával bár​melyik férfi tekintetét képes fogva tartani. Ám ő azt is tudta, hogy a pisze orr, a csókolnivaló száj, a magas homlok és az át​hatóan kék szempár sugallta bambaság és a macskaszerű puha​ság csak látszat, s Carla Morian fondorlatos és veszedelmes, mint egy kígyó.

Carla mindig is tudta, hogyan öltözködjön. Lehetőség szerint vigyázott arra, hogy a ruhája a legkevesebbet takarjon csodála​tos termetéből, de mégse mutasson meg annyit a bájaiból, hogy ne maradjanak titkai. Most a kar- és lábpereceken kívül egy igazgyöngyökkel díszített fehér selyemruhát viselt, mely szűzi​es ártatlanságot sugallt, s ugyanakkor lobogó kacérságot is en​gedett éreztetni. A merész kivágások, s hasítékok ugyanis épp ezt a második célt szolgálták.

Carla éppoly tejfelszőke volt, mint mindig, csak éppen most megnövesztette a haját, amit korábban a praktikum kedvéért fi​úsan rövidre vágatott. A hosszú haj inkább fehér volt, mint aranyszőke, s ezzel a lány egész lényének még nagyobb külö​nösséget kölcsönzött.

Lucinda sóhajtott. Már évek óta nem titkolta maga előtt, hogy irigyli a mostohahúga külsejét, s bármit megadna, ha cse​rélhetne vele. Azonban azzal is tisztában volt, hogy ő éppen'az-zal lett ilyen nyers és kemény, mint amilyen, mert a zord külső nem volt alkalmas arra, hogy elcsavarja egy dolgos férfi fejét, gyerekeket szüljön neki, s békés életet éljen.

Carla szerelemre termett. Ő pedig harcra. Míg Romána -romlottságra és gonoszságra.

Carla élvezte a nővére csodálatát, és rákacsintott.
-
Tetszik a ruhám? - kérdezte búgó hangján. - Te is kap​
hatsz egy hasonlót, ha ilyesmire vágysz?

Lucinda szó nélkül visszakölötte magára meglazított kardö​vét, mely korábban csaknem a vesztét okozta, s visszadugta a kardját a hüvelyébe. Megpaskolta kivénhedt bőrnadrágját, s apró porfelhő szállt föl.

-
Jó nekem ez is - morogta. - Nem való nekem a cicoma...
Carla megadóan mosolygott.

-
De azért a ma esti vacsorához illőbb ruhát öltesz, ugye? És
ha nem akarsz közbolránkozást kelteni... esetleg meg is mosa​
kodhatnál... Engem nem zavar a szagod, tudod jól, de ezek a
kényes karthín nemesurak és hölgyek... kiállhatatlanok!
-
Azt hallottam, ők épp ilyen véleménnyel vannak rólad.
Carla csengő hangon, vidáman nevetett, mintha valami jó

tréfát hallott volna. Aztán hirtelen elkomorult.
-
Pukkadjanak meg! Nagy öröm lesz holnap este látni az ar​
cukat...

Lucinda kíváncsian pislogott.
-
Mire készülsz?
Carla rádöbbenhetett, hogy még nincs itt az ideje a részletek​nek, mert szégyenlősen elmosolyodott. Ilyen álszent típus volt.
· Gyere! - lehelte. - Gyere velem!

· Ez lesz a szobád - mutatta Carla. - De ne rendezkedj be túlságosan! Nem laksz itt pár napnál tovább...

Lucinda nem kérdezősködött. Carla úgyis elfog mondani mindent, ha majd eljön az ideje.

A szoba egy tágas torony második szintjén volt; kimondottan vendégfogadás céljára tartották fenn, és mellesleg sokkal dísze​sebb és pompával berendezettebb, mint bármi szoba, amiben Lucinda valaha is lakott.

Csak ők ketten tartózkodtak benn. Carla ráparancsolt Branra, hogy őrizze az ajtót.

Szótlanul álltak, és egymást bámulták. Lucinda visszafojtott haraggal, Carla látszólag gyermeki naivitástól átitatott őszinte várakozással.

Lucinda ezt az álszent kifejezést gyűlölte legjobban a húgá​nál. Ilyenkor Carla úgy nézett ki, mint aki kettőig sem tud szá​molni. Ami pedig egyáltalán nem volt igaz, mert ha Carla írni és olvasni nem is, de számolni legalább az összeadás és a kivo​nás szintjéig megtanult.

Nem volt valami képzett nőszemély, de az tény, hogy ha nem a tolvaj és orgyilkos szakmára adja a fejét, nagy színésznő válhatott volna belőle. Remekül tudott színlelni.
-
Na, mi az Lucy, hát nem is üdvözlöd a hrugicádat? - mo​
solygott a lány negédesen. - Azt ne mondd, hogy nem érzéke​
nyültél el a viszontlátástól...

Lucinda valóban érzett valami ilyesfélét, de a lelkét régtől fogva marcangoló sértettség és bosszúvágy háttérbe szorított minden érzékenyülést.

-
Lendoron elfelejtettél elköszönni - morogta.
Carla felületesen kacagott.
v
· Ah... hát ez a baj? En már alig emlékszem rá, olyan régen történt.

· Én viszont jól emlékszem - vágta oda az ork nő. - Egé​szen pontosan háromezer-négyszázhúsz arany értékű gyémánt lett volna a részem.

· Ó, hát tudod, botlani emberi dolog. Sosem bírtam ellenállni a szép ékszereknek. És a gyémántoknak különösen mindig a bolondja voltam!

· Ne feledd, hogy tartozol nekem!
Carla a jobb keze körmeit nézegette. Igen bosszús képet vá​gott. Az egyikről egy gombostűhegynyi folton mintha lepattog​zott volna az aranyszínű festék.

· Mivel az előbb a kertben... megmentettem az életedet... ja​vaslom, tekintsük kiegyenlítettnek a tartozást!

· Mi? - horkant fel Lucinda.

· Vagy talán nem taksálod annyira az életedet, mint egy ma​réknyi csillogó drágakövet? - csodálkozott őszintén Carla. -Szerintem most kvittek vagyunk. Megloptalak, de azzal, hogy megmentetlem az életedet, kiegyenlítettem a számlát. Felejtsük el, ami történt. Nincs harag. Adsz egy békepuszit a te aranyos hugicádnak?

Lucinda sóhajtott. Nem érzett hajlandóságot a testvéri puszil-kodáshoz. Az ablakhoz lépett, és szemügyre vette a terepet. Az​tán bekukkantott az ágy alá, a paraván mögé, a nagy utazóládá​ba...

-
Szükségtelen - nevetett kedvesen Carla. — Magam ellenő​
riztem mindent. Ez biztonságos hely. Nyugodtan beszélhetünk.
Senki nem fog meghallani semmit.

Lucinda az ajtó felé bökött a hüvelykujjával.
-Éső?

Carla legyintett.
-
Bran? O nem fontos. Nem szokott hallgatózni... de még ha
véletlenül meg is hall valamit, őt nem érdekli. Maximálisan
megbízhatunk benne. Olyan, mint egy hűséges kutya. Több
szempontból is. Amikor elélvez, mindig a nyakamba liheg.
Lucinda megütközve meredt a csinos, szőke babára.
· Közönséges vagy!
· Már te is kezded? - nevetett Carla. - Mióta itt vagyok, mást sem hallok suttogni a hátam mögött, csak azt, hogy "kö​zönséges", "ribanc", "szajha", meg... képzeld még azt is mond​ták rám, hogy "paraszt", pedig azt te is nagyon jól tudod, hogy sohasem volt közöm a földműveléshez...

Lucinda leragadt az ajtón kívül várakozó szőke óriás témájá​nál. Bran csaknem annyira tetszett neki, mint a medve termetű Izmer Samoth, bár a szőke fickó a testőrkapitányhoz képest el​puhult, elkényeztetett barikának tűnt.

-
A szeretőd? - kérdezte.
Carla legyintett.

· Olyasféle. De elég gyenge eresztés. Fél éjszakáig se bírja a gyűrődést a fiú. Alkalmasint majd lecserélem, de egyelőre szükség van a ragaszkodására. Apropó... olyan kiéhezettnek lát​szol...

· Reggel ettem utoljára.
Carla ezen is hülyén vihogott, mint egy buta liba.
-
Nem úgy gondoltam. Tudodt. úgy nézel ki, mint akit már
egy hete nem gyűrt maga alá férfi...

Lucinda a homlokát ráncolta.
· Egy hete? - morogta. - Hét éve se... Carla megütközve nézett rá.
· Ugratni akarsz?
· Nincs nekem... igényem az ilyesmire... Carla barátságosan megpaskolta a nővére karját.
· Nincs, mi? - gúnyolódott. - Én azért lelküldök hozzád ma éjszakára egy belevaló pasit... Ronaldót! Nem, nem... Ronaldó a fél fogadra sem elég... Vitorq igaz bírja egész éjszakán át, de neki meg olyan kicsi a szerszáma...

· Elég ebből! - morogta Lucinda. - Engem ez a téma nem érdekel.

· Voltaképpen Alonsót, a főszakácsot ajánlanám... de törté​netesen ő foglalt ma éjszakára, s be kell vallanom, hogy még a

jó testvéri szeretet ürügyén sem fosztanám meg magam egy ilyen kedves élménytől... mert hogy Alonsó első pillantásra egy potrohos, középkorú csődör... de én aztán tapasztalatból mon​dom...

-
Elég! - hörrent fel most már valóban indulatosan Lucinda.
- Engem nem érdekel sem Alonsó, sem más férfi!

Carla értetlenül rázta a fejét.
-
Te tudod, mit akarsz — vont vállat. -Én egyetlen éjszaka
sem mondanék le e nemes sportról. Az eltelt két hét alatt kipró​
báltam egy-két pasit, de ő volt a leginkább kedvemre való...
Lucinda a szemöldökét összevonva biccentett az ajtó felé.
-
És amíg te... vendégeket fogadsz a szobádba, Bran az ajtód
előtt őrködik? Vagy netán a gyertyát tartja?

Carla ismét libásan vihogott.
-
Az előbb már említettem neked, nővérkém, hogy Bran leg​
jobb esetben is csak fél éjszakán keresztül bírja... és mindig ak​
kor dől ki, amikor én kezdenék belejönni. Amikor viszont ki​
dől, úgy elalszik, mint a bunda. És akkor jelzek Alonsónak...
Lucinda féloldalasan elfordult, mert nem akart a húga sze​mébe nézni. Félt, hogy túl nyilvánvalóan lerí az arcáról az un​dor és a rettenet.

-
És a herceg? - kérdezte krákogva. - Úgy tudom, két nap
múlva feleségül fog venni téged... Lady Yivendát...
-
így van - rebegte meghatottan Carla, és szégyenlősen
megrezegtette csodálatos, kék szemét beárnyékoló fekete szem​
pilláit. - Holnap éjfélkor én már a herceg felesége leszek... ám ő
természetesen nem érintheti makulátlan erényű menyasszonyát
a nászéjszaka előtt...

Lucinda pár pillanatig várta, hogy mikor szakad le a mennyezet. De aztán túltette magát a hallottakon. Elvégre őt nem azért hívták ide, hogy véleményt formáljon húga romlott erkölcseiről.

És egyébként is; ideje rátérni a megbízatás fontos kérdéseire.
-
Mikor fogod megölni? - kérdezte halkan. - A nászéjszaka
előtt... vagy csak az aktus után?

Carla csodálkozó szemeket meresztett rá.
· Megölni? A herceget?... Neked elment az eszed, Lucy! Honnan vetted ezt...

· Olyan nyilvánvalónak tűnt - morogta Lucinda. - Te vala​mi fondorlatos módon elcsábítottad a herceget. Nem tudom, hogy csináltad, de ez nem is érdekes. Rávetted, hogy vegyen fe​leségül. S ha már hercegné leszel, a herceg meg fog halni... s a karthín törvények szerint te fogsz uralkodni a tartományi tró​non, s előjogod, hogy új férjet válassz magadnak...
Carla lerogyott a háta mögötti díványra a színes selyempár​nák közé, és úgy nevetelt, hogy még a könnyei is csorogtak. Egy kicsit el is maszatolták a szeme alá kent sötétítő festéket.
-
0, Lucy! Ezer éve nem neveltem ilyen jót! - hüppögte
Carla, és a szemét törölgette. Majd minden átmenet nélkül elko​
morult, és gúnyosan rázta a fejét. - Ilyen kisstílűnek hiszel, nő​
vérkém?
Lucinda a homlokát ráncolta. -Akkor...

· Ha csak ennyi lenne a tervem - vágott közbe Carla -, ak​kor mi szükségem lenne rád? Ezt egyedül is meg tudnám való​sítani.

· A főnemesek zúgolódnak - morogta Lucinda. - És ha kitör a lázadás, nem biztos, hogy egy bájos mosoly segít abban, hogy a nyakadon maradjort a fejed. Ide erős izmok és éles kardok kellenek.

· Azonban elég egy kacér, sokat ígérő pillantás - fűzte to​vább Carla —, hogy szükség esetén az izmok és a kardok azon​nal a védelmemre keljenek. Nem, nem, Lucy, te tévedésben vagy. A terv nem ilyen primitív. Azt mindannyian tudjuk, hogy a beképzelt karthín nemesek sohasem tűrnének meg engem uralkodónőjükként. Éppen ezért a hercegnek nem szabad meg​halnia. Sőt, élnie kell! Legalábbis annak a hercegnek, akit a nép ismer és szolgál... De hogy miféle lélek mozgatja ezt a testet, az már egy egészen más dolog.

Lucinda idegesen megnyalta a szája szélét, mint mindig, ha nem egészen értett valamit.

-
Mi a terved?
Carla elmosolyodott.
-Először is... nem az én tervem, hanem Romanáé és Thimo-ré. Én csak a végrehajtó eszközök egyike vagyok... Másodszor pedig... te azért vagy itt, hogy mindenben segíts, s közösen ré​szesüljünk abban a jutalomban, amit kikaparunk magunknak...
-
Még mindig nem értem.
Carla nyújtózkodott a színes párnák között, mint valami játé​kos kiscica.

-
Egyszerű. A nászéjszakán Romána meg én mágiával elká​
bítjuk a herceget, a lelkét pedig elűzzük. S az üresen maradt
testbe a pokol legmélyebb bugyrából Romána fekete mágiával
meg fogja idézni azt a bűnös és nyughatatlan lelket, amit mi
mindnyájan szeretünk és tisztelünk...

-A Sátánt?

-
Nem - harsant fel egy reszelős női hang Lucinda háta mö"-
gül. - Lekhart Moriant... az apánkat!

Lucinda úgy perdült meg, mintha belemartak volna. Koráb​ban senki sem volt kettejükön kívül a szobában, és most ott állt mögötte a mostohanővére, Romána.

Hogy miként settenkedett oda, azt nem lehetett tudni, de Lu​cinda biztosra vette, hogy mágia van a dologban. Romána ugyanis igen sokat tanult Thimortól, de ezenkívül egy boszor-. kány hírében álló asszony révén másféle tanulmányokat is foj-tatott.

Lucinda szívből gyűlölte a nővérét, s tisztában volt azzal, hogy valami hasonló érzés Romána lelkében is ott lakozhat vele kapcsolatban. Ők ketten sohasem jöttek ki egymással, Romána ott bántotta őt, ahol tudta. Nem egyszer mondta utálkozva, hogy azért veri meg, mert utálja a büdös orkokat. Aztán amikor Lu​cinda tizénkét éves lett, Romána leszokbtt arról, hogy kezet emeljen rá. Lucinda ugyanis ekkorra olyan izmos lett, hogy for​dult a kocka. Romána egyik verési kísérlete fordítva sült el, s az idősebb nővér épphogy cl tudott menekülni berserkerként vere​kedő húga elől. Két nap múltán Romána még tett egy kísérletet, hogy visszaállítsa csorbát szenvedett becsületét, de a kis félork csitriben "emberére talált". Ezen összecsapás óta ferde az orrsö​vénye, hiányzik két elülső metszőfoga, s a jobb lábára bicegve jár. S ettől fogva még inkább gyűlölték egymást...
Hárman voltak testvérek, ugyanazon apától, s három külön​böző anyától. Apjuk meglehetősen szertelen életet élt, mígnem egy rosszindulatú besúgó révén utol nem érte a végzete egy bunkóval hadonászó akolitus személyében, amikor két társával egyetemben meg akarta dézsmálni a trialcori Yennon Templom jól őrzött kincseit.

Romána anyja tisztes polgári családban nőtt fel Kerezathban, s egy gazdag skalt kalmár kérte asszonyának. A szülők öröm​mel kényszerítették volna a lányukat az előnyös frigybe, ám a leendő ara az esküvő előtti éjszakán kimászott a ház ablakán, s megszökött az akkor már tartományszerte körözött zsivánnyal, Lekhart Moriannal. Kettejük szerelméből fogant a kis Romána, ám az anyját sohasem ismerhette meg, mivel az belehalt a szü​lésbe.

Ezt követően Lekhart Morian egy Purronty nevezetű ork fa​luban húzta meg magát, s miközben ő szörnyű gyásza közben egy Alejka Gavaj nevezetű ork nőstény ágyában vigasztalódott, a kis Romanát Alejka vajákos nagyanyjára, Kecseri Szkranra bízta. így hát az embergyermek Romána az első hat évét egy koszos ork faluban töltötte, s talán ez lehet az oka, hogy annyira utálja az orkokat. S talán a javasasszony befolyásának köszön​hető, hogy Romána serkedő évei alatt is vissza-visszajárogatott
Kecseri Szkran kunyhójába, s érdeklődni kezdett a mágia bizo​nyos sötétebb aspektusai iránt.

Ezen évek alatt történt, hogy Lekhart Moriant egy leány​gyermekkel ajándékozta meg loncsos kedvese. Alejka Gavaj nemcsak hogy túlélte a kis Lucinda megszületését, de még arra is maradt ideje a halála előtt, hogy gyermekét testének tejével táplálja. Lucinda ragaszkodó gyermek volt; az orkok közt szo​kásos két év helyett három és fél éven keresztül nem fogyasz​tott semmi más táplálékot, csak anyatejet. Talán így is lett volna ez még további évekig, ám aztán Alejka Gavaj ráunt az anya​ságra, s családját faképnél hagyva elindult, hogy wyrmekre va​dásszon a Harkas-hegységben". Sohasem tért vissza.
Carla anyja egy rossz hírű lebujban táncolt meztelenül Kha-dalor városában, kétszáz mérföldnyire délre Trialcortól. Hogy miként szeretett bele a városszerte ismert és csodált kurtizán az akkor már megtört lelkű, sánta és fél szemét elvesztett Lekhart Morianba, azt senki sem tudta, de Thimor, aki akkoriban már Lekhart cimborájává szegődött, azt állítja, hogy igaz szerelem volt első pillantásra. S valószínűleg ez így lehetett, mert egy pil​lantásnál tovább nem is haboztak, hogy az istálló szalmájában kiteljesítsék lelki vonzalmukat testi szerelemmé. Mivel Lekhart Morian nyaka körül igencsak szorult a hurok Khadalorban, az egész éjszakai szerelmi áldozás után Thimor társaságában sike​rült kisurrannia a városból. Állítólag Carla anyja, a laképnél ha​gyott táncosnő bosszúból feljelentette, s egy egész falka porosz​lót zúdítottak a nyomába. Lekhart Morian azonban felszívódott, s több mint két évbe tellett, mire az egykori táncosnő a nyomára bukkant Trialcorban. Találkozásuk nem volt túl dicső. A szép​ségét vesztett nő már az ideje végét járta; nem lehetett gyógyíta​ni a szifiliszét. Véres habot fröcsögve ordítozott, könyörgött és fenyegetőzött, hogy Lekhart nevelje fel a gyermeküket. Morian eleinte fennhangon röhögött, és képtelenségnek nevezte az egé​szet, cáfolta, hogy a gyermek tőle lenne, sőt, még arra sem em​lékezett, hogy történt-e egyáltalán közöttük valami azon az éj​szakán Khadalor sötét istállójában, vagy csak részegen elaludt. Azonban amikor egy pillantást vetett a tizennégy hónapos kis Carlára, azonnal beadta a derekát. Carla annyira hasonlított rá, . mint sem az akkor már tizenegyedik éves Romána, sem pedig a hetedik éves Lucinda.

Hát így történt, hogy a tisztességtelenségben megőszült vén zsivány Lekhart Morian végül is három leánygyermeket nevelt fel, s oktatott ki gondosan a tolvajmesterség és az erőszakosko-' dás fortélyaira. No persze, a nevelés felelősségét nem egyedül vállalta. Váltott asszonyok próbáltak anyáskodni a virgonc leá​nyok fölött, mígnem sorra elhullottak a kilátástalan küzdelem

mezején. Egyedül Lekhtar hű barátja, Thimor tartott ki, aki fér​fihoz nem illő ragaszkodással és kitartással próbált embert fa​ragni a lányokból. O volt az például, aki írni-olvasni tanította a lányokat. Romána esetében elsöprő sikerrel, Lucindánál mérsé​kelt sikerrel, Carla esetében pedig szinte teljes sikertelenséggel. Az anyja szépségét és alakját öröklő, már serdülő korú kislány​nak is mutatós Carla ugyanis kifejtette, hogy ő bizony nem rontja a szemét azokkal a papírra maszatolt apró kis rovarokkal, mert előfordulhat, hogy a nagy erőfeszítésben a szeme környé​ke megráncosodik, és miből fog majd megélni, ha nem tetszik a férfiaknak.

Hát, ilyen volt Carla... ő az idők folyamán nem sokat válto​zott.

A legidősebb nővér viszorít annál többet. Az eltelt tíz év alatt, amióta Lucinda nem látta, gusztustalanul elhízott, apró to​kát eresztett, s a bőre nemcsak hogy megráncosodott, de való​sággal megfeketedett. Mintha a sötét mágikus tudományok, melyeket tanulmányozott, ily, módon jelezték volna, hogy igényt tartanak a testére, lelkére. Harminckét éves volt, de első pillantásra ötvennek tűnt. Második pillantásra pedig legalább hatvannak.

Drága, aranyhímzéses, fehér flitteres, bordó színű bársonyru​
hát viselt, melyet infánsnőkhöz illő magasított díszgallér egészí​
tett ki. Vörös haját a szagából ítélve frissen moshatta és fésül​
hette, mégis úgy nézett ki, mintha zsírtól lenne gubancos. Nagy,
szomorú barna szeme alatt sötét táskák fityegtek. Ó - Carlával
ellentétben - nem használt sötétítő festéket. Nem is volt szüksé​
ge rá.
«
-
Mindvégig jelen voltam a beszélgetés alatt - jelentette be
arrogáns, reszelős hangján, miközben utálkozó pillantással je-

.   lezte, mint vélekedik Lucinda külsejéről. - Mindent hallottam.
Az ork nő általában könnyűszerrel képes volt uralkodni az érzelmein, de most ez a hármas találkozás úgy felzaklatta, hogy képtelen volt szó nélkül megemészteni a hallottakat.
-Fel akarod... támasztani... apát? - hitetlenkedett.

Romána megvetően meredt rá. Csaknem leköpte.
· A feltámasztás az más. Én a lelkét akarom visszahozni egy idegen testbe.

· De... de miért éppen őt?
Carla idegesítően vihogott. Romána gúnyosan mosolygott.
-
Ugyan ki más lenne képes bosszút állni ezen az átkozott,
felfuvalkodott városon, melyben annyi megaláztatásban volt ré​
szünk? Ugyan ki mást ismersz, aki határozottabb, erkölcstele​
nebb, gátlástalanabb és gonoszabb, mint a mi apánk volt?

Ugyan ki lehetne nála fondorlatosabb és ötletekben gazdagabb, amikor megtorlásról és bosszúállásról van szó? Lucinda ezt kénytelen volt elismerni.

· Ez így igaz.
· Mi mindent tőle tanultunk - tódította Carla -, de ha mi hár​man összefognánk és úgy próbálnánk valami kiadós gonoszsá​got kitalálni, hozzá képest csak jelentéktelen kiscserkészek len​nénk...

· Ez hát a tervem - zengte Romána. - Visszahozzuk apánkat az életbe. A herceg testébe. Ő fogja uralni a tartományt, s mi vele együtt sarcoljuk ezeket az undorító karthínokat...
· Gondold csak el! - kacagott boldogan Carla. - Apánk is​mét velünk lesz! Mellette mi is hatalmasok leszünk! A Morian család fogja uralni Trialcort!

· S talán évek múltán a Királyságot is!
Lucinda elmerengett ezen. Lekhart Morian valóban erkölcs​telen, gátlástalan és gonosz gazember volt, aki nem ismert se embert, se istent. Ám őket hármójukat becsülettel felnevelte, s szerette mindhármójukat.

-
El sem hiszem - motyogta. - Apánk... nagyon szeretett
minket...

Carla fülbántóan vihogott.
· Legfőképpen engem - kiáltotta bűbájos képpel. - A mel​lem még alig serkent, amikor először erőszakolt meg..;
· Igen - bólogatott Romána -, emlékszem, hogy aztán a kö​vetkező években még hányszor kergetett körbe részegen a csa​torna körül...

· Tizennyolcszor - jelentette ki Carla. - És mindahányszor utolért...

· Egyszer engem is elkapott - morogta Lucinda.
· Igen. Akkor döfted combon a halnyúzó késsel...
· Hú, hogy mit kaptam ezért! Úgy elvert a szíjával, hogy egy hétig ülni se tudtam...

· Engem meg eladott egy éjszakára egy kancsó borért a sza​tócsnak - emlékezett vissza Romána.

· Voltaképpen engem adott el - magyarázta Carla -, de a nagy sötétben a részeg szatócs tévedésből rajtad lelte örömét..; Aztán meg Lucyra is rá akart mászni, csak közben elaludt. Ő meg kirabolta, és azt hazudta, hogy csak két réz volt az erszé​nyében...

· Ez igaz... - röhögött Lucinda. - Valójában majdnem egy aranykorona volt... de apánk kileste, hogy hova dugtam előle​tek, és ellopta...

-
De a szatócs hulláját mégis nekünk kelleti elásni a többi
mellé...

-Hát igen...

A három nővér csillogó szemmel elevenítette fel a régmúlt történéseit. Végül Lucinda összegezte az elhangzottakat.
-
Ha nem volt részeg, egész jó apa volt...
A három nővér komoran meredt egymásra. Az arcukról le​rítt, hogy az apa jóságát illetően megoszlanak a vélemények. Ám nem ragozták tovább a kérdést.

Úgy tűnt, mindhárman elérzékenyültek kissé. Az apa szemé​lye még mindig összetartotta őket annyi bosszúság és gyűlölkö​dés után.

-
Kislányok! - szólalt meg végül Romána. Mivel ő volt köz​
tük a legidősebb, régebben mindig így szólította őket, ha kia​
gyalt valami fondorlatot ellenük. - Kislányok! Figyeljetek rám,
mondani akarok valamit... Csak azt, hogy felejtsük el, ami ré​
gen történt! Vessünk fátylat a múltra! Ne marakodjunk! Szeres​
sük egymást! Dolgozzunk együtt! Én nem haragszom egyikő-
tökre sem. Ami történt, megtörtént... Azóta mindhárman felnőtt
emberek lettünk, nem viselkedhetünk úgy továbbra is, mint a
marakodó gyerekek...

Lucinda gyanakodva nézett egyik nővéréről a másikra. Hát persze, nekik könnyű megbocsátani!

De vajon komolyan gondolják, vagy csak színjáték az egész?
Carla meghatottan kitörölt egy könnycseppet a szeme sarká​ból, mielőtt az még jobban elmaszatolhatta volna az arcfestékét.
· Én mindig is arra vágytam, hogy mi hárman szeressük egymást! Hiszen rajtatok kívül nekem nincs senkim... se ku​tyám, se macskám...

· Senki? - emlékeztette Lucinda. - És Bran? És Alonsó? És a többiek?

· Ó, ők nem számítanak! - hüppögte Carla. - Ók számomra csak kapcarongyok, amiben a lábamat törölhetem! De ti... a testvéreim vagytok... szeretlek benneteket, és... és... és én nem tudok úgy élni, hogy ti gyűlöljetek...

Romána, ha lehet, még ennél is jobban elérzékenyült.
Odalépett a mostohatestvérei közé, s baljával Carlát ölelte át, a jobbját pedig Lucinda vállára ejtette. Az ork nő ezen úgy meglepődött, hogy csaknem elugrott a feléje lendülő kéz elől. De aztán hagyta, hogy Romána a vállát paskolja, a másik kezé​vel pedig Carlát ölelgesse.

Az elérzékenyedés pillanata volt ez.
-
Kislányok! - szólalt meg Romána könnyektől fátyolos
hangon. - Szeressük egymást, és fogadjuk meg, hogy kitartunk
egymás mellett... a közös cél érdekében... hogy visszahozzuk a
Sötétség Birodalmából a mi szeretett apánk lelkét...
Lucinda gyanakodva figyelte a mostohatestvéreit. Nem volt biztos benne, de egy pillanatra úgy tűnt, mintha azok ketten vál​tottak volna egy cinkos pillantást. És egyébként is; Romána szinte szeretettel fogdossa Carlát, míg őfelé a szeretet megnyil​vánulása mindössze válipaskolgatásból áll.

Mindenesetre Lucinda erőre kapott, s sikerüli végre uralkod​ni az érzelmein. Lehet, hogy csak képzelődött, s fölöslegesen gyanakszik, de jobb az elővigyázatosság. Éppen emiatt persze olyan arcot vágott, mint aki teljesen meghatódott.
-
Mindent megbocsátok - morogta zordan, mert tudta, hogy
neki úgysem hinnék el a gügyögést. - Nem táplálok haragot a
szívemben irántatok... Romána... Carla...

Testvéri puszit nyomott először a nővére, majd pedig a húga arcára. Romána arcbőre olyan volt, akár a pergamen; Carláé sokkal finomabb és puhább, de kissé festékízű.
· Úgy örülök, hogy mi hárman újra együtt vagyunk - csicse​regte Carla, és úgy verdesett hosszú szempilláival, mint egy ri​adt kismadár.

· Apánk biztosan örülni fog, hogy ilyen egyetértésben talál minket -jelentette ki Romána.

Lucinda őszinte érdeklődéssel nézett a nővérére.
-
Egészen pontosan... hogy képzeled ezt az egészet? - ér​
deklődött.

Romána pajkosan rákacsintott, majd intett, hogy üljenek le, és mindhárman helyet foglaltak a kicsi, kerek asztal körül. Car​la a díványon, a színes párnák között, Romána egy faragott kar​székben, Lucinda pedig a toalettasztaltól húzta oda a támlátlan stokit.

Mintegy szarkasztikusan állapította meg magában, hogy ez az ülésrend nagyjából kifejezi a testvéri pozícióharc folytán kia​lakult hatalmi viszonyokat.

-
A terv lényegét már elmondta Carla - kezdte Romána sej​
telmes mosollyal. - De hallhatod egész pontosan a részleteket
is... Az egészet én és Thimor együtt találtuk ki... amikor a vélet​
len úgy hozta, hogy Thimornak egy kísérletével sikerült felkel​
tenie a tekintélyes Dimagos-vitur udvari fővarázsló érdeklődé​
sét, s magához vette a Varázstoronyba. Ugyan a mi Thimor ba​
rátunk jelentéktelen varázstudónak számít a fővarázsló három
első tanítványának tudásához képest, de ő olyan utakon sajátí​
totta el a művészetet, ami idegen ezen a tájon, s emiatt megkü​
lönböztető pozíciót nyert el.

Lucinda úgy tett, mintha nem értené.
· De ha ő nem tud annyit, miként volt képes a fővarázsló ér​deklődését magára vonni?

· Általam - felelte büszkén Romána. - Én egy boszorkány​tól tanultam a művészetet, s egészen más alapokon, mint azt a királyság varázsló iskoláiban oktatják. Amit tudok, nem jelentő​sebb, mint az udvari varázslóké... sőt, talán gyengébb némely tekintetben... de az biztos, hogy egészen más. És éh birtokában vagyok egy olyan hatalomnak, amelyért nagy árat kellett fizet​nem. Thimor a tőlem tanultakkal állt elő, s a kissé már szenilis Dimagos-vitur egészen tűzbe jött a mágia újfajta megvilágítása hallatán. Még arra is hajlandó volt, hogy bebocsátást engedé​lyezzen számomra a palotába, s itt követte el az alapvető hibát. - Romána cinkosán kuncogott. - A herceg auráját, s az abban beállt változásokat Dimagos-vitur legkedvesebb tanítványa, Marois Tarnak folyamatosan szondázza és figyeli. Ezért hát, ha egyenesen a herceget próbáltam volna valamiféle bűbáj alá vonni, Tarnak azonnal értesült volna róla. Csakhogy Tarnak mentális állapotát egyes-egyedül a fővarázsló, Dimagos-vitur hívatott időnként ellenőrizni. Őt pedig adandó alkalommal kiik​tattuk. - Romána szeme gonosz fénnyel csillogott. - Egy kissé megbabráltam a kísérleti anyagokat, s néhányat közülük sike​rült felcserélnem úgy, hogy Dimagos-vitur semmit sem vett észre...

Carla idétlenül vihogott.
· Csak azt vette észre, amikor a robbanás már cafatokra tép​te...

· Az pusztán a véletlen műve volt, hogy Timónia hercegné épp a szomszédos könyvtárban olvasgatott, s ő is halálát lelte -folytatta Carla. - Ám nekünk épp kapóra jött... A zavaros idő​szakban többszöri próbálkozásra sikerült bűbáj alá vonnom ■ Marois Tamakot, s befolyásolnom a tudatát. És minden gyö​nyörűen egybevágott. Igaz, hogy Thimornak a történtek után menekülnie kellett a Palotából, de Dimagos-vitur halála után Tarnak lett a fővarázsló, s némi befolyásolásra eszébe sem ju​tott, hogy élete értelmét, a herceg aurájának ellenőrzését másra testálja. Továbbra is ő maradt a herceg lelkének felvigyázója, és ez senkinek nem szúrt szemet. És az sem, hogy Thimor távozá​sa után én továbbra is a palotában maradtam. Hiszen senki nem adott parancsot a távozásra... - Romána ismét kuncogott. -Ezek után természetesen a herceget is bűbáj alá vontam, s mivel a felvigyázója is az én^ befolyásom alatt állt, senki nem akadt, aki ezt észlelte volna. így hát nem volt nehéz a herceg tudatát azon irányba térítenem, hogy sietve újra nősüljön. S itt lépett be a képbe a kishúgunk. A király újranősülési döntése... a gyászév letelte előtt ebben a hagyományok szabályozta királyságban

több mint szokatlan. Sietős szándékáról minden tanácsadója próbálta lebeszélni a herceget. S a sietséget mindössze egy do​log magyarázhatta: ha az újonnan választott ara olyan, akiért a legtöbb férfi még az istenét is megtagadná...

-
Nos, ez vagyok én - nyújtózkodott kéjesen Carla. - Csak
az a bosszantó, hogy az ügy érdekében meg kellett játszanom
az ártatlan szüzet...

-
Alig hiszem, hogy sikerült - morogta Lucinda.
Romána nem foglalkozott a közbeszólással. Már túlságosan
elmerült a fejtegetéseiben.
· Carla egy pillanat alatt adott logikus magyarázatot arra, hogy miért siet a herceg újra nősülni. Igaz, a viselkedésével nem aratott osztatlan sikert a Palotában... de azért máris sikerült befolyásos támogatókra lelnie.

· Mint például Alonsó, a főszakács? - csipkelődött Lucinda, de aztán bocsánatkérően a húgára vigyorgott. - Bocs!
-Már minden előkészítve vár- folytatta zavartalanul Romá​na. - Holnap este megtörténik a szertartás. S pontban éjfélkor, amikor a nászéjszakára a herceg tanúk nélkül vonul vissza új asszonyával a hálószobába... egy nagy hatalmú átokkal elűzöm a lelkét, végrehajtom a nagy idézést, s apánk sötétségben kó​dorgó lelke számára megnyitom az utat a mi világunk felé.
Carla boldogan tapsikolt.
-
Kíváncsi vagyok, mit fog szólni az öreg, ha ismét "ide​
fenn" találja magát!

Lucinda töprengve meredt a nővérére.
-
Ilyen egyszerű?
Romána a fejét rázta.
· Semmi sem egyszerű. Ha vétek a nagy idézésben... vagy valaki megzavar... örökre elveszíthetem apánk lelkét, amire az alvilág sok éves szondázása után bukkantam rá...
· S még az is előfordulhat - fűzte hozzá tágra nyílt szemmel Carla -, hogy a pokol démonai rabul ejtik a nővérünk lelkét...
Romána bólogatott.
-
Ez egy igen veszélyes szertartás.
Lucinda azonban már valami egészen máson töprengett.
· És... szerintetek senkinek sem fog feltűnni, hogy a herceg egyik napról a másikra gyökeresen megváltozik, s egészen máshogy viselkedik, mint addig?

· Eleinte igyekszünk majd visszafogott viselkedésre inteni apánkat - magyarázta Romána.

Carla legyintett.
-
És az esetleges eltéréseket mindenki betudja majd a herceg
irántam érzett őrült szenvedélyének...

Lucinda még mindig a hibalehetőségeken tűnődött.
· Ha ilyen egyszerű lenne eltüntetni a trónjáról egy tartomá​nyi herceget, miért nem történik hasonló dolog szerte a világ​ban?

· Egyszerű?! - visszhangozta felháborodottan Romána. -Lucy, neked fogalmad sincs arról, mi munkába telt, amíg én és Thimor minden biztonságig óvintézkedés ellenére beférkőzhet​tünk a hercegi Palotába. És minden erőlködésünk ellenére is kudarcot vallottunk volna, ha nincs kifejezett szerencsénk... És ahhoz, hogy úgy tudjuk megbabrálni Dimagos-vitur kísérleti anyagait, hogy a főmágus ne vegye észre, hogy bárki is járt a távollétében a laboratóriumában, az... az... megérne egy külön behatolási tanulmányt a mágikus tudományok történetében. Harminchat... sőt, nem is... összesen harminchét kontrolltestet kellett felkutatnom, semlegesítenem vagy leárnyékolnom... a fővarázsló figyelmét elterelnem... s csaknem az agyam szótha​sadásáig erőlködnöm, míg végre többszöri mágikus roham után be tudtam férkőzni az első tanítvány agyába... Ezt nevezed te egyszerűnek?

Lucinda kényelmetlenül feszengett.
-
Nem akartam én lekicsinyleni - ismerte el -, csak egysze​
rűen nem értem, hogy lehet az, hogy mindössze egyetlen va​
rázslón múlik a tartományi herceg mágikus aurájának figyelé​
se...

Romána türelmetlenül legyintett.
-
Természetesen itt is, mint minden más hercegi udvarban
egy sereg kisebb mágustanonc foglalkozik kizárólag azzal,
hogy folyamatosan szondázza a Palota belsejében jelenlévő
mágikus feszültséggócokat, s minden apró varázslatról tudo​
mással bírnak, ami a Palotán belül történik. És ugyanakkor ál​
landóan figyelik a herceg környezetét, s a személyiségmintájá​
nak lenyomatait naponta letapogatják...    ,

Lucinda nem mélyült el a varázstudományokban, de annyit azért konyított a művészethez, hogy megértse a nővére szavai​nak javarészét.

-
De ha így van... akkor hiába uralod Marois Tarnak tudatát,
a kisebb varázslók azonnal tudni fogják, ha a herceg személyi​
ség-lenyomata eltűnik, s helyette apánk lelkének lenyomata lesz
érzékelhető...

Romána türelmetlenül leintette.
-
Minek nézel te bennünket? - sziszegte fojtott indulattal. -
Hát azt hiszed, ügyeimen kívül hagytunk egy ilyen jelentős kö​
rülményt?

Lucinda vállat vont. Romána folytatta.
-
A herceg lelkét nem száműzzük a várból. Itt fog maradni a
Palotában... életben.

Az idősebb Morian-nővér hatáspauzát tartott, alkalmat adva a tudatlanoknak a kérdésre, de Lucinda csak azért sem kérde​zett közbe. így hát Romána magától adta meg a magyarázatot.
· A vártömlöc legmélyén van egy rab, akit már jó előre fel​készítettünk erre a feladatra. A lelkét már most semlegesítettük, a teste pusztán egy üres porhüvely, mely a befogadandó lélekte vár...

· Saját kezűleg vágtam ki a nyelvét, szúrtam ki a szemét, s öntöttem forró viaszt a fülébe - kotyogott közbe Carla bűbájo​sán. - A karjait csak azéit nem csapattam le, hogy legyen minél fogva a falhoz bilincselni.

· Ez a zseniális - kontrázott Romána gonoszságtól csillogó szemmel. - A herceg aurájának megfigyelésével pusztán Maro-is Tarnak foglalkozik... ő viszont az én hatalmam alatt áll. És a herceg személyiség-lenyomata továbbra is érezhető lesz a Palo​tában, de maga a herceg semmit sem tehet, hogy elárulja a hely​zetét...

· Legfeljebb ha megöli magát - morogta Lucinda.
· Nem ölheti meg magát - kotyogott közbe ismét Carla. -Keze, lába bilincsekben, mozdulni is képtelen. Egy jól fizetett emberem táplálja nap mint nap mesterségesen.
Lucinda a homlokát ráncolta.
· Én nem tudom... de nincs olyan varázslat, amivel a többi varázsló... aki nincs a hatalmad alatt... esetleg rájöhet a csalafin​taságra?

· Csak oly módon, ha valamelyikük veszi magának a bátor​ságot, hogy a legszigorúbb tiltás ellenére megpróbáljon bepil​lantani a herceg agyába. Egy ilyen cselekedetre még az udvari fővarázslónak is csak a király határozott utasítására van joga. Kisebb varázslók pedig meg sem kísérelhetik ezt a fővarázsló írásos engedélye nélkül. Azt pedig garantálom, hogy amíg Ma-rois Tarnak tudatának én parancsolok, senki sem fog kiadni ilyen engedélyt. És ha valamelyikük mégis e tiltott mágiára ve​temedik, tehetetlen lesz, hiszen a herceg koronája lényegében egy beépített tudatvédelmi abroncs, melynek áthatolására még a legképzettebb varázslóknak is több napi megfeszített munkára van szükségük.

· És ha a hercegről... leveszik a koronát'.' - akadékoskodott Lucinda.

Romána azonban ettől nem lett az eddiginél is türelmetle​nebb.

-
Ugyan ki vehetné le? - sziszegte. - Apánk nem lesz olyan
ostoba. Még aludni is a koronájában fog. És ha pedig valaki
megkísérelné erővel levenni a fejéről, a testőrkapitány megaka​
dályozza.

-
íznier Sanioth? — húzta el a száját Lucinda. - Miből gon​
doljátok, hogy mellettünk van? Talán őt is megbabonáztátok?
Romána és Carla összemosolyogtak.
-
Izmer Sanioth? - visszhangozta Romána. - Az a mosdat​
lan barbár disznó senkit sem érdekel.

-
Mit gondolsz, miért hívtunk téged ide? - kacagott Carla.
Romána dölyfösen intett.

-
Holnap éjfélre... amikor apánk lelke megtér új testébe, már
te leszel a testőrkapitány, Lucy!

Lucinda sóhajtott.
-
Aha. Kezdeni már érteni. Eddig nem egészen tudtam, mi
az én szerepem az ügyben.

Carla kedvesen bólogatott.
-
Szükségünk van egy gátlástalan gyilkosra.
Romána sietett helyesbíteni a húgát.
· Gyilkosokat pénzéit bármelyik kocsmában bérelhetnénk -vetette oda foghegyről. - Azért rád esett a választás...
· ...mert te vagy a legjobb, akit ismerünk - kotyogott közbe Carla.

Romána figyelmeztető pillantást vetett a legifjabb húgára, majd nyájasan Lucindára mosolygott.

-
Azért kértem meg Thiniort, hogy hívjon ide, mert... mert
szerettem volna kibékülni veled. Azt akartam, hogy te is jelen
légy, amikor apánk visszatér az életbe, s hogy te is részesedj a
zsákmányból és a hatalomból. Pusztán a szeretet motivált, hogy
erre a feladatra épp téged válasszunk... Remélem, megérted ezt,
s nem fogod azt gondolni, hogy valamiféle ármány vagy csapda
vár itt rád... Mi szeretünk téged, Lucy...

Lucinda egyre gyanakvóbb lelt, de ezt egyre inkább nem mutatta ki.

· Pusztán annyi lesz a dolgbm - kérdezte -, hogy végezzek Izmer Samothtal?

· Nagyjából - előzte meg Romána a húgát, aki szólásra nyi​totta rózsabimbó ajkait. - És még egy apróság...

Lucinda megfeszült. Érezte, hogy most jön a java. Az eddig elhangzottak csak a körítést szolgálták. Romána most fogja ki​nyögni, hogy igazából miért is van szükség az ő jelenlétére. A szeretet és a gyilkolási tudása csak smafu. Az igazi indok most következik.

Romána, mielőtt folytatta volna, lopva a színes párnák közt heverésző húgára pillantott.

· A szertartás, mely révén visszahozhatom apánkat az élet​be... igen bonyolult - mondta. - Mindhárom lányának jelen kell lennie, s a vérét adnia a pokol urainak a kegyességért...
· Mi? - hörrent fel Lucinda. - Micsoda?

· Pár csepp vérről van szó - magyarázta Carla. - Épphogy csak megvágjuk az ujjúnkat egy tőrrel, a vért összevegyítjük, s elégetjük...

· Ahhoz, hogy apánk újra élhessen - morogta diadalmasan Romána -, mindössze három csepp vér szükséges... jelentékte​len ár...

· Hogy fogom megölni a testőrkapitányt? - kérdezte Lucin​da. - Éjszaka belopódzok a szobájába, és leszúrom álmában?
Romána a fejét rázta.
-
Ahhoz, hogy át tudd venni a helyét, nyílt küzdelemben kell
végezned vele, szavahihető tanúk jelenlétében.
Lucinda sóhajtott.
· Nem gyenge fizikumú fickó -jegyezte meg. - Északi bar​bár, igaz?

· Erős, mint a medve, de ostoba, mint egy tuskó - magya​rázta Carla. - Ravaszsággal kell legyőzni.

· És ha ő győz? Romána nevetett.
· Nem fog győzni.
· Ennyire bízol a képességeimben?
· Nem. A saját képességeimben bízok, Lucy. Amikor össze​csaptok, egy tízszázalékos lassítóvarázst bocsátok rá. Senki sem fogja észrevenni a mozgásán. De neked épp elég lesz.
· Aha.
· És senki sem fog csodálkozni a halálán, mivel hetekkel ezelőtt nyilvánosan megjósoltam. Tudomásul veszik, hogy Iz-mer Samothnak vége, s új testőrkapitány őrködik majd a herceg felett.

Lucinda a homlokát ráncolta.
· Mikor csináljam?
· Ma este. A vacsora alatt.
· És hogy megy itt az ilyesmi nemesi körökben? Oda kell mennem hozzá, és a képébe vágnom a kesztyűmet?
Carla vihogott. Romána a fejét ingatta.
-
Semmi esetre sem hívhalod ki. Csak akkor veheted át a po​
zícióját, ha ő hív ki téged.

-
És ha nem hív ki?
Romána mosolygott.
· Két alabárdos és az egyik lakáj látta, amint kiütötted a ke​zéből a'kardját. Ráadásul Carla miattad nyilvánosan megalázta. Ha ezek után nem szólít fel, hogy kövesd meg, elveszíti a be​csületét... és te hallani sem akarsz arról, hogy nyilvánosan bo​csánatot kérj tőle... és már kész is a párbaj!

· Aha.
Romána elgondolkodva nézett maga elé, mintha azon töp​rengene, hogy kell-e még mondania valamit. Aztán valószínű​leg arra a következtetésre jutott, hogy mindenről beszámolt, és barátságosan Lucindára vigyorgott.

· Bizonyára fáradt vagy a hosszú út után. Carla majd idekül​det néhány szolgát egy dézsával és pár vödör meleg vízzel. Tisztálkodj meg... jó alaposan, aztán öltözz át! Olyan ruhát kapsz, amilyet akarsz. De ne feledd, hogy az este folyamán még verekedned kell. És inkább harcosnő benyomását igyekezz kel​teni, mint egy gazdag nőét...

· A vacsora előtt érted küldöm Brant - vette át a szót Carla. - Ő majd elvezet a Nagyterembe. Előtte küldetek kaját, és egyél... mert te nem fogsz az asztalnál ülni. Mögöttem fogsz áll​ni Bran mellett, és az udvarban úgy foglak bemutatni, mint régi testőrömet... Ha Izmer Samoth nem akar kihívni, esetleg né​hány keresetlen szóval felmagasztalom majd a képességeidet, s megemlíteni a kertbéli incidenst...

Lucinda elvigyorodott. -Micsoda egy dög vagy! Carla hálásan vihogott.
· Rég hallottam ennél kedvesebb bókot.
· És még egy apróság -jutott eszébe Rontanának. - Néhány szeleburdi karthín nemes valószínűleg balhézni próbál majd a vacsora alatt. Okét látványosan ki kell iktatni, hogy eleve elve​gyük a többiek kedvét...

· Kiiktatni? - kérdezte Lucinda, pusztán a pontosítás kedvé​ért.

Romána jelentőségteljes mozdulattal elhúzta a tenyere élét a torka előtt, s ezzel mindent megmagyarázott.

Nem sokkal azt követően, hogy Romána és Carla távoztak, fehér tógás rabszolgák érkeztek egy jókora dézsával, majd pe​dig vizet hordtak bele.

Miután a férfi rabszolgák kivonultak, áttetsző fátyolba öltö​zött rabszolganők jelentek meg, illatos füveket szórtak a fürdő​vízbe, s megpróbálták leráncigálni a megfáradt göncöket az ork harcosnőről. Lucinda pár keresetlen szóval elhessegette őket, s maga vetkőzött le.

Sosem volt szemérmes, de mégis meglepődött, amikor ko​pogtak az ajtón, és egy szállá termetű, vállas férfi lépeti be fegyvertelenül. A férfi vigyorogva közelebb jött, s anélkül, hogy kiküldte volna a vihogva várakozó, fátyolos lányokat, si​etve vetkőzni kezdett.

-
Mit művelsz? - hörrent rá Lucinda, s megmarkolta a kard​
ja markolatát, amit még a fürdővízbe is magával vitt.
A férfi csodálkozni látszott.
-
Segítek fürödni.
Már a gatyáját rángatta, büszkén húzta elő méretes péniszét, s olyasmi mozdulatokat tett, mintha be akarna mászni az ork nő mellé a fürdővízbe.

Lucindát azonban ez nem hatotta meg. Egy rikkantással kie​melkedett az illatos habokból, és fenyegetően tartolta maga elé a kardját.

-
Segítesz ám a jó édesanyádnak! Takarodj!
A férfi meghökkenve meredt a csillogó pengére, s ágaskodni készülő szerszáma szinte azonnal görbe ívbe hajlott.
-
De nekem... két aranykoronát fizetett a fényességes Lady
Yivenda... hogy mindenben tegyek a nemes hölgy kedvére...
Lucinda nyelt egyet, de határozottsága nem csökkent.
-
Ha nekem férfi kell, megszerzem magamnak - morogta. -
Takarodj!

A férfi eloldalgott, és Lucinda ezt követően háborítatlanul átadhatta magát a meleg fürdő örömeinek. Valamivel később egy lakáj érkezett, ezüst tálcán válogatott finomságokat egyen​súlyozva. Lucinda puszta elővigyázatosságból minden egyes fogást megkóstoltatott a lakájjal, majd miután annak öt perc múltán sem történt látható baja, nekiesett a sültek és sütemé​nyek hadának, s zabált, mint egy ló. Vagy hogy stílusosan le​gyen mondva: zabált, mint egy khobíri légsárkány.
Elmosolyodott ezen a gondolaton, ám rögtön el is komoro​dott.

-
Prix? — szólalt meg fennhangon, azzal sem törődve, hogy a
fátyolba öltözött rabszolganők esetleg háborodottnak nézik. —
Prix!

A szivárványos csillogásnak nyomát sem látta, s ez kissé el​kedvetlenítette. A buboréksárkányt még a kertben látta utoljára, azóta semmi nyoma. Még akkor sem sietett a segítségére, ami​kor az alabárdos csaknem a földbe préselte a fejét.
Vajon hová tűnt? Megfekúdie volna a gyomrát a bekebele​zett birkanyáj? Vagy a mohón befalt énekesmadár?
Még egyszer próbálkozott. Valamivel hangosabban.
-
Prix?
-
Egészségére, asszonyom! - kívánta az egyik rabszolga​
lány, s a többiek kórusban ismételték utána. — Egészségére!
A khobíri buboréksárkány nem jelentkezett, s ez aggasztó fejlemény volt. Mint Romána kifejtette, a Palotán belüli mági​kus aktivitást varázstanoncok figyelik. S Thimor nem tagadta, hogy Prix láthatatlan ugyan, de varázskisugárzása érzékelhető. Lehet, hogy ezóta az udvari mágusok valami mágikus trükkel már elkapták a khobíri légsárkányt, s most épp a gazdája után nyomoznak?

Ismét kopogtak. Ezúttal újabb lakájok érkeztek változatos ruhadarabok és egy ollóját csattogtató szabómester társaságá​ban.

Lehetett válogatni.
Lucinda az első megfelelőnek tűnő darabokkal megelége​dett. Bordóra festett vadkanbőr nadrágot, fekete selyeminget, bőrzekét és vastag bőrvérlet választott. Az öltöztető ugyan meg​jegyezte, hogy az udvarban minden jelentősebb személy leg​alább ezüst vértet visel, ám Lucinda egy ideje nem kedvelte a fémpáncélokat. Lendoron ugyanis egy pökhendi druida a halála előtt még elkövetelt egy csúnya dolgot. Valami rafinált varázs​lattal felforrósította Lucinda bronz mellvértjét, s ő alaposan megégette'magát, mire le tudta cibálni magáról a vörösizzásig hevülő fémet. Azóta kizárólag bőr mellvértet hajlandó viselni, már csak azért is, mert abban sokkal szabadabban mozoghat, mint egy fém páncélban.

Hegyes csizmáját nem engedte kidobni, ahhoz ragaszkodott. Már csak azért is, mert minden eshetőségre tartogatva két apró rubin volt eldugva a lábbeli orrában.

Egy ezüstözött, tollforgós sisakkal is kacérkodott, de aztán elvetette az ötletet, mert egyrészt nem kívánta elrejteni dús fe​kete varkocsát, másrészt pedig harc esetén a sisak csekély vé​delmet nyújt, viszont akadályozza a gyors mozgásban.
Amikor felöltözött, és ruhadarabjait a szabó ráigazította, mindenkit kizavart a szobából, és félálomba révedve heveré​szelt. Afelől nem aggódott, hogy az ajtón keresztül váratlan vendége érkezik, hiszen odakinn két bamba alabárdos őrködött. Az ablakpárkányra pedig odarakta a tálcát és a maradék húso​kat, evőeszközöket. Ha valaki itt kíván behatolni, s megtaszítja az ablakokat, jókora csörömpölés lesz, amikor a tálca a földre hullik.

Ettől függetlenül éberen aludt.
Jó máslel órán keresztül lebeghetett így álom és ébrenlét kö​zölt, amikor kopoglak az ajtón. Lucinda felriadt, s ujjai máris összeszorultak a kardmarkolaton.

-
Ki vagy?
Az ajtón túlról tompán, de határozottan jött a basszus hangú válasz.

-
Izmer Samoih.
És máris nyílt az ajtó...
Lucinda bizalmatlanul pislogott a lengő sörényű, medve ter​metű barbár felé.

-
Mi a lenét keresel itt?
A férfi becsapta maga mögött az ajtót, az majd' kiszakadt a keretéből.

-
Beszélnünk kell - mondta, és a tekintetéből látszott, hogy
nem tűr ellentmondást.

Lucinda lepattant a díványról, és a kardját maga elé helyezve védekező vívóállást vette fel.

A testőrkapitány mindkét kezét felemelte.
-Fegyvertelen vagyok.

És valóban nem volt nála fegyver, hacsak a hatalmas lapátte​nyerekjet nem lehet veszélyesnek minősíteni.

· Mit akarsz? - morogta Lucinda. Valamivel lejjebb engedte a kardját, de még nem tette el.

· Hogy mit akarok? - kérdezett vissza a barbár zordan. -Azért jöttem, hogy figyelmeztesselek.

· Te? Engem?
-
Thimor Ghan küldött hozzád.
Lucinda idegesen megnyalta a szája szélét.
-
Mi? - kérdezte, és nagyon ostobának érezte magát. - Thi​
mor? Téged?

A férfi egy amulettszerű, szürkés fémlemezt húzott elő az er​szényéből. A holmin egy csillag és egy kard látszott hatszögbe zárva.

-
Ismered ezt?
Lucinda nem nyúlt utána. Nem egyszer látta már Thimornál, de azt nem tudta, mire szolgál.

-Ezzel akarod igazolni magad?

A férfi farkasszerűen elvigyorodott, és eltette az amuletlet a helyére.

-
Ez a holmi Thimor Ghané. Megakadályozza, hogy bárki
lehallgassa a beszélgetésünket vagy belekukkantson a gondola​
tainkba.

Lucinda mereven nézte a férfit, s a rengő izmokat, a széles vállakat, a boltozatos mellkast és a cölöpszerű lábakat látva "gyenge" nőnek érezte magát. Bár mindezek ellenére sejtette, hogy gyorsaságban és technikában felül tudna kerekedni ezen a bivalyerős harcoson.

-
Mit akarsz'/
Izmer Samoth komoly képpel letelepedett abba a fotelbe, ahol órákkal ezelőtt Rontana ült, elvett egy fürt szőlőt a tálcáról, s miközben kettesével tologatta a szájába a diónyi szemeket,,az ork nőt nézte.

Lucinda még mindig nem tette el a kardját. Leült a díványra, s a penge lapját a bíborszínű selyempárnára fektette.
-
Azért kerestél fel, hogy bemutasd, milyen gusztusosán tu​
dod tömni a fejed? -jegyezte meg Lucinda incselkedve.

Ha egy kocsmában találkoznak, valószínűleg megpróbálta volna elcsábítani ezt a barbár óriást, hogy megszabadítsa fölös​leges pénzétől, s akkor tudta volna, milyen módszert alkalmaz​zon. Ám most a körülményekre való tekintettel, nem akart kis​ded játékokba kezdeni.

-
A nővéreid a vesztedet akarják - jelentette ki a testőrkapi​
tány.

Lucinda fennhangon röhögött. S hirtelen rádöbbent a szavak belső jelentőségére. Lehervadt a mosoly az arcáról.
-
Te tudod, hogy...
A barbár megunta a lassú eszegetést, s a fürt maradékát bele​nyomorgatta a pofájába, aztán ahogy az északi halásznépek a hal csontvázát letisztogatják, oly csupaszon húzta elő a szőlő kocsányát. Aztán egy darabig még nyámmogott a pofazacskóját kidudorító szőlőszemeken.

-
Jaha - mondta teli pofóval. - Lady Yivenda... a fiatalabb
húgod, Carla Morian... avagy ahogy Mervániában ismerik, Caf​
ka Carla... glukkk... és itt lapul valahol a Palotában az idősebb
nővéred is... Romána...

Végre lenyelte a szőlőt, s az utolsó szavakat már érthetően mondta ki.

Lucinda összehúzott szemmel bámulta.
· Ki vagy te?
· izmer Samoth. A herceg testőrkapitánya.
· Úgy érteni... honnan tudsz le...
A barbár türelmetlennek tűnt. Lnnek oka talán az lehetett, hogy nem talált több szőlőt.

· Mondtam, hogy Thimor Ghan küldött. A bizalmasa va​gyok. Mindent tudok.

· Mindent?
· Hogy a nővéreid merényletet terveznek a herceg ellen. Egy démont akarnak megidézni. A sötét szertartáshoz rád is szüksé​gük van. De aztán megölnek...

Lucinda arca megrándult. Nem tartotta kizártnak, hogy a tes​tőrkapitány csak azért jött hozzá, hogy esetleg információkat csikarjon ki belőle. Ám a barbár máris épp eleget tudott althoz,
hogy további terhelő bizonyítékokat gyűjtsön. S olyasminek is a tudatában van, ami kissé meglepő egy ilyen nagyszabású terv esetén.

És a nővérei meg akarják ölni? A körülményekhez képest el-■ képzelhető...

-
Miért jöttél ide? - morogta az ork nő. - Hogy megoszd ve​
lem az elképzeléseidet?

-Nem. Azért, hogy figyelmeztesselek.

· Ezt... Thimor üzeni nekem?
· Nem. Én magam.
· De miért?
A barbár vállat vont.
-
Mert nem akarom, hogy az események úgy alakuljanak,
ahogy azt a nővéreid eltervezték. Szövetségesre van szüksé​
gem. Te a segítségemre lehetnél...

· És miből gondolod, hogy én ellenük fordulok? A testőrkapitány mosolygott.

· Mert azt hiszem, van ész a lejedben. -Ez... nem túl meggyőző magyarázat.

-
Ha nem vagy ostoba vagy öngyilkos, menteni akarod az
életed... s egyedül semmire sem mégy. Szükséged van rám.
Lucinda a homlokát ráncolta.
· Hol van Thimor?
· Nem tudom.
· Hogy-hogy nem... én azt hittem...
A testőrkapitány a fejét rázta; hollófekete haja hullámzott a vállán.

-
A robbanás után ő elment. Mindenki őt keresi... nem jöhet
a Palotába. Ám azelőtt ő azt mondta nekem... benned megbíz​
hatok... és hogy ezt adjam át...

Az erszényéből egy ahhoz hasonló fémlapot húzott elő, mint amit előzőleg mutatott, csak ezen nem látszott semmi ábra. Ovális és teljesen sima. Bár szürke volt, nem acélból készült, hanem valami puhább fémből. Talán ólomból.
A barbár Lucinda tenyerébe nyomta.
· Mindig legyen nálad!
· Mi ez?
· Amulett. Amíg ezt magaddal hordod, nem tudják mágikus úton befolyásolni az akaratodat.

Lucinda elmosolyodott. A nyakában lógó medaliont épp e célból viselte. Azért nem árt a dupla védelem. Eltette.

-
Ha most szövetségei ajánlasz, miért akartad a halálomat.
Izmer Samoth mosolygott.

-
Nem akartalak megölni. Csak elfogni. Börtönbe zárni. Ott
zavartalanul beszélhettem volna veled.

-
Állítólag most is "zavartalanul beszélgethetünk".
A barbár enyhén elpirult. Fejbúbtól nyakig.
-
Ószinte leszek. Félteni, hogy nem tudlak máshogy
meggyőzni. Kényszeríteni akartalak, hogy segíts nekem. A sza​
badságodat kínállam volna cserébe.

Lucinda figyelmesen nézte a rákvörös arcú barbárt.
-
Ez csak szöveg■— morogta. - Carla tudomásom szerint je​
lentős befolyással rendelkezik. A nővéreim egy félórán belül ki​
hoztak volna a rácsok mögül. És ezt te is tudod. Az igazat aka​
rom hallani.

A barbár szemében leplezetlen elismerés csillant. -Jól vág az agyad.

-
Talán ezért vagyok még mindig életben.
A testőrkapitány sóhajtott.

· Jól van. Elmondok mindent... Thimort régről ismertem. Még abból az időből, amikor ő apátokkal kalandozott, én pedig innen kétezer mérföldnyire oroszlánokkal és medvékkel küz​döttem, hogy elszórakoztassam Thessánia nemeseit... Nem un​tatlak azzal, hogy miképpen ismerkedtem meg Thimor Ghan-nal. A lényeg csak annyi, hogy az életét köszönheti nekem, s aztán én az ő segítségével szökhettem meg az arénából. Ezután mi ketten örök barátságot fogadtunk, s vérszerződést kötöt​tünk...

· Vérszerződést? - visszhangozta Lucinda gúnyosan. — Már​mint te meg Thimor?

A barbár merőn bámult az ork nőre.
-
Pontosan. Aztán elváltak útjaink, s csaknem tizenöt év
múltán itt találkoztunk össze a Hercegi Palotában, ahol én már
nyolc éve vagyok Heclor Golkhar testőrkapitánya. És Thimor...
a nővéreid tudta nélkül beavatott mindenbe. Tőle tudom, hogy
miféle tervet eszelt ki Romána a herceg elpusztítására és apátok
lelkének megidézésére. Thimor Ghan azért merészelt beavatni
engem ebbe a hatalmas titokba, mert tudta, hogy a szívem mé​
lyen gyűlölöm a karthínokat, de legfőképpen ezt a gőgös és
fennhéjázó Hector Golkhart, aki örömét lelte abban, hogy kard​
forgatókat és orgyilkosokat bérelve fel tegye próbára a képessé​
geimet... Thimor tudta, hogy nem fogom beárulni, s azt is tudta,
hogy szükség esetén bármiben számíthat rám. És azt is elárulta,
hogy nem bízik meg teljes mértékben Romanában... és szeret​
né, ha lenne mellette valaki, ha szembe kell szállnia a nővéred​
del.

Lucinda a torkát köszörülte. A testőrkapitány őszinte képpel adta közre az előbbieket, mégis, ezek a szavak olyannyira me-

seszerűnek tűntek. Mindenesetre az ork nő nem mutatta ki, hogy elégedetlen a magyarázattal. Ki tudja? Talán mégis igazak a barbár állításai. Sok bizonyíték szól mellette; s mindössze pár apróság ellene. Például az, hogy...

· Miért béreltél fel orgyilkosokat a megöletésenire? Iznier Sarnolh nem értette.

· Miről beszélsz?
· Ugyan már! - türelmetlenkedett Lucinda. - Ne tégy úgy, mintha nem tudnád! Két bőrvértes fickó várt rám a Nyugati Ka​putól négy nyíllövésnyire a régi szekérútnál. Hátulról vetették rám magukat. Kegyetlen halált haltak.

· Mi? - morogta Izmer Sanioth, s bamba arcáról lerítt, hogy valóban nem érti a helyzetet.

· Az egyikük, egy Kir nevezetű fickó a halála előtt bevallot​ta, hogy te fizetted le őt és a társát.

Izmer Sanioth erőltetetten nevetelt.
-
Én? Mi okom lett volna rá?
-
Példának okáért a jóslat... - segített emlékezni Lucinda.
Ha lehet, a barbár még az eddigieknél is bambább képet vá​
gott.

-
Miféle jóslat?
-
Ne játszd a hülyét!
-Miféle jóslat???!
Lucinda meghökkent.
-
Mindenki tudja. A nővérem azt jósolta neked, hogy egy
félvér ork nő fog megölni téged.
-
Ne röhögtess! Soha nem is találkoztam a nővéreddel.
-Azt akarod mondani, hogy nem jósolt neked?

-
Mondom, hogy nem találkoztunk! De egyáltalán... honnan
veszed ezt a képtelenséget?

Lucinda merőn bámulta a testőrkapitányt. A fickó őszintének tűnt.

-
Kir árulta el a halála előtt. Hogy... Romána megjósolta ne​
ked, hogy egy félvér ork nő lesz a végzeted... s te hogy meg​
előzd a jóslat beteljesülését, lefizettél néhány orgyilkost, hogy
intézzenek el minden ork nőt, aki a városhoz közeledik. Vagy
talán tágadod, hogy így történt?

Izmer Sanioth a homlokát ráncolta.
-
Nem béreltem fel senkit. Soha nem is szoktam. Általában
magam intézem az ügyeimet.

-Alig hinném, hogy Kir hazudott... a halál torkában...

-
Azt állította, hogy én fizettem le?
-Aha.

-
És azt is mondta, hogy én személyesen adtam át neki a
pénzt?

Lucinda ezen eltöprengett.
· A részleteket nem taglalta. De.:, miért érdekes az, hogy ki adta át a pénzt?

· Mert lehet, hogy az a fickó nem hazudott. Lehet, hogy ő tényleg azt hitte, én fizettem le. Pedig valaki más tette. Az én nevemben.

Lucinda a fejét rázta.
-
Kinek állt volna érdekében, hogy megölessen?
-A nővéreid...

-
Épp le jilondtad, hogy szükségük van rám a szertartáshoz.
Mi előnyük származott volna abból, ha engem a dombok tövé​
ben feltrancsíroz két vastagnyakú?

A testőrkapitány elmerülten töprengett egy teljes percig, csak aztán pillantott fel.

—Néni tudom, mire gondoljak. Csak egy ésszerű magyarázat kínálkozik. Mi van akkor, ha azok, akik a szerencsétlen bérgyil​kosokat fizették... pontosan tudták, hogy te könnyű szerrel el​bánsz velük?

Ezt pedig Lucinda nem értette.^
· Carla látott már verekedni. O tudhatta, hogy a két nyomo​rult fickó fél fogamra sem elég... De nem értem...
· És amikor a nővérei beavatták a tervükbe, nem céloztak esetleg arra, hogy engem el kellene tenni láb alól?
Lucinda nem tudta, erre mit mondjon. Aztán végül az őszin​teség mellett döntött.

-
Talán.
-Ohó. Igen.
-Mit "igen"?

A barbár szélesen vigyorgott.
-
A régi trükk. Lefizettek két balekot a nevemben. Tudták, ,
hogy azokkal elbánsz. És azt is tudták, hogy a haláluk előtt ki​
kérdezed őket a motivációikról. Beadták nekik ezt a jóslat me​
sét. Hogy engem feketítsenek be. Hogy te ismeretlenül is hara​
gudj rám. Érted? Hogy ne sokat szabódj, ha arra kérnek, hogy
ölj meg...

Lucinda agyában egyszerre megvilágosodott a kép. -A'ffenébe!

-
Hát ez az. Tudják, hogy az útjukban állok, s el akarnak
tüntetni. S ráadásul nekik olyan testőrkapitány kell, aki az ő cél​
jaikat szolgálja. Nem lepődnék meg, ha téged akarnának meg​
tenni a helyemre...

-Ja.

A barbár a fejét rázta.
-
Micsoda nősténydémonok! Mindent alaposan megtervez​
tek. Minden akadályt elhárítanak az útból, megidézik a démont,
s általa uralni fogják a várost... a tartományt... de talán még a ki​
rályságot is!

Lucinda nem tartotta szükségesnek beavatni a testőrkapi​tányt olyan részletekbe, mint például, hogy a megidézendő dé​mon a tulajdon édesapjuk.

-
Tegyük lel, hogy hiszek neked... és szövetségre lépünk... -
kezdte vontatottan. - De még nem tudom, hogy mit vársz tő​
lem. Te mit akarsz? Mit tervezel? És miért?

Izmer Samoth elmosolyodott.
-Meg akarom akadályozni abban a nővéreid tervét.

-
De miért? Mi érdeked fűződik neked ehhez?
A férfi töprengett egy keveset, mielőtt válaszolt.
-
Kezdettől fogva megtehettem volna, hogy Thimor infor​
mációi alapján parancsot adok a palotaőrségnek, s a nővéreidet
vérpadra juttatom. Ám mivel tudomásom szerint Romána a ha​
talma alatt tartja a herceg és a jelenlegi fővarázsló tudatát, két​
séges, hogy a testőrök nekem engedelmeskedtek volna... vagy
az uruknak és parancsolójuknak? A leghűségesebbek a pokolba
is követnének engem... ám itt, Karthíniában igen sokan hisznek
a hatalom erejében, a becsületben, s effélékben... a herceg vé​
delmében ellenem fordultak volna. Egymást mészároltuk volna
le, s ki tudja, megmentő helyett nem éppen lázadónak kiáltottak
volna ki engem. Nem... én ezt nem akartam megkockáztatni.
Már csak azért sem... mert én is azt szeretném, ha a nővérednek
sikerülne megidéznie a démont, s az elpusztítaná a herceget, s
ezeket a gőgös karthín nemeseket... Mert én a szívem legmélyé​
ről gyűlölöm őket. Öröm lenne számomra, ha láthatnám őket
rettegve menekülni, félőrült iszonyatban rohangálni a palotá​
ban... nyüszítve könyörögni kegyelemért... s véres húsmassza​
ként elbukni...

Lucinda összehúzott szemmel nézte az önnön szavain élvez-kedő barbárt.

-
De ha te is ezt akarod... akkor már végképp nem értem, mit
akarsz?

Izmer Samoth szégyenlősen elmosolyodott, mint egy kisfiú, amikor az anyukája onanizájáson kapja.

-Hogy mit akarok?... Hatalmat!

-Ah!

A testőrkapitány felállt, s a plafon felé emelte jobb karját, mintha mutatni akarna valamit, pedig csak szónoklásba kezdett.
-
Azt akarom, hogy a nővéreid idézzék meg a démont. Azt
akarom, hogy a démon kezdjen el tombolni, és pusztítsa el
mindazokat, akik a palotában tartózkodnak... hogy aztán én és á
hozzám hű palotaőrök legyőzzük a pokolbéli szörnyeteget... és átvegyük a hatalmat...1
Lucinda csaknem elmosolyodott. A szerencsétlen testőrkapi​tánynak fogalma sincs arról, hogy miképpen fog történni a dé-monidézés. Ez az alak azt képzeli, hogy valami iszonyatos ször​nyeteg jelenik majd meg a vacsora közepén, és haladéktalanul tombolni kezd. Nem is sejti, hogy a démon épp azért lesz dé​moni, mert senki sem sejti majd, hogy egy másik lélek költözött a herceg testébe.

Erről a tévedésről persze egyelőre nem kívánta felvilágosíta​ni a hatalomvágyó testőrkapitányt. Hadd melengesse csak a keblén dédelgetett terveit. Talán alkalomadtán jól jön még a se​gítsége.

-
Es a nővéreim? - kérdezte.

Izmer Samoth zordan nézett Lucinda szemébe.
· Nem maradhatnak életben. A te dolgod lesz, hogy abban a pillanatban, amikor a démon megjelenik, ledöfd Romanát. Ak​kor nem marad senki, aki a démon akaratát uralja, s az sem lesz, aki a mágiája erejével támogassa. És nekem vannak megfelelő varázsszereim arra, hogy elbánjak egy frissen megidézett dé​monnal, aminek még nem volt ideje erőre kapni ebben az anya​gi valóságban...

· És Carla?
· Ót rám bízhatod - morogta a testőrkapitány. - Az a kis ri​banc amúgy is a begyemben van. Öröm lesz végezni vele.
Lucinda elmosolyodott.
· És miből gondolod, hogy sikerül?
· Egy rántással kitöröm a hattyúnyakát.
· Feltéve, ha meg tudod ragadni. Gyorsabb, mint gondolnád. Talán nem látszik rajta, de halálosabb és gyorsabb, mint a lecsa​pó kobra. A külseje sok férfit hajlamos másféle hitbe ringatni.
Izmer Samoth vállat vont.
· Én elintézem.
· Ez idáig huszonnégy férfit küldött a másvilágra. Öten kö​zülük veszedelmes orgyilkosok voltak. És ez csak az, amennyi​ről én tudok...

Izmer Samoth nem hatódott meg.
-
Te csak Romanával törődj! A többit bízd rám.
-
Még egy kérdés... Mi a helyzet velem?
A barbár elértette a kérdést.

-
Ha nem bízol bennem, vérszerződést köthetünk. Bármire
megesküszök rá, hogy ha én leszek a herceg, bántatlanul elme​
hetsz és gazdagon megjutalmazlak...

Lucinda úgy érezte, ideje most már színészkedni egy kicsit. Felkelt a díványról, s egy kicsit illegette magát.
· Mennyire gazdagon?
· Te nevezheted meg az árat.
· 0, ez derék. És ha nem udvariatlanság a kérdésem, van már jelölted a testőrkapitányi posztra? Hiszen nem lehetsz egy személyben te a herceg és a testőrkapitány is... Valakinek be kell töltenie ezt a pozíciót.

Izmer Samoth vállat vont.
-
Ismerek néhány tisztet, aki zokon fogja venni... de ha ez a
vágyad.

Lucinda csábosán a barbárra mosolygott.
-
Nos, én nem ragaszkodók a testőrkapitánysághoz... ha ki
tudunk találni számomra valami hasonlóan jó pozíciót...
Izmer Samoth gondolkodott.
· Esetleg lennél a főtanácsnokom?
· Esetleg. De mivel én nő vagyok... te pedig férfi... Apropó, hercegnéd van már?

A barbár bárgyún elvigyorodott.
-
Azt hiszem... erről is beszélhetünk... De most már mennem
kell, mert valakinek feltűnhet a távollétem.

Valóban menni készült. Lucinda megfogta a karját, és visszatartotta.

-
Még valami. Ma este a vacsoránál kell megölnöm téged.
Nyilvános párbajban.

A barbár a fejét rázta.
-
Nem teszed meg. Nem vagy a karthín nemesség tagja, s
még csak udvarbéli sem... Nem hívhatsz ki.

· Én nem is. Te fogsz párbajra hívni engem. Izmer Samoth nevetett.

· Én? Ugyan, miért tenném?
· Carla... azaz Lady Yivenda régi testőreként lóg bemutatni engem. S miközben a képességeimet ecseteli, nem fogja elmu​lasztani, hogy néhány szóban meg ne emlékezzen arról, ami ma reggel a kertben történt. Hogy kivertem a kardot a kezedből.
· A szentségit!     ,   •
· És mindaddig fog sértegetni és szapulni téged, amíg te a becsületed megvédése érdekében kénytelen leszel kihívni en​gem...

—A'ssszentségit!
· És ha még erre sem hívsz ki párbajra, maga a herceg fog fennhangon rád parancsolni, hogy ha a saját becsületedet nem is tartod sokra, a hercegi testőrség becsületét légy oly szíves megvédeni. Ki fogsz hívni engem...

· A'sssssssssz...

-
Tudsz ezen az egy káromkodáson kívül mást is mondani?
Van esetleg valami konkrét javaslatod, hogy mi legyen a pár​
bajjal? Beteget jelentesz, és nem leszel ott a vacsorán? Vagy...
A barbár eddig komor képpel meredt maga elé, hirtelen fel​csillant a szeme, s úgy lélvillanyozódott, hogy összecsapta a te​nyerét.

-Zseniális!

Lucinda érdeklődve meredt rá.
-
Amennyiben?
A barbár olyan tűzbe jött a lelkesedéstől, hogy megfeledke​zett magáról, és magához akarta szorítani Lucindát. 0 normális körülmények között is gyanakvással fogadott volna egy ilyen bizalmas gesztust, most azonban eleve elutasította. Úgy ugrott hátra, hogy csaknem felborította a díványt.

-Na!

A barbár nem foglalkozott ezzel a nyílt elutasítással.
· Ez így talán még jobb is. Érted? Épp kapóra jön!
· Mi van?
· Ma este a vacsorán kihívlak párbajra... és te meg fogsz ölni...

Lucinda azt hitte, nem jól hallott.
-
Figyelj, nem békülékeny "megölelésről", hanem megölés​
ről beszélünk...

-
Valójában nem fogsz megölni - fejtegette a barbár lelke​
sen. - Csak éppen úgy teszünk. Kardozgatunk pár percet, hogy
a játék hiteles legyen... aztán te ledöfsz, a vérem szertefröcsköl,
én pedig látványosan meghalok. Már van is ötletem a haláltusá​
ra...

Lucinda figyelmesebben szemügyre vette a férfit.
-
A szőlő vette el az eszed, vagy ez nálad mindennapos tü​
net?

A barbár legyintett.
-
Eljátsszuk az egészet. Egy marhavérrel telt bőrtömlőt erő​
sítek a mellvért alá a bal hónaljamhoz. Amikor jelt adok... két​
szer egymásután így csinálok a szemöldökömmel... Jól megfi​
gyelted? Amikor így rebegtetem a szemöldököm kétszer egy​
más után, kissé jobbra fordulok, s védtelenül hagyom a balolda​
lamat... te a mellvért oldalrésén át megszúrod a bőrtömlőt, lát​
ványosan spriccelni fog a vér, s én látványosan kilehelem a lel​
kem... A két leghűségesebb tisztem, akiket már előre felkészí​
tek az események ilyen kimenetelére... azonnal odarohan, s ki​
vonszolnak a lakomateremből.

Lucinda értette már. Nem is olyan hülye ez a barbár.
-Aha.

· Ettől kezdve velem senki sem foglalkozik majd. Romána megnyugszik, és engem elintézettnek tekint. Mekkora lesz a meglepetése, amikor majd váratlanul felbukkanok halottaim-ból!

· Nem rossz - bólogatott Lucinda. - Már csak egyvalamit nem értek.

· Mégpedig?
· Mi a szerepe az egészben Thimomak? Ő hol van? Mit csi​nál jelenleg? És ő mi a fenét akar?    .

Izmer Samoth vállat vont.
-
Úgy tudom, az ő feladata, hogy ha eljön az ideje, elintézze
MaroisTamakot, s átvegye a legnagyobb mágikus hatalmat. Ha
én leszek Trialcor hercege, őt teszem meg fővarázslómnak.
Lucinda sandán mosolygott.
· Most már tényleg csak egyvalamit nem értek...
· Éspedig?
· Nem értem, miért bízol meg bennem ennyire, hogy telje​sen kiadd magad.

A barbár megpróbálta leplezni zavarát.
· Valakiben szövetségest kell találnom. És Thinior szerint...
· Thimor pontosan tudja, hogy mennyire vagyok megbízha​tó -jegyezte meg Lucinda erős kétértelműséggel.

· Iiiigen - bólintott vigyorogva izmer Samoth. - Hallottam egyet s mást... ám azt is tudom, hogy ha megfizetnek, pontosan elvégzed a munkát.

· Voltaképpen a nővéreim is megfizetnek.
· Viszont te mindig annak kedvezel, aki a legtöbbet fizeti, így van? És nálam többet senki nem fizethet. Ha én leszek a herceg... mindent megadok neked, amit csak kívánsz! És nem látom akadályát annak sem, hogy hercegnét csináljak belőled... ha valóban ezt akarod.

Lucinda kedvesen elmosolyodott.
-
Még nem tudom, hogy valóban akarok-e hercegné lenni.
Izmer Samoth rávigyorgott, és most valamivel óvatosabb

mozdulatokkal, mint az előbb - egészen közel lépett az ork nő​höz. Lucinda megfeszült, de ezúttal nem ugrott el. A kardja egy tenyérnyire volt a bal kezétől.

A medve termetű barbár másfél fejjel volt magasabb nála. Ahogy egymással szemben álltak érintésnyi távolságra, ez a magasságkülönbség riasztóan nyilvánvalóvá váll. Lucinda arca a férfi boltozatos mellkasával volt egy magasságban, s ha akar​ta, láthatta saját nem éppen bűbájos arcképét annak fényesre si​mogatott, aranyvértezetében visszatükröződni.
Iznier Samoth lassan - nagyon lassan, hogy el ne riassza -kinyújtotta mindkét kezét, átfogta a nő vállát, gyengéden magá​hoz húzta, lehajtotta hozzá a tejét, és ünnepélyes képpel szájon csókolta.

Lucinda tűrte.
Aztán a barbár elengedte a nőt, tett egy lépést hátra, és elége​detten meredt rá.

-
Na? - tudakolta. - Ezek után sem tudod, hogy szeretnél-e a
hercegném lenni?

Lucinda megnyalta a szája szélét, és zavartan pislogott.
· A meggyőző módszered igen hatásos - suttogta. — De még...

· Talán nem tetszem neked?
· Kislánykorom óta mindig ilyen daliás, erős, jóképű férfira vágytam... de szeretném, ha még jobban meggyőznél arról, hogy milyen íérfi vagy...

A barbár büszkén vigyorgott.
-
Készséggel megtenném már ma éjszaka, de még számtalan
a dolgom... Ám ha majd herceg leszek, s te a hercegném... se
szeri, se száma nem lesz a szerelmi kéjben áthentergett éjsza​
káknak...

Lucinda boldogan sóhajtott.
-Úgy legyen!

Miután Izmer Samoth mögött becsukódott az ajtó, Lucinda letörölte az alsóajkáról és az álláról a férfi nyálát, s kissé kráko​gott. A boldog mosoly helyét nyílt gyanakvás váltotta fel az ar​cán. Mindig utálta, ha egy férfi rögtön az első csók közben megkísérli leerőszakolni a nyelvét a nyelőcsövén...
Am ez önmagában még nem adott volna okot a gyanúra. Az viszont fölöttébb különös, hogy ez a medve termetű, bikanyakú férfi - aki minden valószínűség szerint több nőt kóstolt már, mint lépesmézet - olyan idétlenül csókolózik, mint egy zöldfü​lű kamasz...

Lucinda már épp azon volt, hogy készülődjön a vacsorához, amikor ismét kopogtak az ajtaján. Ezúttal nem olyan határozot​tan, mint Izmer Samoth, inkább titokzatoskodva, sejtelmesen.
Lucinda sóhajtott.
-Igen!

Azt hitte, hogy Carla jött érte személyesen, s igen meglepő​dött, amikor díszes ruházatú nemesurak nyomultak be a szobá​jába. Egy pillantással felmérte, hogy ekkora pocakkal és toká​val valószínűleg nem lehetnek orgyilkosok, s ezért nem rántott kardot, de azért nem mondott le az elővigyázatosságról.
Hárman voltak. Miután becsukták maguk mögött az ajtót, régi karthín szokás szerint háromszög alakban helyezkedtek el. Legelöl a legtekintélyesebb, s közvetlenül mögötte a társai.
Az élen álló férfi divatos kecskeszakállat viselt, mely csak részben takarta el rengő triplatokáját. Aranyszálas hímzésű, drá​gakövekkel kivarrt mentéjét valószínűleg méretre csináltathatta, mert egyébként kiszakadt volna irdatlan pocakján. A szabó igencsak sokat dolgozhatott, mert legalább kétszer annyi anya​got kellett felhasználnia, mint egy normális méretű ember eseté​ben. Ettől függetlenül jó munkát végzett, mert a díszes öltözék alig-alig adta ki a férfi alkatának pluszait - a mindenhol szétfo​lyó hájat. Ez a kecskeszakállas minden ujján csillogó gyűrűket viselt, a nyakában egy aranyérmékből összefűzött derékig érő láncot - mely önmagában is vagy tíz kiló lehetett -, a kardövén pedig egy rubinokkal ékesített hüvelyt, s aranymarkolatú kar​dot. A fején cicomás, háromszögletű karthín nemesi kalap me​redt előre bőszen. A köntöse mellrészén pedig gondos munká​val, csillogó aranyszálakkal egy lobogóktól övezett, stilizált sár​kányfejet hímeztek.

Két társa talán nem volt annyira hivalkodóan gazdag öltözé-kű, de a ruházatuk elárulta, hogy nekik is igencsak van mit a tejbe aprítaniuk. Bár pocak tekintetében messze elbújhattak hordóhasú vezetőjük mellett. És ha pontosan mögéje álltak vol​na, talán az élen álló teljesen eltakarta volna mindkettőjüket.
Kész csoda, hogy a jövevények vezetője belén a bejáraton. Lucinda kezdte megérteni, miért vannak a palotában mindenhol dupla szárnyú ajtók.

A jobb oldali fickó alig százötven centi magas lehetett, s testi hiányosságát egy csaknem félméteres kúpos tetejű, csipkekari​más fejtetővel igyekezett ellensúlyozni. A bal oldalon pedig egy magas, alapvetően vékony egyén állt, nyegle kis díszsisakkal a fején, aranyozott karthín mellvértben, melyen egy tekergő kí​gyóktól körülvett sárkánylej vésete látszott, s dísztelen vívótőr lógott az oldalán. Harcias megjelenése ellenére ez a férfi sem tűnt veszedelmesnek. Mozgása és testtartása elpuhult életmódra vallott. Mindenesetre Lucinda a három közül egyedül belőle nézte volna ki, hogy látott már közelről csatát.

Hogy kik lehettek és miért jöttek hozzá ezek a cicomás karthín nemesurak, arról sejtelme sem volt, de komoly erőfeszí​téssel tudta csak visszafojtani feltörni kívánkozó röhögését.
Az élen álló férfi egy elegáns mozdulattal lehúzta fehér kesz​tyűjét, és anélkül hogy megfordult volna, hátraszólt az arany mellvérteshez.

- Nos, sir Bartolomeo, mi a véleménye?
A megszólított férfi egy batiszt keszkenőt húzott elő, és meg​törölgette vele az orrát. Vagy valóban nátha kínozta, vagy annyira kényes volt, hogy még a fürdés után is zavarta az ork nő szaga.

-
Kétségkívül, sir Rodolfo, kétségkívül - válaszoltam kérde​
zett nyávogó orrhangon. - Felismerem. A jelenlévő hölgy azo​
nos azzal a személlyel, akit Lendoron a nem éppen hízelgő, ám​
bár kétségkívül elismerést kifejező "Véres Lucy" névvel illet​
lek. Mint ismeretes, eme Véres Lucy tagja s alvezére volt annak
a rettegett ork bandának, amit egy Karaidus nevű bandita veze​
tett. Azt beszélték, hogy Véres Lucy a leggyorsabb kezű és sze​
mű, legkíméletlenebb orgyilkos, aki valaha vért ontott Lendo​
ron... Igen, kétségkívül ő az, sir Rodolfo. Minden kétséget kizá​
róan azonosítom...

Lucinda meglepetten nézelődött. Kik ezek? És mi a fenét akarnak tőle? Talán gazdag zsandárok? Az aranyvértes felé fordult.

-
Találkoztunk már?
A férfi elmosolyodott, de még mindig nem vette el a batiszt-zsebkendőt az orra elől.

-
Három éven át vendégeskedtem Lendoron sir Thucador
udvarházában. Azon a napon is volt szerencsém jelen lenni,
amikor Karaidus úr ork... hm... szabadcsapata lerohanta az ud​
varházat bizonyos anyagi javak reményében...

Lucinda a homlokát ráncolta.
-
Hogy a fenébe? Hogy lehet az, hogy maga ott volt... és
most mégis itt van?

A férfi enyhén elmosolyodott.
-
Nos, igen. Házigazdámat, becses családját, katonáit és
szolganépét a banditák az utolsó szálig kardélre hányták, s a há​
zat porig égették... ez való igaz. Mint ahogy az is való igaz,
hogy én sem lehetnék most itt az élők sorában, ha történetesen
épp nem kínoz kegyetlen hascsikarás, s nem vagyok kénytelen
az ostrom idején egy oly jellegű szűk helyiség fogságára kár​
hoztatva... melybe általában a király is gyalog jár. Nos, én ezen
iszonyatos állapotomban is megpróbáltam kardot ragadva a há​
zigazdámat védeni, ám ekkor ismételten oly gyötrelmek vettek
rajtam erőt, hogy futva kelleti visszamenekülnöm az árnyas he​
lyiség védelmébe... Időközben persze összemértem kardomat
számos banditával... s ezenközben volt alkalmam saját sze​
memmel látni önt, kisasszony... Aztán mire a gyötrelmeim csil​
lapodtak, s előjöhettem menedékemből, házigazdám családján
már nem segíthettem, s a ház is nagy lángokban égett... a fosz​
togatás pedig rég véget ért, s lendori vértesek hemzsegtek min​
denütt...

Lucinda az emlékeiben kutatott, és valóban rémlett neki ez a cingár, sörpocakos alak, amint egy szál alsógatyában, villogó karddal rohangál a dúlás közepette. Valamiféle szent őrültnek tartották, s Karaidus parancsára nem bántották.
-
Mit akarnak a szobámban'? - kérdezte fenyegető éllel.
Az élen álló hordóhasú főúri gesztussal hajtotta meg a fejét.
-
A nevem Sir Rodolfo de Telezhir al Cygalpa, Cygalpa
grófja, Telezhir örökletes ura... Hű követőim... Sir Bartolomeo
de Accrappa al Maloran, Maloran bárója... és Sir Jezolo de
Markozy, Marcozya bárója... Azért jöttünk önhöz, kisasszony,
hogy személyesen vehessük szavát, s személyesen győződjünk
meg arról, hogy ön valóban az, akinek mondja magát. Mint
hallhatta, Sir Rodolfo e tekintetben hitelesítette önt, s így jöve​
telünk elsődleges célja máris beteljesüli...

Lucinda a röhögését vissza tudta ugyan tartani, de az ajka körül játszadozó mosoly ellen tehetetlennek bizonyult.
-
Nézzék... vagy beszéljenek úgy, hogy én is értsem, vagy
hagyjanak engem békén! Mi a fenét akarnak?

Úgy tűnt, a nemesurak egyike sem ütközött meg ezen a nyerseségen. Valami ilyesféle modorra számíthattak egy ork nősténytől.

-
Miután megbizonyosodtunk arról, hogy ön valóban a ne​
vezetes Véres Lucy kisasszony, immár semmi más dolgunk
nincs, mint az, hogy szavát vegyük, miszerint ígéretet tesz rá,
hogy még ma este elvégzi a kért munkát.

Lucinda türelmetlenül megrezzent.
-
Mitéle munkát'.'
Sir Rodolfo zavartan pillantott maga köré. A batisztzsebken-dős Sir Bartolomeo vette át a szót.

· Azt a bizonyos... szóban forgó munkát, aminek teljesítése végett ön a Palotába lett hívatva, kisasszony! S amelyért mi tí​zezer aranydukátot fizetünk ki önnek gyémántokban... két rész​letben. Az első részletet most, a második részletet akkor, ha el​végezte a munkát...

· Tízezer? - morogta Lucinda, és igyekezett nem kimutatni a meglepetését.

Sir Rodolfo intett a mind ez idáig szótlan sir Jezolónak, aki egy tömött erszényt húzott elő valahonnan a teste takarásából, előrelépett, s lerakta a zacskót az asztalra a félig kiürült gyümöl​csöstálca mellé.

-
A zacskó tartalma - szólalt meg a tömzsi ember feltűnően
magas szopránhangon - egy darab ezer aranyat érő, csiszolt
gyémánt... hat darab ötszáz aranyat érő csiszolt gyémánt... és tíz
darab száz aranyat érő csiszolt gyémánt... Valamennyit messer

Gars Theobald királyi ékszerész hitelesítette, s értékük felől ke​zeskedik...

A kis ember a helyére ment. A hordóhasú kegyesen intett Lucinda felé.

-
Ellenőrizze, kisasszony!
Lucinda kibontotta az erszény száját, s kiszórt pár kövecskét a tenyerébe. Egy pillantás is elég volt, hogy lássa: nem beugra-tásról van szó. A gyémántok értéke minden bizonnyal eléri az ötezret. S ez csak az előleg.

Ezek azt várják tőle, hogy megöljön valakit. Márpedig ezért a tetemes summáért valószínűleg nem valamelyik kukta torkát kell elmetélnie.

Bólintott, és gyors mozdulatokkal felerősítette a gyémántok​kal teli erszényt a kardövére. Majd ha ezek elmentek, szép sor​ban lenyeldesi őket. Jelen körülmények között a hasában lesz​nek a legnagyobb biztonságban.

Úgy döntött, hogy egyelőre nem árulja el, hogy sejtelme sincs az egészről.

· Mikor? - kérdezte tárgyilagosan. Sir Rodolfo a homlokát ráncolta.
· Mi úgy értesültünk, hogy ma este a díszlakomán...
· Nem késlekedhet. Izmer Samolh nem érheti meg a holnapi szertartást - kontrázott sir Bartolomeo. - Pusztulnia kell!
· Izmer Samoth? - visszhangozta Lucinda. Igyekezett kiölni a meglepetést a hangjából. Azt hitte, ezért a pénzért magával a herceggel kell végeznie.

· Ma ő — vetette oda fennhéjázón sir Rodolfo -, holnap pe​dig a herceg... ha nem hajlandó meghajolni a karthfn nemesség közös akarata előtt.

· Éljen Karthínia! - harsogta sir Bartolomeo. A niásik kettő egyszerre kontrázott.
· Éljen!
Lucinda kezdett ideges lenni. Mi a fenét akarnak ezek tőle? Hogy ő gyilkoljon le minden ellenfelüket a Palotában? Ehhez azért még a tízezer is kevés!

-
Tisztázzuk a részleteket! - jelentette ki zordan. - Hogyan
kívánják?

Sir Rodolfo meglepetten fordult hátra két társa felé; azok is csodálkozni látszottak.

-
Hát ő... nem avatta be önt a részletekbe?
-Ő?

-Sir Vasököl...

Lucinda úgy érezte, hülyékkel van körülvéve.
-
"Sir Vasököl"? - visszhangozta hitetlenkedve.
A nemesurak hájas vezetője türelmetlenül intett.
· Meglehet, ön más néven ismeri őt... ezt a nemes és hatal​mas férfiút, akinek a valódi kilétét mi sem ismerjük, de aki  -olyannyira a szívén viseli a karthín becsület ügyét, hogy bármit hajlandó megtenni ezért...

· Arról a nemes férfiúról van szó, aki önt idehívta, s aki ti​tokban elrendezte, hogy ön bejusson a Palotába.
Lucinda a homlokát ráncolta. Mióta hívják Thimort "Sir Va-sököl"-nek? Ha a vén csibész álnevet akar kitalálni magának, bizonyára talált volna kevésbé idétlent is.

· Sir Vasököl arról tájékoztatott bennünket - magyarázta Sir Rodolfo —, hogy ön a mai díszlakonián becsületes párviadalban kiiktatja Izmer Samothot, s a karthín törvények szerint átveszi a pozícióját...

· Ám vigyáznia kell - kotyogott közbe sir Bartolomeo -, h'ogy Izmer Samoth hívja ki önt, különben ön nem lehet testőr​kapitány!

Lucinda bólintott.
-
Nem ismeretes előttem - aggódott sir Rodolfo -, hogy mi​
ként kívánja ezt elemi, s egyáltalán miként lesz képes a lakoma​
terembe behatolni... de erről önnek kell gondoskodnia.
Lucinda ismét bólintott.
· Ma este már én fogom felügyelni a herceg biztonságát.
· Óva intem - szólalt meg ismét az aranyvértes Bartolomeo -, mindaddig nem szabad megölnie a herceget, amíg el nem jön az ideje!

· Holnap? - találgatta jó érzékkel Lucinda. - A szertartás előtt? Közben? Vagy utána?

· Közvetlenül a szertartás előtt - kezdte mély sóhajjal sir Ro​dolfo - még egy utolsó kísérletet teszünk, hogy észhez térítsük a herceget. Én magam fogom felszólítani, hogy ne sértse meg a karthín törvényeket, s ne vegyen maga mellé közrendű, külhoni személyt a tartományi trónra. Ha belátja, hogy hibázott, s eláll a tervezett frigytől, továbbra is uralkodónkként fogjuk tisztelni... az ön munkája itt véget ér, s a maradék ötezer értékű gyémántot ez esetben is megkapja még az éjszaka folyamán...
· Amennyiben viszont a herceg továbbra is dacol a karthín törvényekkel, s nemet mond a kérésünkre - vette át a szót sir

■ Bartolomeo kegyetlen kifejezéssel —, ön haladéktalanul ledöfi a herceget. Mint testőre a háta mögött fog állni, nem lesz nehéz dolga. S a herceg halála lesz a jel! Számos hívünk lesz jelen a lakomán. Ha kell, fegyverrel is azon leszünk, hogy mindenki is​merje el új hercegének sir Rodolfót, mint arra legilletékeseb-bet...

Sir Rodolfo enyhén megbiccentette a fejét a hízelkedő felé.
· Természetesen azon leszünk, hogy a koronát vérontás nél​kül kaphassam meg. A herceg vér szerinti unokaöccse vagyok. Törvényes örököse nem lévén, halálával a trónja engem illet. Aki ezt másképp látja, az légy vérrel felel!

· És az is az ön l'eladata lesz - tette hozzá Sir Bartolomeo -, hogy olyan embereket állítson a lakomaterem őrzésére, akik minden körülmények között betartják majd az ön parancsát... s amikor a herceg meghal, ők az ön parancsára azonnal az új her​ceg mellé, vagyis Sir Rodolfo mellé állnak...

Lucinda bólogatott. Kezdett kissé túlbonyolódni a helyzet, de lassacskán sikerült összerakosgatnia a darabokat. Romána és Carla meg akarják idézni az apjuk lelkét, hogy a herceg testé​ben ő legyen az uralkodó. És azt akarják, hogy ölje meg Izmer Samothot. Itt vannak ezek a lázadó nemesek, akiknek a trónra fáj a foguk, s első lépésként ők is azt akarják, hogy ölje meg Iz​mer Samothot. Izmer Samoth viszont meg akarja ölni a herce​get, meg akarja ölni a lázadókat, meg akarja ölni a nővéreit, és ki tudja még kiket.

És mindenki őt, Lucindát tekinti megfelelő eszköznek a ter​veihez.

Szép kis kalamajka!
Mindezek után már csak azt lenne jó tudni, hogy ki az a ti​tokzatos egyén, aki a háttérből a szálakat mozgatja. Ki az a ti​tokzatos és nevetséges nevű "Sir Vasököl", aki lázítja a lázadó​kat, s aki beajánlotta őt.

Nos, az igazság az, hogy nem kell hozzá túl sok logika. Hi​szen arról, hogy ő ma a Palotába érkezik, nem túl sokan tudhat​tak. S az a valaki, aki idehívta őt, amúgy is épp eleget titokza​toskodik.

De mi a fenét akarhat ebből az egész szervezkedésből kihoz​ni az a vén cselszövő Thimor Ghan?

És egyáltalán biztos, hogy róla van szó? Valahogy nem val​lanak rá ezek a módszerek.

-
Az a bizonyos "Sir Vasököl" azt is közölte önökkel, hogy
miféle feltételeket támasztok a munka elvégzésével kapcsolat​
ban? - tudakolta rafináltan az ork nőslény.

A nemesurak meglepetten néztek össze.
· Feltélelek?
· Csak a szokásosak - felelte Lucinda. - Miután megkaptam a második részletet, pecséttel ellátott menlevelet kérek a tarto​mány határáig, egy váltás lovat, két heti élelmet, s valakit önök közül, akit túszul magammal vihetek.

Mindezt most találta ki, de egész hatásosnak bizonyult. Fő​képp a legutolsó kitétel.

-
Túszul? - visszhangozta sir Rodolfo. - Mi végből?

· Előfordult már a praxisomban, hogy miután kifizettek az elvégzett munka után, a megbízóim megpróbálták tőlem rövid úton visszavenni a pénzt. Ezt szeretném itt megelőzni.
· Egy karthín nemesember szava...
· Bizonyára sokat ér, de nem annyit, mint maga a karthín ne​mes.

Sir Rodolib zaklatottan meredt maga elé.
-
Sir Vasököl egy árva szóval sem jelezte a levelében, hogy
ilyesfajta biztosítékok lesznek szükségesek...

Lucinda kapva kapott a szón.
-
Levél? Láthatnám?
Sir Jezolo egy összetekert pergament halászott elő valahon​nan a ruházata rejtekéből, s Lucinda felé nyújtotta.
-
Az írás jellegét tekintve Sir Vasököl messzemenő elővi​
gyázatossággal járt el - trillázta szoprán hangján az alacsony,
pufók férfi. - Valószínűleg megmásította az írását, és szándéko​
san több írási hibát is ejtett, hogy ne tudjuk kikövetkeztetni a
stílusából a személyét...

Lucinda kitekerte a pergament, s azonnal rájött, hogy sir Je​zolo meglehetősen finoman körvonalazta a valóságot. A levél írója nem lehetett a lúdtoll mestere, hiszen egy macska is szebb betűket kapart volna azoknál, mint amelyekből az iromány összeállt. Ráadásul az író nem használt semmiféle írásjelet, nem ismerte a nagybetűket, s néha indokolatlanul két-három szót is egybeírt.

Mellesleg a levél valóban arról szólt, hogy a mai napon meg​érkezik az a "mester", akit várnak, s hogy miként fizessék ki neki a tízezer arany értékű gyémántot. S az aláírás valóban így nézett ki: "Sir Vasököl". Semmi több.

Lucinda összetekerte a pergament.
-
Megbocsáthatatlan mulasztás - morogta. - Valóban egy
szó sem áll itt a feltételeimről. S ez esetben el kell tekintenem
tőlük. Uraim, meg kell bíznom a nemesi szavukban. Szavukat
adják, hogy az elvégzett munkát követően a részemre járó gyé​
mántokkal együtt szabadon és bántatlanul távozhatok Trialcor
tartomány területéről, s eközben nem ér semmi bántalom az
önök vagy megbízottaik részéről?

Sir Rodolib a mennyezet felé emelte hájas bal kezét.
· A mi magasságos urunk, Mark'yhennon nevére ünnepé​lyesen megesküszöm.

· Ez nekem elég - felelte Lucinda. - Ezt a levelet viszont megtartom. Hogy bizonyítékként az orra alá tudjam dörgölni a mulasztását.

· Éljen Karthínia! - zengte sir Rodolib.
· Éljen Karthínia! - kontrázott sir Bartolomeo és sir Jezolo egyszerre, s eztán már csak Bartolomeo tette hozzá. - Halál a hagyományszegőre, s éljen Trialcor új hercege!
· Éljen! - tette hozzá Lucinda némi iróniával.
Miután a nemesurak nagy nehezen kifurakodtak a számukra meglehetősen szűkre szabott ajtón, Lucinda ismét kitekerte a le​velet, és hosszan nézte az ismerős írást.

Pontosan tudta, hogy ki követte el ezeket az idétlen ákombá​komokat. Thimor még akkor sem lett volna képes ilyen gyer​meteg módon és ennyi hibával írni, ha szándékosan törekszik rá.

A szép Carla viszont mindig is utálta ezeket a papírra vetett fura rovarokat...

Szobája magányában még hosszan gondolkodott a történte​ken, s próbálta kibogozni az alaposan összebonyolódott szála​kat. Aztán pedig azon morfondírozott, hová tűnhetett Prix. A khobíri légsárkánynak azóta nyoma veszett, hogy a kertben fel​falta azt a nyomorult kanárit, vagy mit. Lehet, hogy a Palota mágikus fürkészői felfedezték a másvilági lény mágikus kis​ugárzását, s megtelték ellene a szükséges intézkedéseket?
Az tény, hogy ez idáig a khobíri sárkány úgynevezett segítő​készsége nem nagyon működött. Legalábbis azóta, hogy átlépte a Palota küszöbét, semmi hasznára nem volt.

Lucinda, amíg arra várakozott, hogy érte üzenjenek, kihasz​nálta az időt, és megnézegette a tündöklőn csillogó gyémánto​kat. Majd pedig annak rendje és módja szerint egyenként le​nyelte őket. Nagy rutinja volt már az ilyesmiben. Am a rutin el​lenére az ezer aranyat érő drágakövet kétszer is visszaöklendez​te, mire végre sikerült a gyomra mélyén biztonságba helyeznie. Ami nem is csoda, hiszen ekkora méretű drágakövet még so​sem próbált lenyelni.

Már besötétedett, s este tíz körül járhatott az idő, amikor is​mét kopogtak az ajtaján.

Bran Dekler jelent meg, a széles vállú, szőke ifjú elegánsan kiöltözve, s egy mályva színű átalvetőben, melynek közepén pi​ros liliom virított. Egy hasonló ruhadarabot nyújtott Lucinda felé.

-
A vacsoravendégek már megérkeztek - közölte a fiatalem​
ber dallamos bariton hangon. — Lady Yivenda várja, hogy testő​
reivel együtt bevonulhasson a lakomaterembe.
Lucinda ellenségesen meredt a felé nyújtott átalvetőre. Min​dig is utálta ezt a színt. -Mi a fene ez?

-
Magadra kell öltened - magyarázta Bran. - A liliom Lady
Yivenda jelvénye. Ez jelzi, hogy az ő kíséretéhez tartozol. Énei​
kül nem léphetnél a lakomaterenibe.

Lucinda ímmel-ámmal magára öltötte a mályvaszínű vaca​kot. Már enélkül is túlzottan elegánsnak érezte magát, s ez a szín sehogy sem illett az egyéniségéhez. A liliomokat s hasonló virágokat pedig egyébként is szívből utálta.

Eszébe jutott, hogy apja gyakorta emlegette úgy őket, hogy "drága virágszálaim". Még virágnevet is adott nekik. Romána kapta a "Vadrózsa" nevet, mert mindig olyan tüskés volt. Carlát mindig "Liliom"-nak szólította - ezzel is utalva talán a liliom-tiprásra, amit legkisebb lányán elkövetett. Lucindát pedig stílu​sosan egy réti virágról "Büdöské"-nek nevezte...
És amikor Lekhart Morian egy-egy ritka józan pillanatában büszkén végignézeti rajtuk, felsóhajtott: "Milyen szép csokor vagytok! Szinte látom, ahogy a szépségetekkel, a gonoszságo​tokkal és a kegyetlenségetekkel káoszt és pusztítást hoztok min​denkire! A Káosz virágai...

Az átalvető kissé bőnek bizonyult, de ez Lucindát egy csöp​pet sem zavarta. Szerelte, ha szabadon tud mozogni a ruháiban.
-
Ha gondolod, kölcsönözhetek egy ezüst mellvértet - je​
gyezte meg Bran. - Ez a könnyű bőr nem valami praktikus vi​
selet párbaj esetén.

Lucinda vállat vont.
· Nekem épp megfelel.
· Ahogy gondolod - biccenteit a férfi -, de ne feledd, mi a feladatod.

Lucinda gunyorosan elhúzta a száját.
-
Van még valaki a Palotában, aki nem tud róla?
Bran enyhén megsértődött.

· Elfelejted, hogy én Carla legfőbb bizalmasa vagyok? Vagy talán a húgod nem említette, hogy a szeretőm?
· Fárasztó munka lehet.
· Néha az - ismerte el Bran. - De Carla nem panaszkodhat a férfiasságomra. Azt hiszem, maximálisan kielégítem minden igényét.

Lucinda sóhajtott, hogy leplezni tudja röhögési ingerét. ' — Minden bizonnyal - felelte. Bran elégedetlen biccenteit.

· Mehetünk?
· Még van egy kis dolgom. Azonnal kész leszek. Ha meg​kérhetlek... te addig várj az ajtó előtt.

Bran értetlenül nézett rá.
-
Sietnünk kellene...
-
Csak egy perc. Nem vagyok elégedett az öltözetemmel.
Még el kell végeznem az utolsó simításokat. Ez olyan női do​
log... Megérted, ugye?

Bran legyintett.
-
Carla mellett volt már alkalmam tapasztalni, hogy a nőknél
a készülődés félnapi munka. De álmomban sem hittem volna,
hogy te is...

Miután a szőke férfi mögött becsukódott az ajtó, Lucinda meglazította az egyik erszénye száját, s egy rongyokba bugyo​lált, apró üvegcsét húzott elő. A kis holmi megközelítőleg fél deciliter űrméretű lehetett. Jó alaposan megrázta, hogy a tartal​ma felkavarodjon. Óvatosan, nagyon óvatosan a körmeivel ki​lazította az apró dugót, s vigyázva, hogy az arra rátapadt mé​zszínű ragacs még csak véletlenül se érjen a bőréhez vagy csöp​penjen a ruhájára, a dugót a ragaccsal felfelé a tálcára helyezte. Aztán előhúzta a kardját, azt is az asztalra féktette. Majd pedig ismét körmei közé csippentette a dugót, s a belső oldalára ta​padt kristályos, sárga ragacsot vékonyan, szakértő módjára fel​kente a kardja hegyénél mélyített apró horonyba. Nem először csinálta ezt, s nagy rutinnal fejezte be a műveletet. A sárgás ra​gacs szinte észrevétlenül csillogott a kard hegyén, aki nem tudta volna, hogy ott van, annak fel sem tűnik. Ám akit e kard hegye megkarcol majd, az igencsak megtapasztalja majd, hogy milyen érzés, ha halálos méreg kerül a vérébe...

Lucinda nagy óvatossággal visszaillesztette a kis dugót az üvegcsébe, azt vigyázva betekerte a rongydarabba, majd pedig visszarakta az erszényébe. A kardját óvatosan dugta vissza a hüvelyébe, bár itt már nem volt szükség túlzott óvatoskodásra. A méreg ragacsos állaga miatt nem kellett attól tartani, hogy le​csepeg a hüvelybe.

Amikor e művelettel végzett, Lucinda megigazította magán a kardövét és bő átalvetőjét, s elégedetten elmosolyodott.
Sohasem szerette a bonyolult feladatokat, s ahogy tudta, igyekezett azt a szereplők számának csökkentésével leegysze​rűsíteni.

És mellesleg mindig is kedvelte a színművészetet, és gon​doskodni akart róla, hogy a megjátszott párbaj végén Izmer Sa-moth haláltusája a lehető legélethűbbre sikerüljön...
>
Hosszú és egyre szélesedő folyosókon haladtak végig alabár​dosok között. Elöl Carla lépkedett ékszerek sokaságában és egy rafinált szabású ruhakölteményben, mely láttatni engedett csak​nem mindent, s ugyanakkor egyes domborulatokat mégis elta​kart, s azokat az őt megbámulok képzeletére bízta. Hosszú,

egyenes szálú, tejfehér haját pompás kontyba kötötte, s e haj​költeményt egy aranyba foglalt drágakövekből álló tiara koro​názta meg.

Karcsú lábai hihetetlenül hosszúnak és nyúlánknak hatottak, ahogy krémszínű barnaságukban kibukkantak a halovány mály​vaszínű ruha alól, s a bokáján a díszláncok és bokaperecek kihí​vóan csilingeltek.

Lucinda, miközben zord testőrként masírozott a mostohahú-ga mögött, kénytelen volt elismerni, hogy a kis cafka valóban csodálatosan néz ki. Talán soha nem masírozott még végig eze​ken a folyosókon elragadóbb és formásabb hercegné-jelölt.
Azonban Lucinda pontosan tudta, hogy mily romlott és kor​hadó belsőt takar a szűzies, ártatlan külső, s e tudat fényében a húga szépségére komor árnyék vetült.

Már két tucatnyi alabárdos őrön jutottak túl, amikor végre elérték a nagyterem szélesre tárt, kétszárnyú ajtaját.
· A fényességes Yivenda khe Alliniertia el Maxiniilienne um Lendor, Maxiniilienne tartomány örökös urának leánya... és kísérete! - harsogta egy lakáj külsejű, felcicomázott egyén az ajtóból, és az oroszlános átalvelől viselő testőrök tisztelgés gya​nánt akkorát csaptak a mellükre, hogy ezüstözött mellvértjük bizonyára behorpadt a laza szövet alatt.

· Lucy, húzd ki magad! - sziszegte hátra Carla anélkül, hogy hátrapillantott volna, és fenséges mosollyal belibegett a nagyte​rembe.

Bevonulása enyhén szólva is megoszlott sikeit aratolt. A kö​zelben ülők egy emberként pattantak lel, hogy meghajolva megadják számára a kellő tiszteletet, a távolabb ülők között - s itt elsősorban a túloldalt helyet foglaló karthín főnemeseket kell érteni - azonban már akadtak néhányan, akik csak ímmel-ám​mal emelkedtek fel roppant alfelükről. És megint csak akadtak olyanok is, akik ülve maradtak, s mímelték, mintha nem látnák és nem hallanák a méltóságos kisasszony érkezését. Ezzel a vi​selkedéssel persze egyből le is leplezték magukat...
Lucinda jó alaposan az eszébe véste, hogy mely részen fog​lalnak helyet a lázongók. Hogy amikor majd eljön az idő, pon​tosan tudja, hová koncentrálja támadása erejét.
Vonultak. Carla minden lépténél kivillantak barnára sült combjai, s még a fal mentén lépésenként sorakozó testőrök -akiknek mozdulatlanul, rezzenéstelen arccal kellett volna dísze​legniük - is ellátottak a szájukat, s csak kevesen tudták közülük féken tartani a nyáltermelésüket.
Egyébiránt a lakofliaterem akkora hodály volt, amekkorát Lucinda eddigi életében még istállóból sem látott. Első pillan​tásra le merte volna fogadni, hogy ebbe az iszonyatos terembe

nemcsak karthínia nemessége, de az egész tartomány összes né​pessége bezsúfolódott. A testőrökkel és a szolgákkal együtt leg​alább másfél ezren nyüzsögtek a gigászi helyiségben. Ám lehet, hogy másfélszer ennyien.

Az asztalokat úgy képezték ki, hogy egy elképzelhetetlenül hosszúszárú U-alakot képezzenek. Az U "alja" egy két láb ma​gas emelvényen nyugodott, s az itt elhelyezett hosszú asztal mellett ült a herceg és közvetlen kísérete; a vér szerinti rokonai, az udvari fővarázsló, a főtanácsadó, s ki tudja, még kicsoda. Az emelvényen megközelítőleg harminc főre terítettek, s a középső részen szabadon maradt egyetlen helytől eltekintve mindenhol ültek. Legközepén maga a herceg, egy potrohos, dupla tokájú, hegyes bajszú, vadkan képű férfi, aki tündöklőn szikrázó arany​koronát viselt kopasz fején; teáscsészényi fülbevalókat a fül-cimpájában, s egy aranyjogart tartott a bal kezében.
Az emelvény kél oldalán a brokátfüggönnyel elsötétített ab​lakok előtt húzódott az U-jobb felőli szára; itt foglaltak helyet karthínia főnemesei. Ezek között akadtak azok, akik makacs​kodtak tiszteletet nyilvánítani bevonuló leendő hercegnéjük irá​nyában, s Lucinda nem lepődött meg, hogy rögtön az emel​vényhez legközelebb sir Bartolomeót vélte felismerni ugyanab​ban az aranyozott vértben, mint amiben pár órával ezelőtt az ő szobájában látogatását tette. Valószínűleg már elmúlhatott a náthája, mert ez alkalommal nem tartott batisztzsebkendőt az orra előtt. Sőt, épp a mellette ülő hölgy kezét vonta az orra elé, mintha kezet akarna csókolni. Lucinda azonban arra gyanako​dott, hogy elhagyhatta valahol a zsebkendőjét, s jobb híján a csipkés öltözékű nemeshölgy kacsóját használja fel ezen alantas célra.

A lázadó nemesek vezetője, á körbeérhetetlenül hájas sir Ro-dolfo az emelvényen ült, a hercegtől jobbra a hatodik székben.
Az U-szárai legalább százötven méterre nyúlhattak el a te​rem hosszanti vége irányába, s a gőzölgő ételektől, színes füs​töktől a legszélén ülőket már alig lehetett látni. Azt azonban a cicomás lovagok öltözetének milyenségéből, s hölgyeik éksze​reinek mennyiségéből egyértelműen ki lehetett következtetni, hogy az U-alak emelvény felőli végén ülhetnek a leggazdagab​bak, a túlsó végen pedig a valamivel szegényebb rokonok és kisnemesek.

A helyiség belmagassága oly iszonyatos volt, hogy a mennyezet ízléstelen és alig látható freskói közül lelógó ma​lomkerék nagyságú csillárokon karnyi vastag viaszgyertyák füstöltek, s a fali kandeláberek között szirén formájú márvány​szobrok tartottak füstölgő fáklyákat.

Az erezett márványfalakon aranyozott frízek futottak körbe, s az emelvény mögötti falakon Karthínia nemzeti zászlói, s a le​igázott nemzetek és városok lobogói díszelegtek. A részben el​húzott függönyök mögül néhol megvillantak az ablakok színes üvegmozaikjai, s azt is látni engedték, hogy a herceg nem bízta a véletlenre a biztonságát. Az ablakok túlsó oldalán zord spalet-ták védték a termet az esetleges külső behatolóktól.
S ha már a terem védelménél tartunk, Lucinda figyelmét az sem kerülte el, hogy a falak mentén felsorakozott hercegi testőr​ségen kívül mások is ügyelnek a nagyúr biztonságára. A terem fala mentén két emelet magasságban, szinte a lelógó csillárok​kal egy szinten karzat futott végig, amelyen zord számszeríjá-szok sorakoztak, s néhol közöltük egy-egy varázslóformájú, csuklyás egyén is felbukkanni látszott.

A falakat - már ahol nem futott fríz, s ahol nem törték meg simaságát a fáklyatartó szirénszobrok - Hector Golkhar tarto​mányi herceg képmásai díszítették festett olajképek, mellszob​rok, freskók és ikonok formájában. Akadtak persze más tekinté​lyekről is ábrázolatok, amint vadásznak, halásznak, csatáznak, templomban imádkoznak, lakomáznak, nőkkel henteregnek, sa​többi - de a legtöbb ábrázolat a Palota mostani uráról készült.
Carla szándékoltan lekéste a vacsora kezdetét - ez azon női praktikák közé tartozik, amit hatásvadász fogásként gyakran al​kalmazott -, s már javában tartott a pompázatos lakoma. Szol​gák hada hordta folyamatosan a legkülönbözőbb étkeket és ita​lokat az asztalokra, patakokban folyt a bor, s jócskán repültek a csontok és húsos cubákok az asztallábaknál lebzselő karthín agaraknak is. Míg a gonoszabb nemesek azon lelték örömüket, hogy a kutyáknak szánt cubákokkal és csontokkal az U-alak középső részén táncoló, ugrándozó, éneklő, birkózó, tűznyelő és egyéb mutatványosokat, akrobatákat dobálták. Mert hogy miközben az emelvény előtt - s az asztalok mellett ötven méte​renként - nagy létszámú rezesbandák játszottak vérforraló kart​hín himnuszokat és menüetteket, a legkülönbözőbb mutatvá​nyosok szórakoztatták a herceget és az egybegyűlt vendégsere​get. A mutatványosok előadásánakjiienetét tucatnyi csíkos ru​hás lakáj felügyelte és irányította. Ok gondoskodtak róla, hogy a mutatványosok rafinált mozgásban legyenek, s öt percnél töb​bet ne töltsenek egy asztalrész előtt. Hogy mielőtt az ott ülők rá​unnának a kardnyelőre, máris egy zsonglőrködő erőművész váltsa fel, aki ötéves kislányokat dobált a levegőbe, őt pedig újabb öt perc múltán meztelenül táncoló, copfos skalt nomádlá-nyok kövessék, majd pedig lángoló keréken átugráló akrobaták, láncon tartott medvével birkózó erőművészek, csörgősipkás ud​vari bolondok, versmondó lantosok, kifestett képű jen pantomi-
mesék, koithári bűvészek következzenek. És ki tudja, még mi​féle látványosságok...

Hector Golkhar herceg ez idáig azzal foglalatoskodott, hogy ujjnyi húscafatokat hajigált az asztala lábához láncolt, megcson​kított raboknak, akik rendkívüli ügyességgel a szájukkal kap​kodták el az alamizsnát a levegőből. Ezek a rabok Hector Golk​har vér szerinti testvérei voltak — három férfi és két nő -, s nem is kapkodhatták volna el máshogy a húscafatokat, lévén hogy testvérbátyjuk gondosan leamputáltatta kezüket, lábukat, ne​hogy esetleg a hatalmára törjenek. Megölni persze nem volt szí​ve önnön testvéreit, s amellett hogy igyekezett hasznukat venni, a gyakori lakomák alkalmával látványosan jól tartotta őket, hogy alattvalói ne tartsák szívtelen uralkodónak.
Carla érkeztére mindenki felállt az emelvényen, s még maga a herceg is megkísérelte felemelni hájas alfelét. Ez kevésbé si​került, ám ennek ellensúlyozására megragadta leendő hitvese kezét, és összecuppogta zsíros szájával és kunkon bajszával.
Lucinda elismerően mérte végig mostohahúgát: Carlának a szeme se rebbent, pedig undorító zsírfolt maradt a kézfején a hercegi üdvözlés után.

A herceg mögött karba font kézzel, szétvetett lábbal két tes​tőr állt. Egyikük egy szikár, inas liszt volt, a másik pedig fé​nyesre nyalt aranyvértben Izmer Samoth. Ez utóbbi tüntetően nem vett tudomást az érkezőkről, merev tartásban, rezzenéste​len arccal állt.

A herceg balján üres maradt a díszes karszék, a jobbján pe​dig egy ősz szakállas, hosszúkás képű férfi turkálta villájával a tányérját. Ha a homlokára írta volna, hogy "varázsló vagyok", azzal sem árulkodhatott volna jobban a foglalkozásáról, mint most az öltözködésével, a hajviseletével és kimért modorával. Valószínűleg ő leheteti Marois Tarnak, az új udvari fővarázsló. Az üres széken túl pedig egy kövér püspök ült, két akolitussal maga mögött.

- Már hiányoltuk tüneményes jelenlétéi, kisasszony - röfög​te a herceg. - Az ön elragadó személye nélkül nem volt teljes az örömünk... hopp!

Ez utóbbit már nem Carlának mondta, hanem levágott végta​gú, megláncolt testvéreinek, miközben hanyag csuklómozdulat​tal egy tenyérnyi húsdarabot hajított oda. Ketten mozdulták rá. A herceg egyik nővére és egy karlhín agár. A kutya volt a gyor​sabb, s agyarait ósszecsattintva elhappolta a cubákot a megnyo​morított nő orra elől.

A herceg fennen röhögött, és az asztalt csapkodta.
—
Jól van, okos kutya...
Carla Morian helyet foglalt a l'elséges úr mellett, s miközben csábos pillantásokkal igyekezett kiválasztani a közelben ülők közül jövendőbeli szeretőjét, Bran és Lucinda laza terpeszben elhelyezkedtek mögötte.

A leendő hercegnő tiszteletére felállt vendégek most visszae​reszkedtek a székükbe, s a pompázatos lakomázás zavartalanul folytatódott.

Lucinda azon csöppet sem csodálkozott, hogy legidősebb nővérét sehol sem látja. Romána minden valószínűség szerint valahol á színfalak mögül felügyeli a herceg akaratát, s valami mágikus módon figyeli a teremben történteket.
Lucinda nyugodtan állt, s míg mindenki zsírtól fröcsögve za​bált, ő megpróbálta összeszedni a gondolatait. Hogy ki kit akar megölteni, és hogy ki mit akar csinálni.

A vacsora meglehetősen unalmasan telt, attól az egy üde színfolttól eltekintve, amikor két főúri hölgy felfedezte, hogy teljesen egyforma báli ruhában érkeztek, s közös erővel meg​tépték azt a lovagot - egy harmadik hölgy férjét -, akitől a dí​szes öltözéket, mint egyedi darabot kapták.

Már éjfél körül járhatott az idő, amikor a herceg felállt, s fennhangon beszédet mondott. Kissé zavaró volt, hogy húsz méterenként hírnökök álltak, s hangerősítőkként működve, egy​mást túlüvöltve ismételték a herceg szavait, hogy a legtávolabb ülők is pontosan érthessék. Mellesleg ennek nem túl sok értel​me volt, mert a herceg a két akónyi felhörpintett bor után már képtelen volt összefüggő mondatokat produkálni. Azonban mi​vel szózatát azzal fejezte be, hogy hirtelen öklendezni kezdett, s egészen váratlanul a megrökönyödött fővarázsló ölébe okádott, a beszéd végül is fergeteges sikert aratott.

Lucinda ebből helyesen arra következtetett, hogy az udvar​béli nemesurak nem rokonszenveznek túlzottan a nemrégiben kinevezett fővarázslóval.

Miközben két lakáj egyesült erővel igyekezett eltávolítani a moslékot a falfehérré sápadt varázsló öléből, Carla kihasználta a helyzetet, hogy minden szem feléjük irányul, és csengő han​gon kiáltotta a pironkodó herceg fülébe.

· Kellemesen megkönnyebbült, felség?
· Ahümmm...
· Akkor... ugye, megengedi, hogy elszórakoztassam egy cse​kélyke történeltel...

-Nahjah...

Carla kissé megemelte a hangját, hogy legalább a legköze​lebbi harminc-negyven ember jól hallhassa.

· Hallotta már, milyen csúfos dolog esett meg ma reggel a kertben az ön egyik vitézével?

· He? Hmmm?
· Csodálom, hogy nem hallotta még ezt a zaftos pletykát a megszégyenített paprikajancsiról... hiszen az egész Palota ezen mulat...

· Mi? Ki? Min? Hogy?
A herceg rádöbbent, hogy teljesen kiürült a gyomra,, mert miközben fél füllel hallgatta leendő asszonya csacsogását, két kézzel tömte magába a húscafatokat.

Carla ragyogó arccal fordult körbe az érdeklődő fekintetek előtt, s kecses mozdulattal a válla fölött Izmer Samoth felé bö​kött a hüvelykujjával.

-
Nem akarom megnevezni, kin esett ez a szégyenfolt... de
ma reggel, miközben le akart fegyverezni egy állítólagos tol​
vajt... egy nőt... az illető önmagát fegyverezte le... de az is lehet,
hogy a nő ütötte ki a kezéből a kardját...
•

-Mi?

-
Bárhogy történt is, rettenetes szégyen! Egy testőrkapitány
nem engedhet magának ilyen luxust, hogy elveszítse a kardját.
Még szerencse, hogy két alabárdos volt a kíséretében, különben
csúfosan járhatott volna a mi Samoth kapitányunk...
Számosan röhögtek a közelben.
A herceg értetlenül bámult egyik vendégéről a másikra.
-
Izmer Samoth? Ó... Na, nem! Ót nem fegyverezi le senki.
Carla csúfondárosan nevetett.

-
Ugyan már, felség, ezt ön .sem gondolhatja komolyan'
Elismerem, hogy Samoth kapitány éveken át megbízható védel​
met adott önnek, ám attól tartok, hogy a mi hűséges, medveölő
alattvalónk mostanra már maga is csak egy kivénhedt medve...
A herceg megtörölte zsíros száját a gyöngyökkel kivarrt, aranyszálas köntös ujjával.

-
Hidd el, Yivenda, Izmer Samofhnál senki sincs vitézebb a
palotámban. Ó a legerősebb... a legbikább... ő képes bárkit...
Hé, lakáj, abban a kancsóban még van bor! Hova a fenébe vi​
szed?

Carla hitetlenkedve mosolygott.
-
Nem akarom én a derék kapitányt becsmérelni... van ő
neki enélkül is épp elég pironkodnivalója a ma reggel történtek
miatt... de az a meglátásom, hogy veszélyben van felséged éle​
te, ha olyan ember védi, aki elvesztette a becsületét...
Izmer Samoth ennél a pontnál lépett közbe. -Felség!

-
Mit akarsz, kapitány?
Izmer Sanioth előrelépett, és vagy nagyon mérges volt a bur​kolt sértések miatt, vagy nagyon jól tudott színlelni, mert rákvö​rös volt az arca. A kapitány lecövekelt a herceg oldalán, és kie​resztette basszusát, hogy még a terem végében is hallják.
-
Kérem, engedélyezze, hogy kiköszörüljem a becsületemen
esett csorbát!

A herceg pislogott. A szájából kifordult egy maréknyi össze​rágott rizses hús.

· Párbajozni akarsz Lady Yivendával? Megvesztél, Izmer?
· Nem, felség, én azzal a nősténnyel kívánok párbajozni, aki ma reggel megsértett. Ott áll Lady Yivenda mögött. A vérét akarom.

A szertartásmester rohant oda hosszú, elefántcsont végű bot​jával.

· Samoth kapitány! Ön nyilvánosan bevádol valakit a fé​nyességes herceg színe előtt?

· Nem. Szándékomban áll nyilvános párbajra kihívni azt a nőt... ott!

Többen hangosan felhördültek. Eddig észre sem vették Lu​cindát. Csak egy testőr volt a sok közül. Ám hogy most meglát​ták, miféle, többekben felizzott a harag.

-
Egy ork!
-Egy büdös ork!

.    - Halál a pimaszra!

-
Hogy mer egy ilyen... ide pofátlankodni!
Trialcor tartományban évtizedes hagyomány volt, hogy gyű​lölni kell az orkokat. Nem azért, mert rondák és büdösek, ha​nem azért, mert régebben pusztító ork hordák kétszer is feldúl​ták a tartományi fővárost, s a környező városokat. Hogy aztán évtizedekkel később az emberek kétszeres kegyetlenséggel ir​tották és űzték el őket még a környékről is, az semmit sem eny​hített az ősi gyűlöleten.

-
Ez a nő bátor harcos! - jelentelte ki Carla. - A legjobb és
legképzettebb testőr, akit valaha ismertem!

A bekiabálások erre sem szűntek meg.
· Dobja már ki valaki!
· Hé, nyanya, a trágyadombon munkásokat keresnek!
· Tekerd ki a rusnya nyakát!
Izmer Sanioth mindkél karját felemelte, hogy lecsendesítse a háborgókat.

-
Ezennel....felszólítom ezt a nőt, hogy kövessen meg, s nyil​
vánosan kérjen bocsánatot tőlem!

Minden szem Lucindára irányult. A legtávolabbi részen so​kan felálltak a székeikről, és közelebb nyomultak, hogy le ne maradjanak az est fénypontjáról.

-
Bocsánatot kérsz? - rikoltotta torka teljes erejéből a szer​
tartásmester.

Többen röhögtek.
Lucinda flegmán vállat vont.
-
Nincs miért?
A nagy hangzavarban a szertartásmester nem hallotta az ork nő válaszát.

· Megköveted a kapitány urat? - rikoltotta ismét.

· Eszemben sincs! - ordította Lucinda, s arra az esetre, ha a szertartásmester még most sem értené a válaszát, az egyértel​műség kedvéért odaintett könyökben behajlított, ökölbe szorí​tott kezével.

· Megtagadja a bocsánatkérést! - ordította a szertartásmes​ter, s erre akkora éljenzés tört ki, hogy a magasban remegtek a csillárok, s sűrűn csöpögött le a viasz a lenti pecsenyékre.
A vendégek párbajszagot orrontottak, s izgatottan tolongtak, ordibáltak, egyes nemesurak pedig arra vetemedtek, hogy foga​dásokat ajánljanak egymásnak. A baj csak az volt, hogy min​denki Izmer Samothra akarta feltenni a pénzét a nő ellenében.
Izmer Samoth a herceg felé fordult.
· Csak egy módon vehetek elégtételt a sérelmeimért, felsé​ges uram - ordította. - Kérlek, engedélyezd, hogy becsületes párbajban vegyek elégtételt a sérelmeimért.

· Másfél éve betiltottam a párbajt a hercegi rendezvényeken - morogta a herceg. - A hullák folyton összevérezték a padlót... és összemaszatolták a fehér márványt.

Azonban a tömeg már megérezte a vérszagot, s nem volt haj​landó lemondani a mulatságról.

-
Párbajt! Párbajt! - kántálták kórusban, s addig abba sem
hagyták, míg végül a herceg méltóságteljes intéssel jelezte,
hogy legyen óhajuk szerint.

· Ezennel, én Izmer Samoth, őfelsége II. Hector Golkhar Tartományi Herceg úr testőrkapitánya nyílt és igazságos párvia​dalra hívom ki... azt a nőt ott!

· Állom a kihívást! - kiáltotta Lucinda.
Akkora volt a hangzavar, hogy az érintett felek kiabálását is csak a legközelebb állók hallották, de mindenki más pusztán a gesztusokból megértette, mily stádiumban áll a helyzet.
· Most... ezen helyen hivatalos párviadalra kerül sor Izmer Samoth testőrkapitány és... Hogy hívják ezt a nőszemélyt?
· Dana Ward! - kiáltotta oda Lucinda a szokványos álnevét. Nem akarta a sajátját használni, mert előfordulhat, hogy akad​hatnak a jelenlévők közöli korábbi károsultak, akik esetleg ok​vetetlenkednek.

· ...és Dana Ward között! - harsogta a szertartásmester. - A bajvívás ősi karthín szokás szerint karddal és halálig tart... Ha Izmer Samoth győz, elégtétel vétetett, senki nem célozhat a ko​rábbi, sérelmekre vagy becsületbeli foltokra...

· És ha az én testőröm győz? - kiáltotta torka szakadtából Carla, hogy minél többen hallják.

Elég sokan hallották, mert harsány röhögés harsant az első sorokban, s a kérdést olyan szórakoztatónak találták, hogy har​sogva adták tovább másoknak. A röhögés futótűzként terjedt.
-
Mi van ha Lu... Dana Ward győz? - ismételte Carla. - Mi​
vel a testőrkapitány hívta ki őt, a győzelme esetén elnyeri a po​
zícióját...

Újabb gúnyos nevetéshullám. Ezt a lehetőséget mindenki képtelenségnek tartotta. Hiszen Lucinda a hatalmas izomko​losszusnak a mellkasáig alig ért. Ráadásul Izmer Samoth több tucatnyi alkalommal bizonyította már az udvar előtt, hogy nincs harcos, aki képes lenne legyőzni.

Ezt a lehetőséget még a szertartásmester is megmosolyogta, de azért válaszolt a kérdésre.

-
Ósi karthín hagyományok szerint... ha ez az asszonysze^  .
mély győz, s megöli kihívóját... ő maga léphet a helyébe... Ó
lesz Trialcor hercegének testőrkapitánya!

Izmer Samoth nem vesztegette tovább az időt. Mivel a
hosszú asztalsort és az ott tolongókat megkerülni körülményes
lett volna, nagy lendülettel felugrott az asztalra, s ahogy átgázolt
a díszes tálak között, sikeresen felborított két-három boroskan​
csót, s eltiport pár kristályserleget.
i
Aztán már le is ugrott az emelvényről az U-alak szabadon hagyott középső részébe. A vendégek egymást tiporták, hogy jó látóhelyet foglaljanak el. A kör bezárult, s alig négy-öt méter át​mérőjű rész maradt szabadon a küzdőfelek számára.
-
Gyere! - intett Izmer Samoth. - Kard ki kard!

Lucinda követte a barbár példáját, s ugyancsak nem fárasz​totta magát az asztal megkerülésével. A következő pillanatban már ott állt a medve termetű férfival szemben, és ő is kivonta a kardját. Futó pillantással megállapította, hogy a méreg még a helyén van.

-
Méltóságos herceg úr! - harsogta a szertartásmester. -
Adja meg a jelet!

Hector Golkhar várakozásteljesen vigyorgott, s kegyesen in​tett.

Izmer Samoth dühöngő bikaként rontott az ellenfelére. Nem is annyira az volt a célja, hogy a kardjával megsebezze, hanem az, hogy teste lendületével elsodorja, feldöntse, eltiporja.
A nézők egy emberként ordítottak fel.
Egyáltalán nem úgy nézett ki a helyzet, mintha a testőrkapi​tány a megbeszélt színjátékra készülne, annak pedig nyoma sem volt a mozgásán, hogy Romána valahonnan a háttérből las-sítóvarázst bocsátott volna rá.

Csengve csattantak össze a kardok. Lucinda kivédte az erős ütést, ám a testőrkapitány lendülete oly nagy volt, hogy a vállá​val nekicsattant a nőnek, s őt arrébb sodorta. Mielőtt ocsúdha​tott volna, Izmer Samolh már újra rajta volt, s előbb a homlokát célozta meg pengéjével, majd egy ravasz csellel felfelé indított vágást a nyak irányába, s az utolsó pillanatban elfordítva a pen​géjét mégis inkább ellenfele gyomrát kereste.

Lucinda védte a fejvágást, majd a nyakvágást akarta hárítani, ám az utolsó pillanatban észlelte a cselt, s csodával határos mó​don sikerült hátraszökkennie. A kard hegye gyomortájon felsér​tette vadonatúj mellvértjét.

S ahogy ő hálraugrotl, a testőrkapitány lendülettel jött to​vább, s Lucinda kétségbeesetlen oldalra nem veti magát, egy​szerűen felnyársalja. A nyársalástól egyelőre megmenekült, a kétségbeesett vetődés azonban azzal járt, hogy elvesztette az egyensúlyát, és a márványpadlóra zuhant. Még jóformán talajt sem fogott a teste, a kapitány kardja máris fülsiketítő csendülés​sel vert szikrákat a márványon, közvetlenül a feje mellett. Lu​cinda oldalra gördült. A kapitány úgy dolgozott, mint a csépha​daró, a kardja éle alig milliméterekkel hibázta el az oldalirány​ban gördülő nő fejét. S az utolsó csapás szinte már a fülét borot​válta...

Ráadásul még kél gördülésre volt hely, s a további menekü​lésnek útját állták az asztallábak.

Lucinda hirtelen megfeszítette a testét, s ahelyett, hogy to​vábbgördült volna, hasizomból felült, a lefelé zúgó kardot ol​dalra ütötte, s szinte még ugyanabban a pillanatban csizmája hegyes orrával iszonyatos rúgást vitt be ellenfele térdébe.
A kapitányt meglepte ez a váratlan támadás. A kard csaknem kirepült a kezéből, a rúgástól pedig valósággal megroggyant. És ez a lélegzetvételnyi szünet épp elég volt Lucindának. Oldalra dőlt, bal lábát ellenfele vádlija mögé lendítette, s ahogy vissza​felé gördült a szabad térség felé, Izmer Samoth bal bokáját megszorította két lába összekulcsolásával.

A hatalmas termetű és mázsán felüli összsúlyú testőrkapi​tány akkorát esett, hogy megrepedt alatta a vastag márványlap.
Azonban a fickót nem akármilyen fából faragták. Mire Lu​cinda talpra ugrott és kihasználhatta volna helyzeti előnyét, a kapitány már fél térden volt, s vad csapásokkal próbálta távol​tartani magától fürgeségéi kamatoztatni próbáló ellenfelét.
Lucinda látszólag vadul támadott, ám miközben csengve csapódtak össze a kardok, kicsit kifújhatta magát a nagy ijedt​ség után.

Mi a fenét akar ez a fickó? Meg akarja ölni? Vagy csak ennyire hitelessé akarja tenni a színjátékot?

Csengtek, csattogtak a kardok. Most Lucinda is bemutatott pár cseles vágást, próbálva felmérni ellenfele tudását és erejét. A kapitány rendre hárított minden csapást, ám oly zuhatagsze-rűen záporoztak az egymást követő vágások, hogy egyszerűen képtelen volt felegyenesedni féltérdről. Meg aztán Lucinda ko​rábbi rúgásától valószínűleg kissé remeghetett még a térde.
És időközben életbe léphetett Romána lassítóvarázsa, mert a testőrkapitány mozgása bizonytalanná vált, s meg-megkéselt a védéssel. A külső szemlélők ebből vajmi keveset vehettek ész​re, Lucinda szakértő szeme viszont felmérte, hogy miként vál​tozott a helyzet.

Megnyalta a száját, és két csapás közben zordan elmosolyo​dott.

Na, mi legyen?
Izmer Samoth arca nem jelezte, hogy valami nincs rendben. Pedig kiváló kardforgató volt; észre kellelt volna vennie.
Megpróbált felállni féltérdről, de az ork nő nem hagyta. He​ves kardcsapásokkal visszaszorította a padlóra. Aztán kihagyott egy ütemet, mintha a lendülete alábbhagyott volna. A kapitány azonnal megpróbált felállni. Lucinda viszont csak erre várt. Már lendült is a kardja.

Izmer Samoth, aki épp az egyensúlyát kereste, a pengéjét már nem tudta volna a suhogó kard elé rántani. Ezért hát elrúgta magát a talajtól, s voltaképpen eléje ment a vágásnak. Lucinda kardja az aranyozott mellvérten csattant, s kissé be is horpasz-totta azt.

Ám a következő pillanatban a barbár harcos hatalmas bal mancsa megragadta Lucinda kardtartó kezének csuklóját, s acé​los ujjaival megszorította. Mintegy csapdába zárta.
Lucinda nem tehetett mást, minthogy a másik kezével lemá​solta a mozdulatot, s ő is elkapta a férfi kardtartó kezét. Ám tud​ta, hogy ebben a harcmodorban a férfi medveerejével szemben  . vajmi kevés az esélye.

Mást azonban egyelőre nem lehetett.
Szorították egymást, s eközben a testük egymásnak feszült, s Izmer Samoth szája ott lihegett az ork nő feje fölött.
A nézők is megérezték, hogy az ork nő tehetetlen, s hatalmas ovációban, tapsviharban törtek ki. A küzdelem eldőltnek tűnt. Pár évvel ezelőtt egy hasonló helyzetben Izmer Samoth úgy végzett ellenfelével, hogy erős szorításával egyszerűen kitörte a
harcos csuklóját, s miután az nem tudta használni tovább a kardját, két másodperc alatt véget ért az élete...
Most mindenki valami hasonló megoldásra számított. Hiszen bármily izmos is az ork nő, erőben nem vetekedhet a megter​mett barbárral.

Izmer Samoth egészen közel rántotta magához Lucindát, mintha meg akarná ölelni.

— Most mindjárt! - sziszegte a barbár. - Bal hónalj!
Lucinda érezte, hogy jobb csuklóján lazul a szorítás. Hirtelen megrántotta a kezét, s az kiszabadult. Izmer Samoth arcán szín​lelt meglepetés tükröződött, ujjai támpont nélkül kaparásztak a levegőben, mintha még mindig az előbbi csuklót keresnék. S ahogy ez a bal kar enyhén megemelkedett a levegőbe, Lucinda látta a bal hónaljnál a mellvért széle és a iélkarpánt között az ing alatt azt a kidudorodó részt... „
Gondosan célozva vitte be a döfést. A kard hegye egy villa​násra a barbár inge alá mélyedt, s a felkarja belső részét szántot​ta fel előbb, s csak aztán szúrta ál az odarejtett marhahólyagot.
A felkaron ejtett seb nem volt túl mély, a barbár valószínűleg nem is tulajdonított neki különösebb jelentőséget. Lucinda vi​szont pontosan tudta, hogy a sebzés mértéke épp elegendő volt ahhoz, hogy a kardhegyen lévő méreg bekerüljön a férfi vérke​ringésébe...

A marhahólyag apró pukkanással adta meg magát, és a kisp-riccoló vér telibe talált egy arany ékszerektől roskadozó, kövér úrhölgyei, aki sikoltozva próbálta lesöpörni magáról a langyos nedvességet.

Izmer Samoth valóban nagyot alakított.
Ahogy a vér spriccolni kezdett a hóna alól, hitetlenkedve merevedett meg, egy fél másodpercig kábán állt, a szeme kitá​gult. Aztán a jobbjából kiesett a kard, ujjait a sebhez szorította, mintha úgy próbálná elállítani a vérzést - de ravasz módon csak még jobban megnyomta a hólyagot, s a vér még inkább spric-colt. Aztán megingott, térdre esett, pislogott, tátogott, a padlóra borull, vergődött, hörgött, megtévesztőén összevérezte az arcát, s amikor felnézett, úgy tűnt, mintha a szájából is folyna a vér... tovább remegett...

...aztán hirtelen egy minden eddiginél erősebb remegés futott végig a testén!

Még megpróbált felkönyökölni, és hitetlenkedve nézett Lu​cindára. Jobb keze mutatóujját a nő felé emelte, és a száját hör​gő hangok hagyták el.

-Te... teeeee....

Aztán a padlóra borult, még két görcsöset rúgott, és nem mozdult többé.

Ez nem várt fordulat volt.
Hirtelen olyan csend állt be a teremben, hogy még a herceg sunyi szellentését is hallani lehetett.

Két testőr törtetett át a tömegen, az egyikük letérdelt a fekvő mellé, és a nyaki ütőerét próbálta kitapintani. Pár másodperc múltán zord képpel egyenesedett fel.

-Halott.

-
Éljen az új testőrkapitány! - süvöltötte Carla.
Elszabadult a pokol!

Mindenki összevissza ordítozott, sokan az öklüket rázták a győztes felé, s Lucinda csak most döbbent rá, hogy itt még rosszabbra is fordulhatnak a dolgok. Ezerszeres túlerővel nem tud mit kezdeni.

Azonban mindenki csak ugatott, senki sem támadt rá.
-
Ez a... külhoni nő győzött! - ordította a szertartásmester. -
Elnyerte a jogot, hogy ő legyen a...

A mondat befejezését elnyelte a vad ordítozás. A szertartásmester nem adta fel.

-
Mielőtt új hivatalába iktatnánk, meg kell kérdeznem, van e
köztetek olyan, aki megkérdőjelezi e döntést jogosságát? Aki
úgy érzi, hogy ezen ork nőszemély érdemtelenül kerül ily ma​
gas pozícióba, az lépjen elő!

Lucinda dühösen összeszorította az ajkait. Hiszen erről nem volt szó! Mivel itt rettentően utálják az orkokat, nyilván tucatjá​val ugranak majd elő a vérére szomjazó lovagok, hogy párvia​dalra hívják...

Legnagyobb meglepetésére azonban egyetlen ellenzője sem akadt.

· Mi a fene... - morogta oda Bran Deklernek, aki időközben valahogy melléje keveredett, s a karjánál fogva húzta az emel​vény felé. - Itt ennyire tisztelik a hagyományokat? Vagy félnek velem párbajozni?

· Nem - súgta vissza Bran. - Aki megkérdőjelezte volna a győzelmed jogosságát, csak azután hívhatott volna ki párbajra, miután átment az istenek ítéletén.

· Az meg micsoda?
-
Két napot és két éjszakát tölt egy kígyóveremben...
Mivel nem akadt' ilyen jelentkező, a szertartásmester földig

hajolt a méltóságteljes herceg irányába.
Bran és még néhány jóakarója odataszigálta Lucindát az uralkodó emelvénye elé.

· A jog és törvény alapján - egyenesedett fel a herceg ünne​pélyes képpel - ezennel... kinevezlek személyes védelmezőm​mé, a testőreim kapitányává... izé... hogyis...

· Dana Ward! - morogta Lucinda.

· E perctől te vagy Trialcor Hercegének testőrkapitánya! -harsogta a herceg. - Viseld a jelvényemel! Hol egy... hé, hoz​zon már valaki!

Sietve lerángatták Lucindáról a mályvaszínű, liliomos átal-vetőt, s helyette egy oroszlános, vöröset adtak rá.
-
Esküdj meg, hogy utolsó leheletedig harcolsz Trialcor Her​
cegéért - harsogta a szertartásmester -, s védelmezni fogod őt
tulajdon véreddel is!

Lucinda megpróbált őszinte képet vágni.
-
Esküszöm! - kiáltotta.

A nagyteremben zaklatott mormogás fogadta ezt. Néhány el​vetemült részeg — nem egészen fogva fel a dolgok jelentőségét - még éljenzett is.

A herceg összecsapta a tenyerét.
-
És most... folytatódjék a lakoma! Jöjjön a desszert! És ze​
nét!

Lucinda elfoglalta helyét a herceg díszes trónszéke mögött. A küzdelme színtere felé pillantott.

A vendégek tolongva igyekeztek vissza a helyükre. Az ina​sok tömött sorokban cipelték a legkülönbözőbb ínyencségeket.
Időközben a két testőr már kivonszolta Izmer Samoth moz​dulatlan testét a teremből. S négy inas tüsténkedett, hogy ronggyal és vízzel eltüntesse a vért a padlóról. Ám a fehér már​ványnak megvan az a rossz tulajdonsága, hogy kedveli, ha tar​tósan elszíneződhet.

Miközben a lakoma tovább folytatódott, s a vendégek elme​rültek a szórakozás, a zabálás és az italozás élvezetében, két tes​tőrhadnagy illedelmesen gratulált Lucindának, egyikük felvál​totta őt a herceg trónszéke mögött, a másik - egy Dovar neve​zetű jóképű alak- pedig félrevonta, s elmagyarázott egy-két dolgot.

Lucinda elégedetten vette tudomásul, hogy a testőrkapitány​nak voltaképpen semmi dolga nincs. Ó parancsol a Palotában minden vértes testőrnek és alabárdos palotaőrnek, de az őrségek beosztását és ellenőrzését a hadnagyai végzik, s mindenre meg​van a megfelelő egyén, aki a zökkenőmentes szolgálatellátásért felel. A testőrkapitány feladata voltaképpen annyi, hogy ő álljon a herceg mögött a maihoz hasonló díszes eseményeken, s hogy kedve szerint ellenőrizze és szekírozza az őrségen állókat.
Mindamellett persze ő egy személyben felel a herceg szemé​lyes biztonságáért, s ha a herceg életét orgyilkos oltaná ki, a tes​tőrkapitány fejét is lecsapja a bakó. Mérgezéses halál esetén ter​mészetesen az udvari főkóstoló kénytelen megválni a fejétől.
-
És még valami - okította a tiszt udvarias hangnemben. -
Holnap éjszaka... a méltóságos herceg úr nászának idején... a
testőrkapitány személyesen köteles őrizni a hercegi hálószoba
ajtaját... A testőrtisztek és a posztos testőrök csak megfelelő tá​
volságban, a folyosón lehetnek jelen... nem lehetnek tanúi sem​
milyen illetéktelen látványnak, vagy oly hangnak, mely a háló​
szobából szűrődik ki...

Lucinda elégedetten bólintott.
-
Értem.
Ha ő fogja őrizni az ajtót, semmi akadálya nem lesz annak, hogy Romána besurranhasson. Carla már odabenn lesz, ő pedig bármikor bemehet. Romána jól kitervelte: a szertartásnak nem lesz semmi akadálya.

Mivel a vacsora hátralévő részében a testőrhadnagy önként és büszkén feszített helyette a herceg háta mögött, Lucinda úgy döntött, hogy aludni tér a nehéz nap után.

Akadt persze egy kis gond. A herceg eddigre már tök részeg​re itta magát, nem forgott a nyelve, s csak hatodik próbálkozás​ra sikerült kinyögnie az elbocsátó engedély szavát.
-
Lel... éphetsz...
Egyedül is visszatalált volna a szobájához, ám amint kilépett a lakomaterem ajtaján, egy fáradt képű lakáj lépett eléje kétágú kandeláberrel a kezében, s máris mutatta az utat.
A lakomaterem ajtajában álló testőrök rezzenéstelen képpel, de annál rezgőbb melldöngetéssel szalutáltak neki, s ugyanígy adtak tiszteletet még további két őrpáros mellett áthaladva is. Ám úgy látszik, a győzelme híréről még nem mindenki értesült, mert a palota északi szárnyában álló alabárdosok csak megbá​multák, nem tisztelegtek neki.

Hogy a lakáj honnan tudta, hogy ő melyik szobában lakik, az külön rejtély volt Lucinda számára, egészen addig, amíg jobban meg nem nézte az öregedő, fáradt orcát.

-Révaid!

A lakáj ernyedten elvigyorodott. Mivel épp elhagyatott ré​szen jártak, nyugodtan beszélhetett.

-
Már azt hittem, meg sem ismersz ebben a maskarában,
Lucy.

-
Hogy kerülsz te ide?
A férfi fáradtan nevetett.
-
Na, mit gondolsz...
A közelből vitatkozás zaja szűrődött feléjük. Már csak egy fordulónyira jártak a vendégszobától. Lucinda intett.
-
Gyere!
Amikor a vendégszoba ajtaja bezárult mögöttük, az ork nő jó alaposan szemügyre vette egykori szerelmét. Tulajdonképpen csak egyetlen egyszer háltak együtt, egynapi ismeretség után, ám az ifjú Lucinda életében ez volt az első komolyabb érzés, s azt hitte, a szerelniük örökre szól.

De aztán Romána - féltékenységből, irigységből vagy puszta gyűlöletből - bűbáj segítségével elvette tőle ezt a férfit, s magá​hoz láncolta; Akkor Lucinda kardot ragadott, hogy meggyilkol​ja nővérét. Ám Romána elkábította, s a poroszlók kezére adta. Mindez rég volt...

Akkor még Révaid daliás ifjú volt; széles vállú, jó képű, amolyan megfékezhetetlen csődör típus, aki nem ismer aka​dályt. Bomlottak utána a szebbnél szebb nők, ám ő valami cso​da folytán épp a nem túl szép Lucindát választotta. De aztán az az átkozott Romána...

És most: Révaid enyhén görnyedt tartással járt, mintha nagy súlyt hordozna a vállán, s fáradt tekintete, elgyötört képe egy öregemberre emlékeztetett, pedig még a negyvenet sem töltötte be.

-
Grooms vérére - morogta Lucinda. - Mit művelt veled az
az átkozott boszorkány, te szegény?

A férfi vállat vont.
-
Csak részben ő... a munka nagyját az idő tette.
-
Hiszen még negyven sem vagy!
A férfi szomorkásán mosolygott.
-Hagyjuk!

Lucinda nem is tudta, mit gondoljon. Valaha szerette ezt a férfit, s éveken át dédelgette magában a tervet, hogy visszatér majd, megöli a nővérét, Revaldot pedig megszabadítja vala​hogy a bűbáj alól, s boldogan élnek majd együtt...
Ám több éve már, hogy utoljára gondolt Révaidra, s szép lassan kifakultak az érzelmei. Most már nem tudta eldönteni, hogy képes lenne-e ismét szeretni, s hogy valóban szerette-e egyáltalán, vagy csak kislányi romantika nagyította fel lelkében a dolgok jelentőségét.

-
Pár évvel ezelőtt holthíredről értesültünk... —jegyezte meg
Révaid halkan. - Azt mesélték, hogy a saját szeretőd gyilkolt
meg Lendoron.

Lucinda sóhajtott.
-
Én terjesztettem el ezt a hírt. Kissé meleg lett a talaj a lá​
bam alatt, és tovább kellett állnom. Egy álnok nemesember bér-
gyilkosokat fogadott fel, hogy bosszút álljon a fia meggyilkolá​sáért. És úgy intéztem, hogy találjanak egy hullát. Valaki más halt meg, nem én. Úgy összeégett, hogy a saját anyja sem is​mert volna rá. És mit tesz isten... az én jellegzetes tárgyaimat, gyűrűimet találták nála. Így nyugodt lehettem, hogy senki sem fog üldözni.

-Aha.

Lucinda elrévedt az emlékeiben.
· Egy Yamael nevű őrült félork lihegett a nyomomban... és valószínűleg az ördöggel cimborálhatott, mert bárhol lapultam, mindig a nyomomra talált.

· Nem próbáltad lefizetni, hogy inkább a megbízóját ölje meg?

-
Nem sokra mentem volna. Ezt a Yamaelt személyes
bosszú hajtotta. Elkövettem azt a hibát, hogy pár nappal koráb​
ban egy varázsital segítségével hülyét csináltam belőle, és szin​
te mindenéből kiforgattam. És a fickó nem értelte a tréfát. A sa​
ját anyját is megölte volna azért, hogy ihasson a véremből...
Ezért hát megbeszéltem a volt szeretőmmel, Karaidusszal, hogy
eljátsszuk a halálomat. O vette magához a személyes holmijai​
mat, hogy azzal jelentkezzen Sleophas nemesúrnál a kitűzött
vérdíjért. Megegyeztünk, hogy a vérdíj felét és a holmimat azu​
tán elhozza majd Teragortba, de hiába szobroztam abban a tetű-
fészekben két héten át, az átkozott fickó megint átvágott, nem
jelentkezett. Valószínűleg tudta, hogy nem lesz merszem
visszatérni Lendorba, és lazán megtartotta a teljes összeget...
Révaid az emlékeiben kutatott; amúgy is ráncos homloka most teljesen barázdáltnak tűnt.

· Megölték.
· Karaidust'? - csodálkozott Lucinda. - Azt a bivalyerős, for​télyos barmot? Lehetetlen!

· Nemrégiben beszéltem valakivel, aki azt állítja, hogy saját szemével látta, amint az a Yamael orvul hátba döfte Karaidust. Azonnal kilehelte a lelkét.

Lucinda még mindig képtelen volt uralkodni az indulatain.
-
Yamael? - morogta. - Ha itt végzek... a föld alól is előkerí​
tem azt az átkozott disznót!

Révaid kedvesen mosolygott.
· Valóban a föld alatt kell keresned őt. Ahogy hallottam, Yamael szerencsecsillaga is leáldozott. Épp az ölte meg egy bu-zogánycsapással, akitől Karaidus haláláról értesültem.
· Ki az?
Révaid hamiskásan mosolygott.
-
Valószínűleg emlékszel rá... azok után, amiket ő mesélt ró​
lad.

Lucinda a homlokát ráncolta.
· A neve?
· San... Momentán most nem jut eszembe, hogy hívják. Egy kelet-karthíniai falu polgármestere az illető. Elég fura fickó. Kész csoda, hogy megtűrik Kirovangban. Félvér ork ő is, mint te magad... és úgy mesél rólad, mint élete nagy szerelméről...
Lucinda elvigyorodott.
-Félork? És... polgármester? Ki a fene lehet?

Révaid vállat vont.
-
Ámbár meglehet, hogy csak hírből hallott rólad. Amolyan
szájhős-féle az illető. Sok fura dologról regél, amikor részegre
issza magát, és mesélni támad kedve. Szerintem minden szavá​
nak csak a negyede igaz. Azt állítja, hogy részt vett Mark'yhen​
non Káosz-ellenes nagy hadjáratában, s valami olyasmit is em​
leget, hogy magát aRend Istenét is látta egy ízben...

Lucinda legyintett.
-
Megrögzött hazudozó lehet.
· Skan... Megvan! Skandar Graun a neve. Nem ismerős? Lucinda a homlokát ráncolva kutatott az emlékeiben.
· Mit mesélt, honnan ismer?
· Lendor. Állítólag épp azelőtt találkoztatok, amikor te elter​jesztetted a halálhíredet. Ő is úgy tudja, hogy Karaidus végzett veled.

· Skandar Graun? - töprengett Lucinda. - Rémlik valami. Egy izomagyú, bániba fickó... igen, azt hiszem, sejtem ki az. Jól átcsesztem az agyát. És még ntesél is rólam... a hülye!
-
Mondom: te voltál élete nagy szerelme!
Lucinda a combját csapkodta végtelen jókedvében.
-
A baromig Igen, tudom már, ki az! Emlékszem rá. Nem
gyenge alak. Ő volt az egyetlen, aki legyőzött szkanderben! A
barom! De valóban így emlékszik rám?

Révaid vállat vont.
-
Én csak egyszer beszéltem vele. Már csaknem tök részeg
volt. Oda se figyeltem volna a sok hantálására, ha nem említi a
neved. Még sírt is...

Lucinda csillogó szemmel bólogatott.
-
Ha valóban ő az, akire gondolok, volt is neki miért
könnyeket hullatni...

· Gondoltam.
· Azt mondtad polgármester? Ezek szerint gazdag?
· A fene se tudja. Az öltözete szegényes és a disznóólban tért nyugovóra... de mindenki igen nagy tisztelettel beszélt vele.
· Mit mondtál, miféle városban található ez az alak?
-
Kirovangban. Innen keleti irányban... csaknem az óceán
partján egy közepes méretű falu. Az utolsó megálló a Rontás
Erdeje előtt.

Lucinda a homlokát ráncolta.
-
Kirovang, Kirovang... Nem fogom elfelejteni. Azt hiszem,
ha itt elrendezem a dolgokat, ellátogatok abba a faluba. Ki tud​
ja, talán sikerül jó állást találnom.

Révaid vigyorgott.
· Jó újra látni téged, Lucy. Semmit sem változtál, csak egy kicsit izmosabb leltél...

· És valamivel idősebb.
· Ó, dehogy! Szerintem te épp most vagy a legjobb formád​ban.

Lucinda elvigyorodott.
-
Újabban így szoktál udvarolni'? Nem félsz, hogy Romána
féltékeny lesz? Lefogadom, hogy valami mágikus úton most is
kihallgat bennünket.

Révaid elkomorodott, és a fejét rázta.
-
A szertartást készíti elő, nincs ideje figyelni rám. Ezért
most kerestelek fel.

Lucinda a homlokát ráncolta.
-
Mert... valami olyasmit akarsz mondani nekem, amiről Ro​
mána nem tudhat?
Révaid egy pillanatig komoran meredt maga elé, aztán min​den átmenet nélkül térdre vetette magát Lucinda előtt, megra​gadta a bal kezét, és úgy szorongatta, mintha ez lenne az utolsó szalmaszál, amibe kapaszkodhat.

-
Segíts rajtam, Lucy, kérlek, segíts rajtam! Te vagy az
egyetlen reményem! Ha te nem segítesz, nekem végem, nekem
végem...

Révaid hangosan zokogni kezdett, és forró könnyei az ork nő kézfejére peregtek.

Lucinda megindultan nézett egykori szerelmére. Most már biztosan tudta, hogy semmit sem érez iránta. Legfeljebb sajná​latot.

· No, no... nyughass már! Mi bajod?
· Hogy mi bajom? Romána a bajom! Az az átkozott, gonosz boszorkány! A rabszolgája vagyok, a saruját törli belém, és minden nap kitalál valami gonoszságot, hogy tovább gyötörhes​sen. Nézz rám! Tíz év alatt harmincat öregedtem! És mindezt ő tette! Gyötör, kínoz, megaláz minden egyes nap! Nem telik úgy el nap, hogy ne élném át a legmélyebb pokol legtüzesebb kínja​it. Elszökni nem tudok tőle, egy gonosz boszorkányi átokkal magához kötözött... ártani nem tudok neki, megigézett. Felkötni pedig nem merem magam, mert tudom jól, hogy a lelkemet ő

kaparintaná meg, s még holtomban sem hagyna nyugtot ne​kem! Kérlek, Lucy, könyörgök, segíts rajtam... könyörgök, Lucy, szánj meg, és segíts! Mentsd meg nyomorult lelkemet a gonosztól!

Lucinda zordan ráncolta a szemöldökét.
· Mit akarsz?
· Öld meg! Öld meg őt! Meg kell tenned! Kérlek, könyör​gök, tedd meg! Öld meg, vágd le a lejét, és égesd el, hogy soha többé ne térhessen vissza, hogy pokolra kerüljön a fekete lelke! Öld meg, öld meg...

Lucinda indulatosan eltaszította magától a férfi fejét, mert az csókolgatta a kezét, a végén pedig már harapdálta.
· Mi a fene ütött beléd, te állat! Révaid hangosan zokogott.
· Te vagy az egyetlen reményem, Lucy! És a te érdeked is!
-
Miért? Arra gondolsz, hogy még mindig szeretlek, és ma​
gamnak akarlak?

· Mert el akar pusztítani téged! - sikoltotta eszelősen a férfi. Lucinda nyugalmat erőltetett az arcára.

· Honnan veszed ezt?
· Ő maga mondta. Kihallgattam a beszélgetését Carlával. Egy gonosz tervet eszeltek ki. Vissza akarják hozni apátok lel​két, hogy ő uralja a herceg testét, ssáltala uralkodjanak az egész tartomány fölött.

· Ezt tudom.
· Ahhoz, hogy Lekhart Morian lelkét megidézze a pokolból, mindhárom lánya jelenléte szükségeltelik. Am utána már nem lesz rád szükség...

Lucinda komoran meredt maga elé.

· Mikor akar megölni?
· Amint Lekhart Morian lelke visszatér a sötétségből. Mivel apátok téged szeretett legjobban, Romána fél, hogy amikor ön​tudatra kap, nem engedi majd a halálodat...

· Kínos.
Révaid az ujjait tördelte.
-
Biztos benne, hogy a szertartásig semmit sem tervezel elle​
ne — makogta. — Mert tudja, hogy te is akarod apátok visszatér​
tét... de utána... Fél tőled, s mielőbb meg akar szabadulni!
Lucinda kegyetlenül elvigyorodott.
-
Azt is tudod, mi módon?
-
A fülem hallatára beszélték meg - magyarázta Révaid
reszketeg hangon. - Amikor apád lelke öntudatra ébred, téged
üdvözöl majd először. E fázisban Romána uralja még az akara​
tát. Kitárja a karját, és meghatottan magához ölel. És ezek a ka​
rok oly szorosan fonódnak köréd, hogy mozdulni is képtelen le-
szel majd... amíg Carla hátulról a szívedbe nem mélyeszti a mérgezett tőrét.

Lucinda dühösen dörmögött.
· Carla? Az a kis cafka...
· A fülem hallatára fejtette ki Rontanának, mennyire gyűlöl téged. Azt mondta, alig várja már a pillanatot, amikor megcsa​polhatja a sűrű véredet!

Lucinda szeme dühösen villant az előtte térdeplő férfira.
· És mi van akkor, ha te is hazudsz?
· Miért hazudnék? -jajdult fel Révaid.

· Magad mondtad, hogy Romána kutyája vagy. Lehet, hogy most is ő beszél a szádon keresztül!

A férfi idegesen rázta a fejét.
-
Szerinted leleplezné a terveit, és arra akarna rávenni téged,
hogy gyilkold meg őt? Vagy már elfelejtetted, mit kérek tőled?
Gyilkold meg a nővéredet, Lucy!

Lucinda a fejét rázta.
· Nem bízhatok meg benned.
· Akkor majd holnap... - sírta Révaid. - Majd holnap muta​tok neked valamit, ami talán meggyőz az igazamról.
· Miért nem most?
· Holnap! Holnap ebédidőben. Én hozom majd a szobádba az ebédedet, s akkor elviszlek magammal... megmutatom... Majd meglátod. Hinni fogsz nekem! Igenis, hinni fogsz nekem! És meg fogod ölni Románál, és akkor én végre megszabadulok az átok alól, és újra élni fogok...

Lucinda merengve nézte a férfit.
-Azért jöttél hozzám, ami régen keltőnk közöli történt? Még mindig úgy érzed, hogy engem szeretsz? Hogy én kellek ne​ked?

Révaid idegesen tördelte az ujjait.
-Te? Lucy... te még nem tudod... az igazságot?

· Miféle igazságot?
· Én..; sohase szereltelek téged! Finnyás és válogatós férfi voltam. Éltem-haltam a női nemért, de csak a jó testű, formás mellű szőkékért, mint amilyen Carla volt... Őt imádtam, őt akar​tam megkaparintani magamnak! Azt hiszed, képes lettem vol​na... megcsókolni a ronda ork pofádat... ha nem kényszerít má​gia?

Lucinda úgy érezte magát, mintha orrba gyűrték volna. -Micsoda?!

-
Ne haragudj az őszinteségemért, Lucy, de te nem az a típus
vagy, aki... És én Carla iránt rajongtam. Akkor este Romána
megkereseti, és elmondta, hogy Carla egy kurva, és inkább őt
válasszam. Felajánlkozott nekem, ledobálta magáról a ruháit, és
az ágyamra feküdve hempergett. Én kiröhögtem, és el akartam zavarni... és csak utólag tudtam meg, hogy mi történt! -Mi?

-
Romána valamiféle gonosz varázslatot bocsátott rám. És
egész éjszaka örömét lelte bennem. Amikor már lankadt a férfi​
as erőm, újra és újra varázslatokat mormolt, s én újra és újra
kénytelen voltam magamévá tenni őt, akaratom ellenére... és
aztán hozzád küldött.

Lucinda a homlokát ráncolta.
· De mi a fenének?
· Akkor nem tudtam, mi történik velem. Romána beszélt az én számon keresztül, ő uralta az akaratomat. Az én testemen ke​resztül ő csábított el, mert megkívánt... és miközben téged az én karom ölelt, te valójában vele szeretkeztél...

Lucinda öklendezni és köpködni kezdett.
-
És mindezt nemcsak azért, hogy kielégítse mocskos nemi
vágyait — folytatta Révaid kíméletlenül -, hanem azért is, hogy
bosszút álljon rajtad. Ó, hogy gyűlölt, mennyire gyűlölt téged!
Nem azért, mert ork vagy, hanem azért, mert ő igazából a nőket
szereti, és teste minden porcikájával kívánt téged! Épp téged!
-Pfuj!

-
Gyerekkorotokban egymás mellett aludtatok, és a hideg​
ben egymás testével melengettétek egymást. És egyszer, ami​
kor téged egy éjszaka megpróbált simogatni, cirógatni, csókol​
gatni... te durván ellökted magadtól, és egy késsel a kezedben
fenyegetted meg!

Lucinda az emlékezetében kutatott.
· Akkor még csak tizenegy éves voltam!
· Azóta gyűlöl, s azóta még jobban kívánta a tested. Ám mi​vel te erősebb lettél nála, félt nyíltan közeledni. Rajtam keresz​tül elégítette ki a vágyát. És utána bosszút állt. Általam szerel​met élesztett a szívedben, s amikor benned legjobban lángolt a szenvedély... elragadott tőled engem. És amikor a szíved ki akart szakadni a melledből a fájdalomtól, elkábított, és feladott a hercegi poroszlóknak. Én voltam az első férfi az életedben... de az voltaképpen nem én voltam, hanem ő. Ő vette el a szüzes​ségedet általam, és azt akarta, hogy így pusztulj el, hogy soha többé ne érinthessen más... hogy aztán ő ellopja a lefejezett tes​tedet, ördögi praktikákkal megidézze a lelkedet, egyfajta sosem romló élőhalottat csináljon belőled, uralja az akaratodat, s annyiszor lelje benned kedvét, ahányszor csak megkíván...
Lucinda dühösen felordított, és kardot rántott.
· Elég! Hallgass, te disznó, mert kivágom a szívedet!
· Az enyémet? - rítta Révaid védekezőn. - Mindezt nem én tettem, hanem Romána!

Lucinda megsuhintotta a kardjai, és lecsapott. Révaid az arca elé kapta a kezét, és lélvisított, ám a penge nem őt szelte ketté, hanem azt a képmást, amit Lucinda képzelt maga elé. Szerette volna, ha álnok nővére áll ott, de a kard csak a levegőt suhogtat​ta.

· Megölöm... Téged pedig...
· Én nem tehetek semmiről!
-
Azt mondtad, holnap bizonyítékot szolgáltatsz. Jól vi​
gyázz! Mert ha nem...

-
Holnap. Esküszöm...
Még valamit mondani akart, ám a szavait erős kopogás sza​kította félbe. Lucinda dühösen szorongatta a kardot. Remélte, hogy Romána érkezik, és akkor most azonnal...
Ám az ajtón nem az idősebb Morian-lány, hanem egy piper​kőc karthín nemes lépett be. Sir Bartolomeo, az aranyozott mellvértű lovag.

Csodálkozva nézett a dühös képű, kardot szorongató ork nőre, és az előtte térdeplő, könnyező lakájra.

· Elnézést... ha megzavartam a légyottot... Lucinda dühösen fújtatott, és rámordult Révaidra.
· Tűnj el!
A rettegő férfinak nem kellett kétszer mondani. Szinte fel sem egyenesedett, majdhogynem négykézláb kotort ki a szobá​ból.

A karthín nemes szórakozott mosollyal fordult a kioldalgó lakáj után.

-
Sajnálom, hogy elrontottam a szórakozását, hölgyem...
-
Maga csak ne sajnáljon semmit! - mordult rá Lucinda ha​
rapósan. - Mit akar?

Sir Bartolomeo megérezte, hogy rosszkor jött, és zavartan fe​szengett.

-
Először is gratulálni szeretnék Izmer Samoth zseniális kiik​
tatásához és az új beosztásához... És tulajdonképpen üzleti ügy​
benjöttem...

-
Elhozta a második részletet?
Sir Bartolomeo a fejét rázta.
-
Nos, nem egészen. Az előző megbízatása az egész karthín
nemesség közös ügye. Amiért én jöttem, az magánügy. De leg​
alább olyan jól megfizetném...

Lucinda a homlokát ráncolta, s közben nagy levegőket vett, hogy megnyugtassa magát. Először is visszadugta a kardját a hüvelyébe. Tapasztalatból tudta jól, hogy az indulatok semmit sem oldanak meg. Ha az ember elragadtatja magát, csökken a

józan ítélőképessége, s könnyen bajba kerülhet. Ki kell törölnie a fejéből mindent, ami Romanával kapcsolatos. Lehet, hogy mégiscsak Romána küldte hozzá a szerencsétlen Revaldot, hogy a meséjével kellőképpen feldühítse őt? De vajon mi lehet ezzel a célja? Eh, mindegy! Csak higgadtan!

-
Kit kellene megölnöm?
Sir Bartolomeo zavartan feszengett.
· A dolog nem ilyen egyszerű, hölgyem. Nem is tudom, ho​gyan kezdjem!

· Csak szaporán! Kezdek álmosodni. Pihennem kell, holnap nehéz nap vár rám!

A karibin nemes kedvesen elmosolyodott.
· Nos, lényegében pár apróságot szeretnék kérni... izé, meg​vásárolni öntől. Miután holnap este elvégzi azon feladatát, melyre sir Rodolfo bérelte fel önt, s felvette a jutalmát, szeret​ném, ha nekem dolgozna.

· Amennyiben?
· Először is tudatnom kell önnel, hogy sir Rodolfo szándé​kai... nos, hogy is mondjam... lovagi szempontból nem éppen fedheteflenek. Természetesen kifizeti önt annak rendje s módja szerint, ám... esze ágában sincs megengedni, hogy élve elhagyja a Palotát...

Lucinda idegesen megnyalta a szája szélét.
-
Akkor mi a fenének fizet ki? Elintézhetne anélkül is.
Sir Bartolomeo a fejét ingatta.

· Módjában állna, de nem lenne belőle sok haszna. így azon​ban... - A karthín lovag ravaszkásan elmosolyodott. — Ugyanis az ön bérét sir Rodolfo nem saját kincstárából fizeti. Más kart​hín nemesek adják össze számára. Tanúk előtt átadja önnek a pénzt, aztán pedig... titokban: nyissz! És a gyémántok megma​radnak neki.

· Ah! - Lucinda elismerően meredt maga elé. Ki sem nézte volna ezt a bárgyú képű, hordóhasú jjrófból. A még mindig mo​solygó Bartolomeóra pillantott. - Es ön? Most azért jött hoz​zám, hogy az információért illetve némi szökési segítségért cse​rébe osszam meg önnel a gyémántjaimat?

· Nem rossz ötlet - vélte a lovag. - Ám én egy ennél kedve​zőbb megoldást javaslok.

'Úgy?

A lovag közelebb lépett, és lehalkította a hangját.
· Miután ön holnap este elvégzi a feladatát...
· Már amennyiben a herceg nem fogadja el sir Rodolfo petí​cióját...

Sir Bartolomeo legyintett, és nem is foglalkozott a közbeszó​lóval.

· Szóval, miután a herceg vérbe fagyva hever a trónja lábá​nál, s sir Rodolfo a hívei segedelmével magához ragadta a ha​talmat, és kikiáltatja magát Trialcor új hercegének... nos, akkor jön el ismét az ön ideje.

· Kíváncsian várom.
· Ön fennhangon árulónak nevezi sir Rodolíót, s leleplezi a karthín főnemesség előtt, mint aki parancsot adott önnek Hector Golkhar meggyilkolására.

· Ez jópofa dolog lenne! -jegyezte meg Lucinda szarkaszti​kusan. - Gyanítom, mindenki sir Rodolíót éltetné, amiért félre​állította az útból azt az embert, aki egy nő kegyeiért képes lett volna megsérteni a szent karthín hagyományokat, istenné ma​gasztalnák.

· Korántsem! - kuncogott sir Bartolomeo. - Ugyanis ön bi​zonyítékkal szolgálna arra vonatkozóan, hogy sir Rodolfo saját megkoronáztatása érdekében mindenképpen parancsba adta Hector Golkhar meggyilkolását.

Lucinda fanyarul somolygott.
· És a karthín nemesek nyilván vakon elhinnék a szavam... nekem, egy jöttment orknak...

· Nos, ezt magam sem hiszem - nyugtázta sir Bartolomeo hamiskás kacsintással. — Ám ha ön produkálná és bemutatná a nemesség előtt sir Rodolfo írásos megbízatását, melyen szere​pel őkegyessége saját aláírása, s grófi pecsétének lenyomata... nos, ez esetben aligha lenne kétséges az ön szavának hitele...
Lucinda csodálkozva nevetett.
-
És honnan szerzek én ilyen írást, mi?
Sir Bartolomeo felemelte bal karját, a jobbjának ujjaival be​nyúlt a hóna alá, s horpadt mellkasa meg a domború mellvért közötti résből egy lepecsételt, összecsavart pergament húzott elő. Lucinda félé nyújtotta.

-
íme.
Lucinda elvette, s megvizsgálta a pecsétet. Egy sárkányfej volt rajta, két lobogótól közrefogva. Ugyanaz a jel, amit órákkal korábban sir Rodolfo díszes ruháján látott aranyszálakkal oda​hímezve.

-
Óvatosan törje fel a pecsétet! - sugallta a lovag. - Hogy a
címer épségben maradjon, s később bizonyítékként szolgálhas​
son!

Lucinda egyszerűen kettébe törte a viaszlenyomatot. Ezáltal a címer két darabban ugyan, de jól felismerhetően megmaradt.
Sietve olvasta a kézírásos sorokat. Valóban egy megbízóle​vél volt, mely szó szerint utasításba adta a herceg megöletését

abban az esetben is, ha a herceg meghajolna a nemesek akarata előtt. Az aláírás alig olvasható kaparás volt, de a "Rodolfo" ne​vet ki lehetett silabizálni a számos cím és rang felsorolása kö​zül.

Sif Bartolonieo szerényen mosolygott.
-
E megbízást sir Rodollo azon indokból adta írásba, mert én
azt állítottam, hogy ön beszélt velem... s arra vonatkozóan,
hogy mi legyen akkor, ha a herceg elfogadja a követeléseiket,
ön nem tudott egyértelműen állást foglalni. Amikor ezen sir Ro​
dolfo elgondolkodott, s azt kérte tőlem, hogy aszerint utasítsam
önt, hogy a hercegnek mindenképp meg kell halnia... nos, én az
ön nevében kétségeknek adtam hangot. Mert ha a herceg meg​
hajol a követelések előtt és ön mégis meggyilkolja, a feldühö​
dött nemesek esetleg az ön fejét követelik... vagy épp sir Rodol​
fo oldhatja meg azáltal a feszült helyzetet, hogy ő maga ütteti le
a gyilkos fejét. Ezen írás birtokában viszont ön igazolhatja,
hogy kinek a megbízására cselekedett... Sir Rodolfo vonakodott
ugyan egy ilyen irományt elkészíteni, ám én meggyőztem őt ar​
ról, hogy a herceg úgysem fog engedni a követeléseknek, így az
egész vita pusztán akadémiai jelleget ölt... s egyébként is, önt
jól megfizetjük, és semmi előnye nem származna abból, ha fel​
használná ezen írást, s amikor megkapja a második ötezret,
majd vissza kell szolgáltatnia... másrészt pedig az ő tervei alap​
ján önt úgyis utoléri a végzete hamarosan...

Lucindának kissé zúgott a feje.
· Jól van - szögezte le. - Miután sir Rodolfo herceggé koro​náztatja magát, én leszúrom, s igazolásomul előállók ezzel a le​véllel.

· Szent igaz.
-
De mit nyer ön azzal, ha sir Rodollo eltűnik a képből?
Sir Bartolonieo szerényen elmosolyodott.
-
Az unokaöccse vagyok. S mint legközelebbi vérrokon, a
karthín törvények szerint engem illet a trón.

Lucinda csodálkozva nézte az aranyvértes nemest.
· Micsoda meglepő fordulat. De mi lesz akkor, ha ezt a többi nemesúr esetleg nehezményezi?

· Vagyok olyan népszerű, mint sir Rodolfo -jelentette ki a lovag. - S mindamellett, higgye el, megvannak a saját eszköze​im, hogy kézben tartsam az ügyel.

· És a király? Meg a pápa? Szentesítik majd az ön hercegsé​gét?

Sir Bartolonieo nevetelt.
-
IV. Jomán? Alig hiszem, hogy bármi kifogása lenne elle​
nem. Lévén hogy már évek óta rossz szemmel nézi Hector
Golkhar elszakadási törekvéseit. Még örülhet is, hogy megsza-

badul tőle. Én viszont megkoronázásom pillanatában futárt me​nesztek a királyi udvarba, s biztosítom hűségemről, s arról, hogy engedelmes vazallusa leszek. Alig hiszem, hogy Jomán király a mai pénzszűkös helyzetben megkockáztat egy költsé​ges és bizonytalan kimenetelű hadjáratot Trialcor ellen... s mel​lesleg Trialcor nagyon messze van a királyi székesfővárostól, s alig hiszem, hogy bárkit is zavarna az udvarban, hogy ki lép ha​talomra a déli végeken... Lucinda sóhajtott.

· Azt már tudom, hogy mit nyer ezen az üzleten ön. De va​jon mit nyerek én?

· Az eddigi munkákért tízezret igének. Ha megteszi, amií én kérek, további harmincezer üti a markát színaranyban és drága​kövekben, megmarad testőrkapitányomul, s önre testálom sir Rodolfo összes birtokait... valami huszonötezer hold földet, há​rom várkastélyt és tizenhat falut... s persze ön Cygalpa grófja lesz, Telezhir örökletes ura...

-
Nem hangzik rosszul - vélte Lucinda.
Az önjelölt herceg hamiskásan mosolygott.
· Én... sir Rodoliőval ellentétben azon az állásponton va​gyok, hogy a hűséges híveket rendesen meg kell fizetni... hogy később is számítani lehessen rájuk...

· Ezt örömmel hallom - mosolygott vissza Lucinda. - Már csak azért is, mert esetleg csúnya dolgok is megfordulhatnának a fejemben. Mert mi van akkor, ha ön... dacára sir Rodolfo bi​zonyítékként felhasználható levelének... mégiscsak bűnösnek kiált ki herceggyilkosságban, s az említett jutalmak helyett megrövidít egy fejjel?

Sir Bartolomeo nyájas mosollyal bólogatott, s egy újabb per​gament húzott elő az előbbi módon a mellvértje rejtekéből.
-
Ez a megbízólevél arról szól, hogy én terveltem ki a tarto​
mányi herceg meggyilkolását, s én utasítom önt sir Rodolfo
meggyilkolására... Parancsoljon, győződjön meg róla saját sze​
mével. Amennyiben úgy tapasztalja, hogy én tisztességtelen
módon kívánok elbánni önnel, ez a levél ékesen bizonyítani
fogja az én bűnösségemet, s felmutatásával a vesztemet okoz​
hatja. A trialcori főnemesek kész örömmel veszik az én fejemet,
hogy valamelyikük a helyemre ülhessen. Ugyanakkor... a levél
alján van egy külön kitétel, melyben nemesi szavamat adom,
hogy amint Trialcor Hercege leszek, az említett javakat... a le​
vélben részletezve... beleértve a harmincezer aranydukátot is...
haladéktalanul átadom, s a birtokokat önre íratom.
Lucinda megvizsgálta a viaszpecsétet. Ezen is egy sárkány​fej volt, de ezt nem két lobogó fogta közre, hanem két kígyó te​kergett körülötte.

Sir Bartolomeo odamutatta pecsétgyűrűjét, s az azonosság egyértelmű volt. Mellesleg ezt a címert viselte aranyozott mell​vértjén is.

-
Természetesen ezen levelet vissza kell majd adnia nekem
azon alkalomkor, amikor a birtokadományozó levélre ráütöm a
hercegi körpecsétet. Hiszen a birtokok és a grófi cím tulajdono​
saként már nem lesz szükség ily jellegű biztosítékra...
Lucinda szélesen elmosolyodott.
· A levélben nincs szó előlegről...
· Ez a levél az ön birtokában bármely előlegnél többet ér. Gondolom, az ajánlatom messzemenően kielégítő és nincs szükség további előlegre, hogy vállalja el a megbízást!
· Az ön ajánlata igen fondorlatos és nagylelkű... felség!
A leendő herceg megnyugodva és leereszkedően bólintott.
-
Ne igyunk előre a medve bőrére, kisasszony! - sugallta
örömtől kipirult arccal. - Majd ráér akkor így szólítani, ha már
a korona birtokosa leszek...

Miután sir Bartolomeo távozott, Lucinda kikukkantott a fo​lyosóra. Nem az a két alabárdos állt őrt az ajtó előtt, mini koráb​ban; időközben leváltották őket.

Amikor meglátták, dobbantottak, az alabárd nyelét a padló​hoz koppantották, s bal kezükkel a mellvértjükre csaptak.
· Tudjátok, hogy ki vagyok én? - érdeklődött Lucinda.

· Igen, uram! - harsogták egyszerre. - Ön a testőrök kapitá​nya.

· Nő vagyok - dörmögte Lucinda. - De ha akartok, szólít​hattok "uramnak"...

A két alabárdos összenézett. Nos igen, első pillantásra nem nagyon lehetett az új testőrkapitányról megállapítani, hogy mi​lyen nembe tartozik. Az elnagyolt és durva ork arcvonások meglehetősen nehézzé teszik ennek eldöntését, a ruha és a bőr​vért pedig eltakarja az árulkodó domborulatokat.
· Igenis, asszonyom - motyogta az egyik. Lucinda ehhez a válaszolóhoz intézte szavait.
· Meddig álltok az ajtóm előtt?
· Még három és fél órán át... akkor érkezik a váltás. Lucinda fontolgatta ezt.

· A szobám ajtaját belülről kulcsra zárom. Ha bármi gyanú​sat észleltek az éjszaka folyamán, hangos kiáltással ébresszetek fel!

· Igenis, ur... asszonyom!
· Ezt az utasítást adjátok át a váltásnak is!
· Igenis, asszonyom.
-
És még valami... Egyikőtök hozzon lel a szobámba egy
vödör hidegvizet. Alvás előtt le akarok mosakodni.
Az egyik alabárdos máris szalutált, s elsietett. Lucinda visszalépett a szobájába, s megvárta a vizet.
-
Ha elalusztok az őrségen, megkorbácsoltatlak benneteket!
- ígérte.

Miután a fickó megilletődötten távozott, Lucinda bezárta az ajtót, eltolta a reteszt, és a vaskos kulcsot háromszor is elfordí​totta a zárban. Azután előhúzta a kardját, és megkezdte az éj​szakai előkészületeket. Karddal a kezében végigjárta a szobája minden négyzetcentijét, beszurkált az ágy alá, a szekrénybe, az utazóládába, de még a színes selyempámákat is egyenként vé​gigtapogatta. Egy mérgeskígyó vagy ilyesmi kis helyen is elfér.
Miután mindent végigvizsgált, s nem talált semmi gyanús je​let, elrakta a kardját, s a résnyire nyitott ablakhoz lépett. Lepil​lantott a sötét várudvarba, s megállapította, hogy egy ügyes tol​vajnak vagy orgyilkosnak nem okozhatna különösebb gondot megmászni a falakat még így, látható kapaszkodók nélkül is.
Lucinda vállat vont. Az asztalhoz lépett, felemelt egy met​szett üvegpoharat, és összetörte, aztán a további kettővel is ha​sonlóképpen cselekedett. Egy félig befalt banánnal az ezüsttál​cára söpörte az üvegcserepeket, odavitte az ablakhoz a tálcát, s 3 cserepeket szép gondosan végigszórta az ablakpárkányon -úgy, hogy feltétlen felsértsék majd az óvatlanul kapaszkodó uj​jakat. Azután a földre helyezte a tálcát, derékövéről leakasztotta egyik kis erszényét, s egy üvegcsét húzott elő. Nem ugyanazt, aminek tartalmával korábban a kardját bekente. Ez másik üveg​cse volt, ám ebben is méreg lehetett, mert Lucinda, ha lehetsé​ges, ezzel még óvatosabban járt el, mint a korábban használttal. Apró cseppeket csepegtetett az üvegcserepekre a méregzöld fo​lyadékból, s ügyelt, hogy mindenhová jusson. Gyűlölte, hogy ily kretén módon el kell pazarolnia a drága pénzen vett, azonnal ölő méreg java részét, de ezt a mai éjszakát nyugodt körülmé​nyek között akarta eltölteni. S ilyenkor a biztonság mindeneke​lőtt.

Amikor végzett, a méreg maradékát gondosan ledugaszolta és elrakta, majd pedig az ezüsttálcát nagy gonddal kiegyensú​lyozta a bezárt ajtó tetején. Ki tudja, hátha a retesz és a kulcs el​lenére a nyílászáró kívülről is nyitható...

És ha csak egy centit is elmozdul, az ezüsttálca nagy csö​römpöléssel fog majd lehullani a kövezetre.

Ezt követően sietve levetkőzött, a ruháit az ágy közelébe hú​zott stokira helyezte, kézbe vette a vödröt, és a vizet gondosan szétlocsolta oly módon, hogy szerte a szobában egy félujjnyi összefüggő tócsa alakult ki.

Lucinda lerakta az üres vödröt, és felheveredett az ágyra. A sok beszélgetés közben alaposan megszomjazott, de nem mert inni a borból, de még a vödörben lévő víz maradékából sem. Igaz, hogy az ételeket és a kancsóban lévő bort a délután folya​mán egy lakájjal megkóstoltatta - ám amíg nem tartózkodott a szobában, bárki járhatott itt és megmérgezhette. Igaz, a jelen helyzetben ez senkinek sem lehet érdeke, de jobb az óvatosság.
Az ajkához emelte a nyakában lógó medaliont, rálehelt, s két ujjával megdörzsölte, majd elmormolta a varázsszót. Aludhat nyugodtan. Ha a kis amulett élő személy testi hőjét érzékeli -két lépés távolságon belül -, azonnal felébreszti őt a legmé​lyebb álmából is.

Bár ez a két lépéses dolog túl közeli, és ezáltal nem a legbiz​tonságosabb, de ez az amulett ekkora hatótávolságból reagált, s így is számos alkalommal mentette már meg az életét. S egyé​biránt az ajtó és az ablak védelme is érhet valamit.
Mielőtt elfújta volna a csaknem tövig égett gyertyát, még va​lamit el akart végezni.

Előhúzta a sir Bartolomeótól kapott megbízóleveleket, s san​da tekintettel szemügyre vette őket. Aztán megnedvesítette az ujját a padlón lócsálló vízben, s óvatosan megdörzsölte vele sir Rodolfo levelének legfelső sorát. A pergamen kis folton nedves lett ugyan, de az írás továbbra is megmaradt.

Ugyanezt a műveletet megismételte az aranymellvértű sir Bartolomeo levelével is. Ahol nedves ujja a pergament érintette, a tinta szétfolyni látszott, fakulni kezdett, aztán teljesen eltűnt.
Varázstintá! Vízzel érintkezve, volt bizonyíték, nincs bizo​nyíték!

Lucinda örömtelenül röhögött.
- Te hülye pöcs! - dörmögte. - Olyan amatőrnek látszok, aki beveszi ezt az ócska trükköt'?

A biztonsági előkészületek ellenére Lucinda meglehetősen nyugodt éjszakára számított. Hiszen a Palotában igen kevesek​nek áll érdekében, hogy őt megzavarja a pihenésben; inkább a holnap éjszaka lesz majd zűrösebb.

Ennek ellenére azon nyomban felébredt, amint agyában fel​harsant az amulett vészrikoltása. Van valaki a szobában! Két lé​pésen belül!

A következő pillanatban ujjai nesztelenül máris a teste mel​lett heverő kardra szorultak. Ettől eltekintve nem mozdult; nem akarta elárulni a titokzatos behatolónak, hogy tud a jelenlétéről. Csak a szeme járt ellenség után kutatva, s izmai idegesen meg-

feszültek, hogy a döntő pillanatban rugóként tudja magát ellök​ni az ágytól.

Hosszú évek beidegződése volt; ez a rutin sokat segített az életben maradásban.

A harmadik negyedében lévő hold sápadt ténye bevilágított az ablakon, s szinte alkonyi láthatóságot teremtett. Lucinda va​dul jártatta tekintetét leeresztett szempillája alól, a behatolót ke​reste, de nem látta. Pedig az ablak résnyinél sokkal szélesebben nyitva volt, s az amulett okozta bizsergés azt jelezte, hogy a be​hatoló épp közte és az ablak között helyezkedik el. Lucinda megborzongott.

Egy láthatatlan orgyilkos settenkedik a szobájában. És lehet, hogy épp e pillanatban emeli döfésre a tőrét.

S e pillanatban vékony szövet súrlódását hallotta, s érezte, hogy valami tárgy feléje mozdul; meglebbent a levegő. Lucinda vadul oldalra rándult, s félrekapta a fejét. Az az érzése támadt, mintha megragadták volna a haját, vagy megakadt volna vala​miben. Vakon abba az irányba döfött. Kardja nem talált célt. Lucinda ismét támadott. A dívány megreccsent, ahogy hasizma erős rántásával felüli, s vadul előreszúrt a kardjával.
Ruha suhanását hallotta, s érezte, hogy jó irányba döfött, de a kardja csak a levegőt fúrta át.

És az amulett hatóideje lejárt. Csak arra szolgált, hogy álmá​ból felriassza, nem pedig arra, hogy láthatatlan behatolók helyét azonosítsa.

Lucinda a fogát csikorgatva kiugrott az ágyból, körbefordult, s közben olyasféle kaszáló mozdulatokat tett a kardjával a teste körül, mintha szélmalomnak képzelné magát.

Mivel nem látta a valószínűleg láthatatlanná tévő varázslat hatása alatt álló behatolót, a hallására bízta magát. Tekintetét a padlóra szögezte, s legnagyobb megkönnyebbülésére látta, hogy az elővigyázatosságból a padlóra öntött vízfoltok még nem párologtak el teljesen, s nedves lóitok mutatják a behatoló lábának nyomait.

Az ismeretlen az ajtó felé húzódott, s valószínűleg sejtelme sem lehetett arról, hogy nyomai fennen árulkodnak hollétéről. És Lucinda a holdnak köszönhetően kitűnően látott ebben az al​konyi félhomályban.

Kardját maga elé tartva az ajtó felé indult.
A láthatatlan, nesztelenül mozgó behatoló az ablak felé pró​bált kitömi előle. Lucinda nem vagdalkozott a kardjával, ám azt mindig abba az irányba tartotta, amerre a nedves padlón a lábak okozta foltokat látta. Úgy mozgott, hogy sarokba szorítsa az il​letőt, s a megfelelő időben támadhasson.

Amikor felébredt és nem látott senkit, a másodperc tizedré​széig átfutott az agyán a gondolat, hogy talán Prix, a khobíri légsárkány jelenlétét jelezte az amulettje; most már tudta, hogy nem.

Az ablak és az ajtó közötti sarok felé terelte láthatatlan ellen​
felét, s amikor az megpróbált az ablak felé surranva kitörni, Lu​
cinda meglódult.
,
És abban a pillanatban egy éles hang csendült fel.
-Megállj!

Ott, ahol az előbb még nem látszott senki, most lefoszlott az álcázó láthatatlanság, s egy nyúlánk női alak rajzolódott ki a be​sütő hold árulkodó fényében.

Lucinda nem tudott uralkodni a meglepetésén.
-
Carla!
Carla Morian testhez tapadó, fekete trikót és laza nadrágot viselt, lábán rugalmas elf mokaszin feszült, s ezúttal nélkülözte az állandóan csilingelő kar- és bokapereceket meg súlyos ék​szereket. Ujjai között egy fekete nyelű, vékony pengéjű dobó​tőrt egyensúlyozott. Nem fenyegetően, pusztán jelzésértékűen.
· Hello, Lucy! - suttogta a lány bűbájos mosollyal. - Bocs, hogy felébresztettelek! Nem állt szándékomban!
· Azt rögtön gondoltam - morogta Lucinda. - Mit keresel a szobámban?

· A kertben sétáltam — pislogott ártatlanul Carla -, és csillo​gást láttam a párkányodon. Gondoltam, megnézem mi az... Nagy csalódás volt, hogy csak értéktelen üvegcserepek.
· Remélem, beletenyereltél valamelyikbe - dörmögte az ork nő.

Carla legyintett.
-
Nem akartalak azzal fárasztani, hogy fél éjszakán át kö​
nyörgök neked ellenméregért...

Lucinda sosem kedvelte a húga fellengzős modorát, de most kifejezetten idegesítette. Egy fél lépéssel közelebb tipegett, s a kardját Carla torka felé közelítette. A lány eltüntette a dobótőrt a bal alkarjára csatolt hüvelyben, és mindkét kezét felemelte.
· Nem azért jöttem, hogy ártsak neked, Lucy.
· Azért... ugye,.megérted, ha egy kissé még bizalmatlan va​gyok. Láthatatlanul, falmászó ruhában, az éjszaka közepén... az én szobámban... Ugye, ezt te magad is elismered, hogy ezek nem szokványos körülmények?

Carla erőltetetten nevetett.
-
"A kíváncsiság lett a macska veszte" - idézte bűbájosán. -
Bosszantó, nemde?

Lucinda arca meg se rezzent.
· Miről beszélsz?
· Magamról. Én ugyanis mindig olyan "macskás" voltam. Képtelen vagyok védekezni a kíváncsiság ellen. Ha valami fúr​ja az oldalam, nincs mese, mennem kell... akkor is, ha tudom, hogy a vesztemet okozhatja.

· És most mire voltál kíváncsi? Hogy milyen színű vér cso​rog belőlem, ha megpiszkálod a torkom a tőröddel?
Carla csengő hangon nevetett.
-
Ugyan, nővérkém, hagyd ezt a butaságot! Nem tudom, mi​
ből gondolod, hogy én ártani akarok neked... De ha valóban így
lenne, gondolod, hogy nem lett volna alkalmam tucatszor is a
torkodba vágni a tőröm, miközben te vaksin botorkálva keres​
tél, hogy merre vagyok?

Lucinda a homlokát ráncolta. Épp elégszer látta már a húgát tőrt dobni, s el kellett ismernie, hogy ez ügyben igaza van. Ha azért jött volna a szobába, hogy megölje őt, nem lehetett számá​ra akadály az sem, hogy felébredt. A húga azzal a csodálatosan kiegyensúlyozott skall dobótőrrel két lépésről még egy legyet is telibe találna. Röptében. Becsukott szemmel.

-
Mi a fenét keresel itt? - kérdezte mogorván. - Ahelyett,
hogy valamelyik szeretődet tutujgatnád a baldachinos ágyad​
ban...

-
Már mondtam. A kíváncsiság.
-Nem érteni...

Carla cinkosán kacsintott.
-
Azt hitted, nem láttam, hogy kinek a társaságában hagytad
ott a lakomatermet? A deli Révaid újra szerelmet vallott? A sze​
relmesek ismét találkoztak annyi év után? Tudom, amit tudok.
Lefogadom, hogy hevesebben kezdett verni a szíved, amikor
megláttad... Ugye? Nekem nyugodtan bevallhatod, nem köplek
be Romanánál!

Lucinda komoran meredt a mostohahúgára. Vajon mennyit tud abból, amit Révaid elmondott?

-
Miért másztál be a szobámba éjnek idején? - kérdezte ren​
díthetetlenül.

Carla harsányan kacagott, majd szégyenkező arcot vágott.
-
Biztosra vettem, hogy itt találom a jó Revaldot, és meg
akartalak lesni benneteket, hogy csináljátok... Egy kis etyepe-
tye, meg miegymás... Tudom, hogy ez nagyon csúnya dolog tő​
lem, de ha arra gondoltam, hogy láthatlak benneteket egymásba
gabalyodva... libabőrös lett a hátam a várható kéjtől... Ugye,
nem haragszol?

Lucinda mereven nézte a húgát.
-Az igazai akarom hallani! Miért másztál be hozzám?

Carla őszintén tágra nyitotta a szemeit.
-
De hisz' ez az igazság.

Lucinda kezdte elveszteni a türelmét.
-
Ne szórakozz velem, hé!
Carla megadóan sóhajtott, és a füle tövéig elpirult. Lucinda kénytelen volt elismerni, hogy igazán jól csinálja.
-
Arra gondoltam, Lucy... de ne haragudj meg rám érte... de
arra gondoltam, hogy te... lehet, hogy nem is szereted a férfia​
kat... hanem nőkkel szoktál hálni, és...

-
Ugyan már! - mordult fel Lucinda dühösen. - Miféle
maszlagot akarsz te nekem beadni?

-Én jobbnál jobb férfiakat ajánlottam neked, de te kapásból mindegyiket elutasítottad. Hát te nem arra gondolnál ilyenkor, hogy ez azért van, mert a hasonneműeket kedveled? Hiszen az egész alkatod olyan... olyan férfias...

Lucinda sóhajtott.
· Mi a fenére akarsz kilyukadni?
· Csak arra gondoltam, hogy ha te esetleg a nőket szereted... akkor esetleg ma este mi ketten...

Lucinda megütközve nézett enyhe izgalommal reszkető hú​gára.

· Megvesztél? — morogta ingerülten. - Elment az eszed, vagy engem nézel ostobának?

· Ne gondold, hogy én szerelmes vagyok^ beléd, vagy ilyes​mi - védekezett riadtan a fiatalabb lány. - Én úgy általában a férfiakat kívánom... de miközben Branra vártam az ágyamban, és előtte cirógattam magam... tudod, Bran azt sem tudja, mi az az előjáték... szóval, ahogy ott simogattam magam, arra gondol​tam, hogy te itt fékszel a szobádban egyedül, és lehet, hogy épp arra vársz, hogy én felmásszak hozzád, és mi ketten... csak most az egyszer, először és egyben utoljára... hogy mi ketten megtapasztaljuk egymás karjaiban... és hogy én... Ne haragudj, de annyira izgi ez a helyzet, hogy nem bírom reszketés nélkül... Legszívesebben máris lehúznám a trikómat, és... hú, micsoda izmaid vannak, Lucy!

Lucinda tenyere izzadt, miközben egyre erősebben szorította a kardja markolatát.

-
Mit akarsz tőlem?
Carla szó szerint remegett a szexuális izgalomtól, ahogy a csípőjét enyhén ringatta, minden porcikája vad vágyat sugár​zott.

-
Kívánlak! Le akarok feküdni veled, Lucy! Hidd el, jó lesz
neked is! Ilyet még nem éreztél... ,,

Lucinda az ablak felé intett a fejével. -Kifelé!

Carla majdnem elsírta magát.
· Ez a válaszod? Kihagyod ezt a nagy lehetőséget... velem?
· Háromig számolok - mondta egyre idegesebben Lucinda. -Egy...

· Lucy, könyörgök! Ha elküldesz, egész éjszaka ébren íogok feküdni az ágyamban, és rólad íogok fantáziálni. Pedig egy óra alatt elintézhetnénk...

· ...kettő!
Carla csinos arcocskáján csalódottság látszott. További sza​vak nélkül megfordult, vigyázva, hogy ne tenyereljen egyetlen üvegcserépre sem, átlépett az ablakpárkányon, és mászni kez​dett lefelé. Amikor a feje egymagasságba került az ablakpár​kánnyal, még egyszer visszapillantott, és az arcán csalódottság látszott.

-
Én nagyon jó vagyok, Lucy!
Lucinda vállat vont, közelebb lépett, és becsukta az ablakot.
Dühösen várakozott egy pillanatig, de mivel Carla feje nem bukkant fel újra, visszament az ágyához.

A lány vágytól remegő képe nem hagyta nyugodni. Ismerte jól a mostohahúga jellegzetes arckifejezéseit. Tudta, hogy rend​kívül jól tud bánni az arcvonásaival, ha lóvá akar tenni valakit. De hogy ilyen jól tudja színlelni a vágyakozást...
Lehet, hogy most az egyszer igazat mondott, és valóban úgy gondolta, hogy érdekes lehet keltejük között egy kis éjszakai kaland?

De ha hazudott, akkor miért jött a szobájába titokban, látha​tatlanul?

Lucinda erőlködve törte az agyát. Mi a fenét akarhatott?
Mivel ő küldte "Sir Vasököl" néven azt az idétlen levelet a karthín nemesuraknak, nyilván tud róla, hogy ötezer arany érté​kű gyémánt már itt van a birtokában. Talán azért jött, hogy azt ellopja tőle?

Igen, ez nagyon ésszerű magyarázat...
Am van még egy magyarázat, ami legalább olyan ésszerű. Carla valóban azért jött, hogy tökéletes testével vérfertőzésre és gusztustalan, leszbikus paráznaságra csábítsa. Csakhogy nem saját akaratából. A testét Romána uralta, s ha ő beadja a dere-kátj a húgán keresztül ismételten Romána lelte volna örömét a szexuális tusában - mint annak idején Révaid esetében!
Lucinda még mindig úgy szorította a kardja markolatát, hogy csaknem összeroppantotta.

-
Átkozott boszorkány! - mormolta.

És ez az utóbbi lehetőség arra is választ adott, miként tudott Carla láthatatlanul osonni a szobájába. A boszorkány tette azzá.

Romána mindent bevetett, hogy mielőtt végleg megöleti, még egyszer utoljára kedvét lelje ork mostohatestvérében...
Másnap hajnalban Lucinda nagy rohangálásra ébredt. Aludt volna még tovább is, de a lábak dobogása és a zavaros kiabálá​sok kiugrasztották az ágyból.

Sietve öltözött, és megnyugodva látta, hogy az ablak és az ajtó ugyanolyan pozícióban van, ahogy hagyta. Tehát nem jött újabb látogató a szobájába.

Az ajtó előtt két ismeretlen alabárdos állt; ezeket korábban még nem látta.

Azok nagy dübbenéssel tisztelegtek, amint az ajtó megnyi​kordult. A kiabálások és a lábdobogás a jobb kéz felőli folyosó​rész irányából jött.

-
Mi ez a felfordulás? - kérdezte. - Talán skalt szabadcsapa​
tok ostromolják a Palotát?

A két alabárdos bambán rázta a fejét.
· Nem tudjuk, uram.
· "Uram"? - visszhangozta Lucinda rosszkedvűen. - Nem látjátok, hogy én nő vagyok?

Az alabárdosok nagyon csodálkoztak, de nem mertek meg​jegyzést tenni.

Lucinda nem állt le velük kekeckedni. A jobb oldali folyo​són azt a hadnagyot pillantotta meg, aki tegnap az új pozíciója átvétele után számos dologról informálta. A markáns arcú kart-hín - aki Dovar néven mutatkozott be - egy varázslósiiveges férfival buzgón sietett az ellentétes irányba. Négy alabárdos pa​lotaőr kísérte őket.

-
Hé! - kiáltotta Lucinda.

Ám a hadnagy és kísérői nem hallották meg; két lépés után elfordultak a folyosókanyarnál.

Lucinda faképnél hagyta az alabárdosokat, és döngő léptek​kel eredt a hadnagy után. Épp akkor érte utol őket, amikor azok végeztek egy szoba átvizsgálásával és egy újabb ajtó felé indul​tak.

-
Dovar hadnagy!
A tiszt megperdült, s amikor felismerte, hogy ki közeledik, melldöngetéssel tisztelgett. Az alabárdosok azonnal leutánozták a mozdulatait. A fiatal, alig serkenő bajszú varázsinas csak le​sett rá vékony szemöldöke alól.

· Mi folyik itt?
· Valami "idegen" garázdálkodik a Palotában, asszonyom -felelte kimérten a hadnagy. Most nem tűnt olyan barátságosnak, mint tegnap, de szolgálatkész volt.

· Idegen? - visszhangozta Lucinda. - Egy skalt?
· Nem egészen - szólalt meg a fiatal varázsinas kesergő-nyekergő hangon. - Ez az idegen más létsíkról érkezett hoz​zánk vendégségbe?

· Egy... démon?
· Én azt nem mondtam - nyekeregte a fiatal varázstanonc. -Olyasmi, mint egy démon, de nem egészen az. Valami kisebb. De mégis elég jelentős ahhoz, hogy észlelhető felbolydulást okozzon a mágikus lészgócokban...

· Egy igen agresszív "idegen" - morogta rosszkedvűen Do-var hadnagy. - Az éjszaka folyamán az összes lovat lemészá​rolta az istállóban. Nemes csataméneket és igáslovakat egya​ránt... És valahová elvonszolta a tetemüket, mert csak vérfolto​kat találunk, húscafatokat sehol...

· Valószínűleg felfalta őket - jegyezte meg Lucinda, és ő már sejtette, miféle "idegen" garázdálkodhatott éjszaka a palo​tában. Egy Prix nevezetű khobíri légsárkány.

· Felfalta? - fanyalgott lekezelően a varázsinas. - Ha járatos lenne a művészetben, uram, akkor ön is tudná, hogy ennyi húst tucatnyi démon sem tudna felfalni.

· Kétszázötven paripáról van szó! - tódította a hadnagy. -Sok-sok tonna hús az.

· De ami a legkülönösebb - folytatta a varázsinas -, hogy az összes háziállatnak nyoma veszett a Palotából. Nem látni egyet​len kutyát, macskát... de még patkányokat sem...
· Ez valóban különös -jegyezte meg Lucinda, és a további​akban nem foglalkozott az üggyel. - Folytassák csak a kutatást, és ha elkapják ezt az "idegent", értesítsenek!

· Nagy erőkkel kutatunk, uram -jelentette a hadnagy. - De eddig nyomát sem leljük.

· Érezzük a mágikus jelenlétét - morgolódott a varázsinas. -De csak egy-egy villanásra. Mire bemérjük, máris eltűnik a képből.

Lucinda vállat vont, és lényegesebb kérdést vetett fel.
-
Hol lehet reggelizni?
A hadnagy máris intett két alabárdosnak.
-
Kísérjétek a testőrkapitány urat a tiszti étkezdébe!... Kíván
még valamit, uram?

Lucinda elgondolkodva ráncolta a homlokát.
-
Voltaképpen csak annyit, hogy... tudatosítsák a testőrség és
a palotaőrség tagjaiban, hogy nő vagyok! És aki déltől kezdve
még egyszer "uram"-nak merészel szólítani, azt kegyetlenül
megbotoztatom!

-
Igenis, ur... asszonyom!
Lucinda kegyesen intett.
· A botozási szigor természetesen a tisztikarra nem vonatko​zik. Őket egyszerűen lefokozom közlegénnyé.
· Igenis, asszonyom!
Lucinda a két alabárdos kíséretében felkereste a tiszti étkez​dét, és mivel nem akart kockáztatni egy esetleges mérgezéssel, egy fiatal hadnagy elől húzta el a már részben összerágcsált, fa​gyott birkahúst. A fiatalember nagyon csodálkozott, de nem mert reklamálni.

Miután csillapította éhét további két palotaőr félbehagyott reggelijével, kísérői társaságában végigjárta a Palota főbb helyi​ségeit. Nem egyszerű kíváncsiság volt ez részéről; fel akarta mérni a terepet, hogy tudja, milyen búvóhelyeket vehet igény​be, ha esetleg menekülésre kerülne a sor. Végigjárta az őrséget is, és felkereste a Palota összes kapuját és ajtaját, amit csak a vezetői ismertek.

Az egyik kapunál épp ekkor zajlott az őrségváltás. Egy szol​gálati kapu volt, mint kísérőitől megtudta, ezt csak a palotaőr​ség és a testőrség tagjai használhatták. Ez épp alkalmasnak tűnt.
Miközben azon morfondírozott, hogyan tervezze meg az esetleges szökést, azon kapta magát, hogy az egyik leváltott őr kiguvadó szemekkel figyeli. Lucinda odapillantott, és a fickó​ban azt a kötekedő alakot ismerte fel, akinek három éjszakával ezelőtt szkanderben elnyerte a pénzét a lamsergi kocsmában szkanderezésben, s aki egy napra rá visszavágót követelve pró​bált vele balhézni.

És abból, ahogy ez a Pash nevű alak merőn bámulta, arra le​hetett következtetni, hogy minden kétséget kizáróan ő is felis​merte.

Lucinda megállította a tisztelgést követően elmasírozni pró​báló leváltott őrök vezetőjét, egy darabos képű, harcsabajuszos, himlőhelyes arcú fickót. Mögötte Pash és őrtársai pihenj állás​ban várakoztak.

· Neve?
· Lattimor Stith, asszonyom.
· Rangja?
A férfi egy kissé csodálkozni látszott, hogy a testőrkapitány nem ismeri a rangjelzéseket, de kötelességszerűen válaszolt.
-
A hercegi palotaőrség őrmestere vagyok.
-
És azt tudja, hogy én ki vagyok, Stith őrmester?
A férfi habozás nélkül válaszolt.

-
Tájékoztatva lettem, asszonyom. Ön Dana Ward hercegi
testőrkapitány, asszonyom.

Lucinda biccentett.
-
Maga tetszik nekem, Stith. Megjegyzem a nevét. Értelmes,
jó kiállású katonának látszik.

Az őrmester zavartan pislogott.
· Köszönöm, asszonyom.
· A palotaőrség létszániához képest elenyészően kevésnek találom a tisztek számát - folytatta keményen Lucinda. - Mit gondol, meg tudna birkózni a hadnagyi feladatok ellátásával?
Az őrmester széles képén őszinte vágyakozás terült szét, még talán a nyelvét is kinyújtotta.

· Érzek magamban annyi kurázsit, asszonyom.
· Remek. Holnap tartok egy szemlét. Gondom lesz magára. Leléphet... Nem, várjon csak egy kicsit! Hogy hívják azt a fic​kót?

Az őrmester odapillantott.
-
Pash Cutter, asszonyom. Kérem, bocsássa meg, ha a tartá​
sa nem elég katonás. Újonc. Még csak tegnap óta szolgál.
Lucinda bólintott.
· Meddig tart az őrszolgálata?
· Most váltottam le - jelentette az őrmester. - Alkonyatkor lép újra őrségbe, asszonyom.

Lucinda még egyszer Pashra pillantott.
· A mai napra mentse fel a szolgálat alól. Bocsássa ezt az embert a személyes szolgálataimra! Biztosan akad valaki, aki az őrségben helyettesíti.

· Igenis, asszonyom.
Az őrmester intett Pashnak, hogy lépjen ki a sorból, aztán amikor Lucinda elfordult tőle, tisztelgett, és indulást vezényelt a szakaszának.

Lucinda intett a két alabárdosának, hogy egy kicsit maradja​nak le, és az egyik oszlop árnyékában szembefordult a búsan • kullogó Pashhal.

-
Emlékszel rám, ugye?
A férfi komoran sóhajtott.
-
Ilyen az én formám. Hosszú idő után végre sikerül egy jó
kis állást szereznem, és egy nap után ki vagyok rúgva...
Lucinda fürkészőn bámulta a férfi arcát. Becsületes, egysze​rű képe volt.

-
Ki mondta, hogy kirúgatlak?
Pash aggódó képet vágott.
· Mit akar velem, asszonyom? Tömlöcbe zárat? Megkorbá​csoltat? Esküszöm, ha tudom ott Lamsergben, hogy ön az... én esküszöm, hogy nem merészkedek...

· Hagyd már a locsogást! - reccsent rá Lucinda türelmetle​nül. - Nem azért rángattalak ki a sorból, hogy ártsak neked. Azt akarom, hogy a személyes szolgálatomra légy!
A fickó nem egészen jól értette.
-
Parancsol, asszonyom?
· Ne aggódj, nem haragszom rád a kocsmai epizód miatt. Sőt, talán még jól is járhatsz korábbi ismeretségünkkel.
· Asszonyom, én...
· Hagyd már ezt az idétlen pitizést! - morogta Lucinda. -Beszélj normálisan, és figyelj rám! Mennyit keresel palotaőr​ként?

-
Heti öt ezüstöt ígértek...
Lucinda gyors fejszámolást végzett.
-
Akkor évente megközelítőleg huszonöt aranydukátot kere​
sel, igaz?

Az egykori zsoldos a homlokát ráncolta. -Ottankörül...

-
Mostantól az én személyes szolgálatomban állsz, ki foglak
nevezni őrmesterré és megnégyszerezem a béredet. Heti két
arany üti a markodat. Ez évente több mint száz aranydukát.
Pash nem akait hinni a fülének.
· Mi?
· Ám ezért feltétlen engedelmességet követelek.
· Asszonyom, ezért a pénzért én bármit...
· Jól megfizetlek - sulykolta a fickóba Lucinda. - A bizal​mas szolgám leszel. Ám ha egyszer ellenem teszel, testőrkapitá​nyi hatalmam minden szigorával sújtok le rád, és mérget ve​hetsz arra, hogy a vártömlöc legmélyén rohadsz meg!
· Híven foglak szolgálni, esküszöm!
· Tudod, merre van Kirovang?

· A keleti úton kell menni Amarill felé... Négy napi lovag​lás... Még nem jártam arra, de odatalálok, ha szükséges...
· Nem szükséges, csak megkérdeztem.
Lucinda az erszényében, keresgélt. Összesen két aranyduká​tot talált benne. Kevésnek gondolta. De azért átadta.
· Ez az eheti béred. Előre kifizetem.
· Ó, köszönöm...
· Egy hadnaggyal visszatérek, és kiállíttatom az őrmesteri kinevezésedet. Es írok egy megbízólevelet is, hogy senki ne akadályozzon a parancsom teljesítésében. Hol a szállásod?
· A kettes barakkban.
· Leküldöm a kinevezést... és húsz aranydukátot a szállásod​ra. Amint megkapod a pénzt, a megbízólevél felmutatásával ki​megy a városba, és a húsz aranydukátból veszel két jó lovat...
Pash ámulva nézte az ork nőt.
· Ennyi pénzért akár tíz lovat is kapok.
· Csak kettőt vegyél, de az aztán olyan legyen, hogy tízet is megérjen!

· Lovat? - A fickó csak most kezdett csodálkozni. - Minek?

-
Hát nem hallottad, hogy valami fura lény. az összes lovat
lemészárolta a palotában? - dörmögte Lucinda. - Holnap a her​
ceg és új asszonya szemlét fog tartani a testőrei és a palotaőrei
fölött. Hogy nézne ki, ha ezt gyalogosan tenné meg?
Pash bambán bólogatott.
· Veszek két lovat.
· Úgy van. Aztán visszajössz, és itt íogsz várni ezen a he​lyen, s úgy vigyázol a lovakra, mint a szemed fényére! Megér​tetted? Itt vársz rám egészen addig, amíg a lovakat át nem ve​szem tőled!

· Itt várok.
· És ha véletlenül nem érek rá idejönni sötétedésig, akkor itt fogsz strázsálni a lovakkal egész éjszakán át, sőt, ha kell, hol​nap délig is! Megértetted?

· Akár holnap délig is...
· És ha bárki kérdezi, hogy mit csinálsz itt a lovakkal, mu​tasd fel az én személyes megbízólevelemet és a kinevezésedet!
-
A kinevezésemét...
Lucinda sóhajtott.
-
Jól van. Most leléphetsz. A barakkodban várd a papírokat
és a pénzt! És... ha esetleg elfelejtenél visszajönni a lovakkal
meg a pénz maradékával... ne feledd, ki vagyok én! Akkora ha​
talmam van, hogy a föld alól is felkutathatlak. És ha megpró​
bálsz elbújni előlem, akár mágusokkal is kerestethetlek. Es ha
elkaplak, három napon és éjszakán át fognak dolgozni rajtad a
Palota legképzettebb kínzómesterei, s mire elszáll belőled a lé​
lek, még azt is ezerszer megbánod, hogy valaha is megszülettél!
Pash egész testében megborzongott.
-
Végrehajtom a parancsát, és itt fogok várni a lovakkal,
asszonyom!

Már dél is elmúlt, mire Lucinda megtalálta az ismerős had​nagyot. Sietve megírta a kinevezést és a megbízólevelet, s mi​vel ő még nem rendelkezett a testőrparancsnoki pecsétgyűrűvel - a hatalom e jelképe Izmer Samoth ujján maradt -, a hadnagy pecsétje hitelesítette az ő aláírását.

Aztán még egy megbízást kellett írnia a hadnagy számára, hogy igényeljen az ő nevében húsz aranydukátot a kincstárból. Miután a pénzt megkapta, utasította a hadnagyot, hogy ő maga vigye le a pénzt a kettes barakkba Pash Cutlernek, s intézze el a kinevezési ceremóniát a jelenlévők előtt, s adja át a megbízóle​velet is.

Miután ezzel végzett, a két alabárdossal a nyomában lesietett a tiszti étkezdébe, hogy elköltse ebédjét. Meg sem lepődött,

amikor beléptekor többen felmordultak, s néhányan idegbeteg gyorsasággal kezdték kanalazni a levesüket.

Lucinda ez alkalommal nem fosztott meg senkit az adagjá​tól, ám személyesen ellenőrizte, hogy a szakács a közös kon-dérból szedje ki az adagját a számára, s ugyanazzal a merőka​nállal, mint amivel a többiek kaptak.

A két alabárdost átküldte a legénységi konyhára, s azt paran​csolta nekik, hogy egy óra múlva a szobája előtt várjanak rá.
Azonban az ebédjét nem költhette el nyugodt körülmények között.

Váratlanul Bran Dekler toppant be, s egyenesen az ő asztalá​hoz sietett. A színjáték kedvéért szabályszerűen tisztelgett, majd harsányan közölte jövetele célját.

-
Lady Yivenda kéreti önt, asszonyom! - mondta. Majd
amikor ezt Lucinda hajlamos lett volna egy beleegyező fejbó​
lintással nyugtázni, s az étkezést folytatni, a szőke harcos sürge-
tőleg tette hozzá: - Most azonnal!

A tisztek összesúgtak, és őket nézték, de senki nem mert hangos megjegyzést tenni. Lucindának azonban épp elég jó füle volt, hogy megértse, mit nehezményeznek. Hogy a külhoni ara máris parancsolgat a Palotában, pedig még nincs is hivatalosan hatalma.

Lucinda bánatos pillantást vetett az ízletes ragura, aztán ment Brannal.

· Hol a fenében kószáltál egész délelőtt? - morogta a szőke férfi durcásan, amint kettesben maradtak a folyosón.
· A testőrkapitányi címmel feladatok is járnak - felelte Lu​cinda. - Gyanús lett volna, ha nem járok a dolgok végére.

· Carla már reggel óta kerestet! Az egész Palotát bejártam.
· Én ugyanezt tettem - dörmögte Lucinda. - Elkerültük egy​mást.

Carla épp fürdött, amikor benyitottak. Egy hosszúkás fürdő​dézsában ült, s csodás testét nyakig rózsaszínű hab borította.
-
Csakhogy! - motyogta, és pár keresetlen szóval kiparan​
csolta a fürdetőlányokat. Aztán intett Brannak. - Várj az ajtó
előtt! Nem jöhet be senki!

Lucinda a homlokát ráncolva meredt a húgára, aki nyilván teljesen csupaszon ült a hab takarásában. Ha folytatja a tegnap esti mocskos ajánlatait...

Carla megláthatta a szemében, mire gondol, és komoly kép​pel emelte fel a kezét.

-
Nem! Nem azért... Ez most fontos! Feltétlen beszélnem
kell veled, Lucy!

Amikor az ajtó becsukódott a szőke testőr mögött, Carla ki​szállt a kádból, és szappanhabtól foltos, karcsú testét sietve egy
mályvaszínű fürdőlepedőbe bújtatta. Egyértelműen nem azért csinálta, hogy mutogassa magát.

A fürdés közben is a kezében tartott tőrt beletűzte a fürdőle​pedőt összefogó övbe, amúgy nedvesen letelepedett egy drága plüssfotelbe, és intett a nővérének, hogy jöjjön közelebb.
-
Meg akarom magyarázni a tegnap éjszakát - kezdte min​
den bájolgás és színlelés nélkül, szinte tárgyilagosan.
Lucinda vállat vont.
· Minek?
· Mert azt akarom, hogy megértsd, mi történt. Tegnap éjsza​ka nem én voltam az a szobádban.

Lucinda nem felelt.
· A testem ott volt, de az akaratomat uralta egy idegen aka​rat. Nem én akartalak rávenni arra, amire... hanem ő.
· Romána?

· Igen. Biztos vagyok abban, hogy ő uralta a testemet.
· Biztosan tudod, vagy csak gyanítod? Carla komolyan nézett a mostohanővérére.
· Romána tagadja, de én biztosan tudom.
Lucinda elgondolkodott ezen. Fürkészőn nézte a mostohahú​gát. Vajon mit akarhat ezzel a vallomással?

-
Szándékosan engedted meg neki, hogy uralja a tested,
vagy ő maga vette át a tudatod fölött a hatalmat?
Carla enyhén megborzongott.
· Ezt... soha senkinek nem engedtem volna meg! -jelentette ki olyan hátborzongató komorsággal, hogy el kellett hinni. -Eddig soha nem merészelte ezt, és én el sem hittem, hogy képes engem... uralni!

· És?
Carla ismét megborzongott.
· Tudod, mit jelent ez? Azt, hogy mostantól kezdve soha nem vagyok biztonságban, és ki vagyok szolgáltatva Romána akaratának. Ha uralja a tudatomat, azt csinál velem, amit akar. Bármire kényszeríthet... sőt, még kényszerítenie sem kell, egy​szerűen elvégzi helyettem. A rabszolgája leszek! Nem, nem le​szek, már most az vagyok...

· Most is ő irányít téged?
· Yvorlra, dehogy! - szörnyedt el Carla. - Ha megpróbálná, arról tudnék... De félek, hogy bármikor megteheti ismét!
· Miért hívattál ide ilyen sürgetve?
· Hogy szövetséget ajánljak.
· Romána ellen?
Carla kezében összeszorult a fürdőlepedő átnedvesedett da​rabja.

-
Meg kell ölnünk, mielőtt túl késő lesz!
Lucinda hosszan végigmérte a húgát, mielőtt újra megszólalt volna. Ám Carla félreérthette a hallgatását, mert sietve folytatta.
· Szavamra, Lucy, én is csak olyan eszköz vagyok a kezé​ben, mint amilyen szerepet neked szán. Először csak azt gon--doltam, hogy a külsőmet akarja felhasználni a terveihez, de most már tudom, hogy többről van itt szó!

· Többről, mint apánk lelkének visszahözásáról?
· Ó, az csak másodlagos Romána számára - magyarázta Carla. - Az igazi célja, hogy minket csapdába csaljon, és meg​szabaduljon tőlünk. Mindaddig szüksége van ránk, amíg a szer​tartást végre nem hajtja. Ám utána már csak a terhére leszünk. Meg fog szabadulni tőlünk.
*
Lucinda elhúzta a száját.
· Csak tőlem. Te hercegné leszel. Rád továbbra is szüksége lesz.

· Hali! De hogyan! Neki nem rám, Carlára lesz szüksége, hanem Lady Yivendára, egy bábra. Nem, nem akarok egy aka​ratnélküli, bamba eszköz lenni, az ő meghosszabbított akarata... mint most a herceg és a fővarázsló...

Lucinda körülnézett a fényűzően berendezett, tágas terem​ben.

· Hol van most?
· A Palota keleti szárnyában, egy szűk kis toronyszobában... egy csigalépcső vezet fel. Senki nem használja azt a részt.
· És nem félsz... hogy azt is kihallgatja, amiről most beszé​lünk?

Carla a fejét rázta.
-
Épp ezért akartam mielőbb beszélni veled, Lucy. Most
nem hallgathat ki bennünket. Már megkezdte a szertartás előké​
szítését. Órákon át kell folyamatosan kántálnia, hogy a pokol
hercegei meghallgassák a kérését, és átadják neki apánk lelkét...
Lucinda a homlokát ráncolta.
· Azt akarod, hogy most rögtön törjünk be hozzá, és öljük meg?

· Nem lehetséges.
Lucinda felhúzta a szemöldökét.
· Ugyan miért nem?
· Azt már tudja, hogy miként uralja az én akaratomat. És tegnap éjszaka, amikor az ő akaratának az uralma alatt belopóz​tam a szobádba... mire felébredtél, már lemetszettem egy tincset a hajadból... és ez most nála van!

· Mi? - Lucinda idegesen megnyalta a szája szélét. Igen, csak most jutott eszébe, hogy amikor felébredt a láthatatlan be-

hatoló miatt, megcibálták a haját. Carla akkor vágta le a tincset. - De minek?

-
Ezt történetesen tudom, mi célt szolgál. Embervérből, pat​
kánybélből, viaszból, tömjénből és állati ürülékből gyúr egy ki​
csiny szobrot... elhelyezi benne a hajad, varázsigéket mond rá,
és amikor a szoborból kilógó hajtincset meggyújtja, a haj tulaj​
donosa nyomban megmerevedik, mintha szoborrá változott
volna. És addig marad így mozdulatlanul, amíg a szoborban a
haj végig nem ég...

Lucinda komoran ráncolta a homlokát, s gyilkos pillantáso​kat vetett a mostohahúgára, mintha az tehetne mindenről.
· És amikor te ott állsz mozdulatlanul... valami módon ő át​veszi az uralmat az akaratom fölött... és általában szokott nálam lenni egy éles kés...

· Grooms vérére! - morogta Lucinda. - Az átkozott banya!

· Van egy tervem - sziszegte Carla.
· Ezt meglepve hallom - gúnyolódott a félork nő.
A mostohahúga azonban ezzel a megjegyzéssel mit sem fog​lalkozott.

-
Abban egyetértünk, hogy apánk visszahozatala a pokolból
mindannyiunknak közös érdekünk, ugye?

Lucinda vonakodva bólintott.
-
Tulajdonképpen.
Carla folytatta.
-
Addig, amíg ez meg nem történik, nem kell attól tartanunk,
hogy a nővérként kiiktat bennünket. Viszont amint apánk életre
kel... nagyon résen kell lennünk!

-Ja.

A szőke lány kacsintott.
· Pontosan tudom, mi a terve. Az előbb már mondtam. Vé​gez a szertartással, aztán meggyújtja a szobrocskádból kilógó hajtincset, te lemerevedsz, velem pedig megölet.
· Ezt nem fogom kivárni.
· Pedig épp azt akarom, hogy várd ki, Lucy!
A félork orgyilkosnő megfeszült, és a homlokát ráncolta.
-
Ez... nem túl jó terv -jegyezte meg.

Carla kedvesen elmosolyodott, és ragyogó szemében vissza-fogatlan gonoszság csillant.

-
Jobb mint első hallásra tűnik. Romána mindig is gyanakvó
volt. Semmit nem bíz a véletlenre. És ne feledd, hogy boszor​
kány! El sem hinnéd, nú mindenre képes! Megölne ő maga is a
kacifántos varázslataival, ám neki a mai éjszakán minden csepp
mágikus erejével a nagy idézésre kell koncentrálnia. Épp csak
annyi erőt hagyhat magában, amivel átveszi az uralmat a testem
fölött. És még egy kevéske biztonsági tartalékot arra az esetre, ha a dolgok kicsúsznának a kezéből... Lucinda a homlokát ráncolta.

· Nem értem, mire akarsz kilyukadni.
· Ha te vagy éa nyíltan nekitámadunk, pokoltűzzel éget össze bennünket, vagy egy szikraesővel söpri el a támadásun​kat, vagy... valami egyéb boszorkánysággal. Éppen ezért akkor kell rátámadnunk, amikor már nem számít rá.

· Szerinted... elköveti ezt a hibát? Carla elmosolyodott.

· El bizony. Csak okosan kell intézni. -Okosan...

-
Szépen kivárjuk a megfelelő időpontot — folytatta lendüle​
tesen, nagy beleéléssel a szőke lány. - Biztos vagyok benne,
hogy észre fogjuk venni, amikor Romána meggyújtja mozdu​
latlanságod viaszgyertyáját... de ha ezt nem, akkor azt minden​
képpen, amikor átveszi a hatalmat a testem fölött. És amikor ez
bekövetkezik, te pedig mereven állsz, én leszúrlak. A halálod
feloldaná a mozdulatlanságvarázst, s te eldőlsz, mint egy zsák...
és amikor Romána azt hiszi, hogy halott vagy, s velem foglal​
kozik, te hirtelen feltámadsz, és megölöd...

Lucinda kezdte már kapisgálni a terv lényegét.
-
Aha, szóval te csak úgy teszel, mintha megölnél... De ha
Romána uralja az akaratodat, akkor hogy tudsz színlelni? És ha
én mozdulatlanságvarázs alatt állok, akkor... hogyan tudok el​
dőlni, mint egy zsák...

Carla csengő hangon felnevetett.
-
Hát épp ez a terv lényege — mondta. - Már megtettem az
előkészületeket. Miután Romána elvette tőlem a te levágott haj​
tincsedet, én visszatértem a szobámba, s ott elengedte a tudato​
mat... Először nem értettem, hogy mi történt, de aztán rájöttem.
És azonnal gondolkodni kezdtem. Már hajnalban kieszeltem a
tervet, és nem sokkal később valami apró kis ürüggyel bemen​
tem Romanához. És amikor nem ügyelt eléggé, egy gyors moz​
dulattal kicseréltem a hajadat a viaszszoborban... Nem hat majd
rád a mozdulatlan ságvarázs, Lucy!

Lucinda elképedt.
· Kicserélted? - visszhangozta.

· Tudod, hogy az ilyesmi nekem sosem okozott problémát! - nevetett Carla.

· Igen. Te voltál az egyetlen közülünk, aki még apánk erszé​nyét is el tudtad úgy csenni, hogy közben semmit sem vett ész​re.

· Az nem volt nehéz - legyintett a szőke lány. - Miközben ő a seggemet fogdosta...

Lucinda eltöprengett.
· És... kinek a haját raktad az enyém helyett a viaszbábuba? Carla csodálkozni látszott.

· Hogy-hogy kiét? Az övét. -Romanáét?!

-
Hát persze. A fésülködőasztala mellől gyűjtöttem. Tudod,
ahogy öregszik... egyre jobban hullik a haja.

Lucinda nem tudta, hogy nevessen vagy csodálkozzon.
· Romána a saját hajtincsét fogja meggyújtani? Ő magára fog hatni a mozdulatlanságvarázs?

· Meg valószínűleg arra a sült vadkanra, amit a ma esti va​csorán a herceg asztalára tálalnak. Romána haja ugyanis jóval selymesebb a tiednél... észrevehette volna a cselt, ha nem ve​gyítem egy félmarok vaddisznósörtévei, amit a konyháról gyűj​töttem be. így már hasonlít. Néha hasznos, ha az ember lányá​nak egy főszakács a szeretője...

Lucinda nevetett.
-Romána fog lemerevedni, mint egy szobor? Ez mókás!

· Annyira nem, mint gondolod - felelte Carla. - Több olyan boszorkányi varázslat is létezik, amelyet mozdulatlanul is meg tud ejteni. Például az akaratátvitel. Ezért van szükség a színjá​tékra. Mert ha észleli, hogy ő a merev, te pedig mozogsz, azon​nal megpróbál végezni veled. Egyszer tanúja voltam, amint puszta koncentrálással cafatokra robbantott egy dinnyét... és azt mondta, ezt egy fejjel is képes megtenni.

· Mi?
· Ám ha azt látja - ecsetelte tovább a tervét Carla -, hogy a mozdulatlanságvarázs nemcsak rá, de ugyanakkor rád is ha​tott... egyből tudni fogja, hogy az én kezem van a dologban, és rám fog koncentrálni. A biztonság kedvéért azonban először tő​led akar megszabadulni. Átveszi az uralmat az akaratom fölött, és ledöfet...

-Továbbra sem tetszik az ötlet!

Carla játékosan elmosolyodott, és szórakozott mozdulattal előhúzta a tőrét. Karcsú pengéjű mestermunka volt, szinte já​téktőr. Olyasmi, aminek a pengéje egy rosszul irányzott döfésre elpattanhat, elhajolhat. Lucinda azonban pontosan tudta, miféle fegyver ez: kimondottan gyors kezű orgyilkosok számára ké​szült - akiknek nem kell nagy erőt kifejteniük, hiszen tudják, hova döfjenek.

-
Ez a tőr lesz nálam - motyogta a lány. - És akkor... - Hir​
telen egész testében megfeszült, a szeme tágra nyílt. És felsikol​
tott. - Romána, én nem...

Arcán rémülte villant, ám a keze már mozdult is. Egy vil​lámgyors szúrrással markolatig a szívébe döfte a pengét.
-
Grooms vérére! - kiáltotta Lucinda, fegyvert rántott, és
hátraugrott. - Micsoda boszorkányság...

Romána mégis kihallgatta őket, s most bosszúból átvette a húga fölött az uralmat, és öngyilkosságra kényszerítette!
Most ő következik?
A fogát csikorgatva kapkodta a fejét. Lehet, hogy Romána itt van a szobában láthatatlanul?

Azonban nagy meglepetésére Carla - ahelyett, hogy a plüss kanapéról lecsúszott volna a földre - váratlanul felült, felneve​tett, és kihúzta a tőrt a keblei közül.

· Na, elég meggyőző? Lucinda dühösen pislogott.
· Mi volt ez? - morogta végül.

-
Csak vicceltem - nevetett Carla. - Ne vágj már olyan fan​
csali pofát, mintha hátbaszúrtalak volna! Nem érted a tréfát?
Lucinda még mindig a szemét jártatta egyik oldalról a má​sikba.

-
Mi a fene volt ez? - ismételte egyre ingerültebben.
Carla legyintett, és mutatásképpen újra és újra magába döfte a kést. Egy csepp vér sem csordult, egy parányi seb sem képző​dött.

-
A pengéje illúzió - magyarázta. - Egy tartós illúzió. Nem
lehet vele ártani.

Lucinda még mindig nem volt elégedett a magyarázattal.
-
Azt kérdeztem... mi a fenét műveltél?! Romána nevét emlí​
tetted...

Carla türelmetlenül sóhajtott.
· Ugyan már! Csak meg akartalak viccelni. Meg akartam mutatni, miféle tőr ez, s közben megengedtem magamnak egy kis tréfát... hogy a látvány hitelesebb legyen. Nem volt elég meggyőző?

· Túlságosan is az - dörmögte a félork nő. - Az a szeren​cséd, hogy csak úgy "játszásiból" nem engem akartál volna megdöfni... mert akkor már nem élnél!

Carla nevetett.
· Tudom, hogy a tréfában hol a határ - mondta. — De hogy te ennyire nem érted a viccet...

· Általában értem - morogta Lucinda. - DE amikor komoly dolgokról van szó, nem nagyon kedvelem.

Carla vállat vont. A nevetést már abbahagyta, de a szeme még mindig derűsen csillogott. Aztán komolyságot erőltetett magára.

· Ez a tőr a tervem lényege - jelentette ki. - Olyan, mintha igazi lenne, de csak a markolata kézzel lógható, a pengéje lég​nemű... A következőt fogjuk csinálni. Te eljátszod, hogy rád is hatott a mozdulatlanságvarázs. Én pedig e pillanatban előrán​tom a tőrt, és Romanára támadok. A nővérkénk persze e színlelt támadás nélkül is azonnal tudni fogja, hogy én kevertem a szart, de így sokkal meggyőzőbb. Természetesen át fogja vennf az uralmat az akaratom fölött, és ellened fordít. És ettől kezdve én már semmit sem tehetek saját akaratomból. Odafogok menni hozzád, és beléd mártom a kést. Te azonnal összecsuklasz. Va​lószínűleg Romána a biztonság kedvéért még azt akarja, hogy döfjelek meg kétszer-háromszor...

· y agy inkább nyolcszor-tízszer...
· És jó lenne, ha tudnál valami vérzésléiét produkálni, példá​ul úgy, hogy...

· Marhavért rejtek a ruhám alá lapos tömlőkben, és amikor te szúrsz, én kipukkasztom azokat...

Carla elismerően mosolygott.
· Épp ezt akartam javasolni... És aztán, amikor te látszatra már a véredbe fagyva fekszel, Romána figyelme végleg felém fordul. Ekkor te megölöd. Gyorsan, határozottan, ahogy illik... Fogalmam sincs, mennyire lesz dühös rám a mesterkedésemért, és gyanítom, hogy első felindulásában azonnal meg akar bün​tetni, de azt nem hinném, hogy meg is akar ölni....
· Nem hinnéd? - morogta Lucinda.

· Nem áll érdekében. Hiszen bármikor uralhatja a tudatomat. Többet érek számára élve, mint holtan...

Lucinda sandán leste mostohahúga arcát.
-
És ha... nagyon-nagyon dühös lesz rád? És ha első felindu​
lásában úgy dönt, hogy megöl?

Carla a fejét rázta.
· Nem tesz ilyet.
· Úgy gondolod?
· Egészen biztos vagyok benne - mondta Carla a legelbűvö-lőbb mosolyával. - Már egy éve együtt hálunk minden holdfor​dulón... és úgy vettem észre, rendkívüli örömét leli bennem...
Lucinda felhördült.
-
De ha nagyon-nagyon-nagyon dühös lesz és elborul az
agya... akkor sem félsz attól, hogy végez veled?
Carla vállat vont.
-
Vállalni kell némi kockázatot. És ez amúgy sem számotte​
vő. Mert gyanítom, ha meg akar ölni, akkor sem fogja rám pa​
zarolni a mágikus erejét... nem fog villámokat, meteoresőt vagy
hasonlót zúdítani rám... Miért is tenné? Hiszen egy szemvilla​
nás alatt elintézhet, ha az akaratával öngyilkosságra kénysze​
rít... és ez esetben hiába fogom döfködni magam az illúziópen​
gével... te pedig ezalatt megölöd...

Lucinda szeme megvillant.
-
És ha én valami okból esetleg... késlekedek?
Carla gyöngyözőn nevelett.

-
Okosabb vagy te annál, hogy ilyesmi az eszedbe jusson.
Ne félj, erre is gondoltam.

Lucinda fogai akaratlanul is megcsikordultak.
· Érdeklődve hallhatlak.
· Ha te netalán késlekednél, miközben én magamat próbá​lom megszúrni, Romána valószínűleg már a harmadik-negye​dik szúrásnál rá fog döbbenni, hogy valami nem stimmel. Azt mindketten tudjuk, hogy egyáltalán nem buta nő. Nyilván nem fog megfeledkezni arról a körülményről, hogy esetleg rád sem hatott a döfés, ha rám nem... és ekkor jön a meteoreső vagy az agyrobbantás... És valószínűleg téged vesz célba, hiszen én az akarata alatt leszek, s nem árthatok neki...

· Ez remek. - Lucinda pillantása a húga kezében lévő fura fegyverre vándorolt. - Hol szerezted?

· Még Lendoron. Emlékszel Miren-khaiturra? Lucinda a homlokát ráncolta.

· Arra a nyiszlett varázsinasra, akinek elcsavartad a fejét? Most Carlán volt a töprengés sora.

-
Elcsavartam a... Dehogy! Neki a torkát vágtam el. Persze
csak azt követően, hogy néhány buja éjszaka után rávettem
egy-két trükkös holmi elkészítésére.

Lucinda oda sem figyelt a magyarázatra; már valami máson járt az esze.

-
És mi lesz aztán, ha elintéztük Romanát?
Carla vállat vont.

-
Elhárul a veszély. Apánk lesz a herceg... én a hercegné, te
pedig a testőrkapitány... Mi hárman együtt... megtanítjuk a vilá​
got vaskesztyűbe oboázni!

Lucinda sandán pislogott. Carla azonnal értette, mire gondol.
-
Megérteni a gyanakvásodat, Lucy! De arra kérlek, most az
egyszer bízz bennem! Úgy bízz bennem, mint a testvéredben!
Mert a célunk közös!

Az ork nő az emlékeiben kutatott.
-
Pontosan ugyanezt mondtad Lendoron is akkor, amikor le
akartam beszélni Thimort arról, hogy rád bízza a gyémántokat...
és rá egy órára elvágtad magad mögött a kötelet, elvágtad az egyetlen kijutási esélyünket... és magaddal vitted a gyémánto​kat!

Carla pofoznivaló álszentséggel mosolygott.
· Azt hittem, ezt már lerendeztük, nővérkém...
· Nem emlékszem, hogy megadtad volna a részemet a rabolt gyémántokból...

· Nem? — csodálkozott Carla. - És az az ötezer aranydukát, amit Sir Rodolfótól kaptál gyémántokban... az neked semmi?
· Mi?
· Nyilván rájöttél már, hogy én ugrattam be azokat az agya​lágyultakat. Én írtam nekik azt a levelet, s én utasítottam őket, hogy a kiválasztott bérgyilkosnak ötezer aranydukátot űzesse​nek gyémántokban a herceg meggyilkolásáért. Az előleget nyil​ván megkaptad... és ahogy ismerlek, a gyémántokat bizonyára már le is nyelted... Nos, én azt hittem ezzel sikerült törleszte-nem azt a régi, csúfos ügyet.

Lucinda az orrát dörgölte. Úgy érezte, bosszúsága lesz.
· Hát, ha azt vesszük...
· Természetesen a léiét majd nekem kell adnod - magyaráz​ta Carla. - Megosztozunk testvériesen.

· Micsoda? - morogta Lucinda. - Épp az előbb mondtad, hogy ezzel törleszted a régi adósságot, és...

· Szerintem kétezerötszáz is épp elég törlesztés - vitatkozott Carla. - Úgyhogy az események forgatagában majd légy szí​ves, ne feledkezz meg az én részemről!

-Azt lesheted!

Carla egy pillanatra bosszús képet vágott, aztán barátságosan elmosolyodott.

-
Jó, legyen a tied! Vitatkozunk itt pár csekélyke értékű csil​
logó kőről, amikor holnap ilyenkor már Trialcor minden kincse
a mienk lesz. És a második ötezerről is lemondok...
Lucinda gunyorosan nevetett. Értette a tréfát. Hiszen az egyértelmű, hogy nem lesz második ötezer. Lévén hogy nem ölik meg a herceget.

-
Van valami konkrét tervetek a lázadó nemesekkel, vagy
rám bízzátok őket?

Carla legyintett.
· Hagyd csak! Ez Romána ügye.
· O akar közbeavatkozni, amikor Sir Rodolfo és hívei fegy​vert rántanak?

Carla kacsintott.
-
Bízd csak rá! Én sem tudom, mit tervez... de garantáltan
látványos lesz és hatásos!

Lucinda vállat vont.
· Ezen nem veszünk össze, bár szerettem volna sajátkezűleg megmogyorózni az egyiküket.

· Sir Bartolomeót?
· Honnan tudod?
· Nem vagyok vak. Láttam, amikor utánad osont. Csak nem tett valami gusztustalan szexuális ajánlatot az a pojáca?
Lucinda elhessegette a kérdést. Még valamit tudni akart.
· Ezek szerint az a bizonyos "Sir Vasököl" nem létezik?
· Thinior találta ki az egészet. Már egy ideje hülyíti a főne​meseket. Úgy gondolta, ha a háttérből ő irányítja a felkelést, ak​kor azt kézben is tudja tartani. Hiszen pontosan tud mindenről, és azt is tudja, hová kell lecsapnia és mikor.

Lucinda megértően bólogatott, majd felhúzta a szemöldökét.
-
Hol van most Thimor?
Carla vállat vont.

-
Azt csak ő tudja. Az tény, hogy a Palotában persona non
grata lett, mióta felrobbantotta Diniagos-viturt. Nyilván a kö​
zelben ólálkodik, és amikor eljön az ideje, majd megjelenik.
Lucinda elgondolkodott.
-
Tulajdonképpen ki találta ki ezt az egész tervet... Romána
vagy Thinior?

Ezen már Carla is eltöprengett.
· Alapvetőéül Romána ötlete volt... de hogy Thimor keze benne van, arra mérget vehetsz! Ismerem a vén rókát jól. Szere​ti megkavarni a dolgokat. Nem lepődnék meg, ha a végén vala​mi kínos meglepetéssel rukkolna elő...

· Te nem tartod gyanúsnak Thimor titokzatosságát, a mes​terkedéseit?

Carla kedvesen elmosolyodott.
-
Dehogynem - suttogta kéjesen. - Ám én őellene is kieszel​
tem valami kedveset... arra az esetre, ha ő szeremé lenni a hu​
nyó...

Lucinda az elgondolkodtató megbeszélés után vissza akart térni a tiszti étkezdébe, hogy folytassa az ebédjét, de nem volt alkalma rá.

Az egyik fordulóból Révaid ugrott elé, és az idegességtől re​megve gesztikulált.

· Gyorsan! öyorsan!

· Mit "gyorsan"?
· Velem kell jönnöd azonnal, Lucy!
-
Most nem. Majd' kilyukad a gyomrom. Először eszek.
Révaid az ujjait tördelte idegességében.

· De most kell! Addig amíg Romána nem figyel ránk! Most a szertartást készíti elő...

· Ezt már hallottam - morogta Lucinda. - De egyáltalán mi a fenét akarsz?

· Tegnap mondtam, hogy mutatok valami bizonyítékot, ami meg fog győzni, hogy megöld a nővéredet...

Lucinda vállat vont.
-
Alig hiszem, hogy egyetlen bizonyíték bármiről is
meggyőzhetne. Most sokkal inkább rendet kellene rakni a fe​
jemben. Előbb vagy utóbb el kellene döntenem, hogy milyen
praktikussági sorrendben öljem meg azokat, akiknek a kiiktatá​
sára felbéreltek vagy felkértek...

Révaid a fejét rázta.
-
Nem hiszed? Nem hiszed, hogy meg fog győzni? Azonnal
látni fogod...

Lucinda nem akarta kifejteni, hogy további bizonyítékok nélkül is aktuálisnak találja Romána megölését. Nem kell az ilyesmit nagydobra verni. Ki tudja, Révaid kinek az érdekeit képviseli?

-Gyere velem!

Lucinda sóhajtott. Nem akart menni sehova. Most sokkal in​kább arra volt szüksége, hogy pontról pontra átgondolja a tenni​valóit. Nyugodt körülmények között. Mondjuk egy ebéd köz​ben. Az első és a második fogás között eldöntheti, kit öljön meg elsőnek. Carlát vagy Románál?

Vagy valaki mással kezdje?
Homályosan már kezdett derengeni a fejében a terv, de még sok sötét pont volt. Példának okáért Thimor szerepe. Vajon mit akar a titokzatoskodó Thimor? Barát vagy ellenség?
És hová lett Prix? Miféle szerepet játszik ebben a kusza összevisszaságban a khobíri légsárkány?

És megintcsak: meg kell ölnie egyáltalán Carlát?
Lucinda sóhajtott. Természetesen meg kell ölnie, ez nem le​het kérdéses. Mert ha ő nem teszi, Carla nyilván nem lesz ilyen nagylelkű. Valószínűleg már kész a vele kapcsolatos terve is, mint ahogy a'jelek szerint mindenki másra gondolt.
A kérdés csak az, hogy mikor érdemes végezni vele? Csakis akkor, ha Romána már kilehelte fekete lelkét. Viszont Carla is erre számít.

Lucinda elmosolyodott. Ismerte annyira a húgát, hogy nagy​jából megsejtse a tervét. Romána elintézéséhez szüksége van rá. Azonban nem kizárt, hogy a boszorkány halála után azonnal akcióba lép!

Résen kell lenni!
-
Gyere velem! - nyüszítette Révaid már sokadjára.
Az ork nő ránézett.
· Hová?
· A katakombákba.
i Hamarosan elmaradtak mögöttük a festett vagy kárpitozott falak, s amikor egy vasrácsos ajtóhoz értek, már durva nyerskő​fal húzódott tovább a lefelé vezető, töredezett lépcső kétoldalán. A vasrács előtt két őr állt; nem cicomás ruházatú, alabárdos palotaőrök, hanem közönséges közkatonák. Megviselt bőrvértet viseltek és kopott tokban rövidkard lógott az oldalukon.
-
Állj! - mondta bizonytalanul az egyikük.

Az idősebbik valószínűleg rájöhetett, ki lehet a látogató, mert vadul a társa oldalába könyökölt, aztán tisztelgett. Az előző fickó bután meredt rá.

-
Adj tiszteletet a méltóságos herceg úr testőrkapitányának!

-
sziszegte az idősebbik.
A fiatalabb őr ijedt képet vágott, és azt sem tudta, hogy tisz​telegjen.

Lucinda az ajtó felé intett.
· Nyissátok ki!
· Nagyon sajnálom, asszonyom, de csak írásos engedélyre tehetjük...

· Micsoda? - mordult fel Lucinda. - Kinek az engedélye kell? A hercegé?

· A testőrök kap... - A fickó megrettent saját ostobaságától.

-
Az öné, asszonyom...
-
Akkor nyisd ki! Vagy azt akarod, hogy írásba adjam? Eset​
leg'az engedély szövegét a tőrömmel véssem a hátbőrödbe, s
tüzes pecsétet üssek rá?

A rács szinte nyomban kitárult, s a lejutásnak nem volt aka​dálya. Révaid leemelt egy fáklyát a falikarból, és hagyta, hogy az egymást lökdösve készségeskedő őrök meggyújtsák. Pislá-kolóv füstös fáklyafényben indultak lefelé a kopott lépcsőkön a nagy foltokban nedves falak között.

Hamarosan már a büdös, mocskos cellák között jártak, s a trágyaszagú szalmacsomók közül csontig soványodott, ápolat​lan alakok bámultak rájuk. A legtöbbük teljesen csupasz volt, némelyeken szakadozott és összevérzett ruhafoszlányok lógtak.
-
Hova viszel? - dörmögte Lucinda. - Közlöm veled, hogy
nem érek rá sétálgatni...

Tíz percen át kanyarogtak a gusztustalan járatokon, amíg vé​gül a cellasorok elmaradtak mögöttük, s egy vaskos bronzajtó állta útjukat. Az ajtó előtt egy csaknem leégett fáklya fényében egy nagy darab, ápolatlan férfi ült. Valószínűleg az ajtót őriz-

hette. És valószínűleg éjjel-nappal neki egymagának kellett őriznie; a szék közelében lévő barnás-fekete kupacok és az át​ható vizeletszag arra engedtek következtetni, hogy a fickó na​pok óta egy pillanatra sem tágított az őrhelyétől.
Ez a behemót alak buggyos skalt nadrágot viselt, a haját pe​dig a legdélebbi skalt törzsek szokása szerint kontyba tűzte, és egy arasznyi csontot font bele. A déli skaltokról az a hír járta, hogy még mindig gyakorolják a kannibalizmust. És erre a fic​kóra elég volt ránézni, hogy igazolódni látszódjék ez a pletyka.
A kannibál enyhén hajlott felsőtesttel felállt. Azt a roppant csőrös buzogányt, amit eddig a térdéhez támasztva tartott, most megragadta, de nem emelte fel fenyegetően. Még Izmer Sa-mothnál is magasabb lehetett, s Lucinda feje búbja valahol a mellkasa táján végződhetett.

-
Ide senkise mehet be! - morogta ellenségesen, alig érthető
skalt kiejtéssel. - Tágu'jatok innen!

Lucinda érdeklődve felhúzta a szemöldökét.
· A herceg testőrkapitánya vagyok.
· Akko' sem! Tünés!

Az ork nő csodálkozva pillantott Révaidra. Az várakozóan állt. Egyértelműen azt a valamit akarja megmutatni neki bizo​nyítékként, ami a bronzajtó mögött van.

És egyébként is, a kannibál különös viselkedése felcsigázta az érdeklődését. Mi a fene lehet ott benn, amit még a herceg testőrkapitánya sem láthat?

· Kinek a parancsát teljesíted?
· Ahho' neked semmi közöd.

· Úgy? Én a testőrkapitány vagyok. Mit szólnál ahhoz, ha két tucat testőrrel jönnék ide?

A nagy darab melák vállat vont.
-
Akko' megdöglenék.

Lucinda csak egy pillanatig habozott.
· Márpedig én be fogok menni.
· Nem mész te sehová!
A kannibál könnyed csuklómozdulattal megemelintette rop​pant fegyverét. Lucinda a másodperc tört része alatt kardot rán​tott, és előrelendült. Ám esze ágában sem volt, hogy első szán​dékból megtámadja a hatalmas fickót, csak cselezett.
A kannibál nem sokat teketóriázott. Lucinda kardja jóformán még el sem hagyta a hüvelyét, a kegyellen buzogány megemel​kedett, a fickó két kézre fogta, s ahogy Lucinda feléje mozdult, már csapott is lefelé iszonyatos erővel. Az utolsó pillanatban ta​lán még rájöhetett, hogy ez csak csel, de már nem bírta vissza​fogni a lendületét. A buzogány nagyolt csattant a járat termé-

szetes sziklapadlóján. A fickó megérezhette a vesztét, mert iszonyatos hangon felordított, és újabb csapásra készült.
Lucinda ezt a pillanatot várta. Egy gyors szökkenés, és kard​ja markolatig mélyedt az óriás termetű őr ágyékába, amit nem védett bőrpáncél.

A kannibál most már nem ordított, hanem visított, térdre ro​gyott, és szeméből könnyek csorogtak. Lucinda még az esés előtt kirántotta a kardját, és másodjára nem szúrt, hanem oldal​irányban vágott. Elnyeste a férfi gégéjét, a nyakinakat, izmokat, a nyaki ütőeret, s éles kardja valószínűleg még a csigolyákat is megborotválta egy kicsit. Vér fröccsent szerte. Aztán a vergő​dés, véres bugyborékolás szép lassan elcsendesedett.
Révaid elismerően nézett rá. Lucinda félreértette a nézését.
· Nem szoktam ilyen hosszan játszadozni - morogta nehez​telően. - De ez a barom feldühített. Nem érdemelt gyors halált.
· Az övén lóg a kulcs.
Lucinda megtörölte a kardját a hulla buggyos nadrágjában.
-
Imádkozz, Révaid, hogy legyen ott valami érdekes... mert
ha a nagy semmiért hagytam ki az ebédet, megtanítalak szop​
ránt énekebi!

Miközben a férfi a kulccsal babrált a zárban, Lucinda érdek​lődve pislogott a kannibál deréköve felé; valami ismerős holmit látott. Egy mályvaszínű selyemdarabot. Lehajolt, és egy rántás​sal kihúzta az öv mögül. Egy mályvaszínű selyemzsebkendő volt, a közepén egy hímzett, tűzpiros liliommal.
-
Grooms vérére! A méltóságos Lady Yivenda zsebkendő​
je... - mordult fel Lucinda meglepetten. Aztán hitetlenkedve
rázta a fejét. - Az ember nem is hinné, hogy az a kurva Carla
mifélékkel képes összeállni!

A bronzajtó csikorogva-nyikorogva tárult ki, és egy sziklába vésett, szögletes tömlöc tárult fel előttük. Ódon penészszag és friss ürülékbűz csapta meg a folyosón állókat. Lucinda karddal a kezében közelebb lépett.

-
Világíts be a fáklyával! - parancsolta.

Amikor Révaid engedelmeskedett, a félork nő hunyorogva bámult a tömlöc mélyére. Először ki sem tudta nézni, mi az a szánalmas rongycsomó .a szalma között. De aztán rájött. Az a valami valaha ember lehetett; most már csak egy élő csonk volt. Keze-lába hiányzott, s a csonkokat átvérzett, mocskos rongyda​rabok borították. A szerencsétlen derekát egy negyven centi széles vasbilincs szorította, mely hüvelyknyi vastag láncsze​mekkel csatlakozott a sziklába ágyazott vaspóznához. Lógott még egy lánc erről a póznáról, mely a fogoly nyakára kovácsolt durva nyakörvhöz csatlakozott. A férfi - ha az volt egyáltalán -szája félig tátva volt, s a sötét résben látszott, hogy kíméletlenül
kitépték a nyelvét, vak szemüregei pedig arra utaltak, hogy a szeme világát sem hagyták meg.

S Lucinda gyanította, hogy a látható dolgokon felül a fickó​nak még a dobhártyáját is beszakították, de valószínűleg egy boszorkányi varázslattal a lelkét is kiűzték a testből. Hogy aztán helyet adjon majd a herceg lelkének, amikor Lekhart Morian visszatér a pokolból, hogy átvegye új helyét.

-
Mi a fenének lopod az időmet?! - mordult rá Lucinda Ré​
vaidra. - Pontosan tudom, mi a szerepe ennek a nyomorult​
nak...

Révaid az ajkába harapott idegességben.
-
És azt is tudod, kogy ki ez a nyomorult?
Lucinda csak most nézte meg alaposabban a férfi arcát, és ujjai csaknem szétpréselődtek a kardmarkolat szorításától.
-
Grooms vérére! Ez... Thimor!
Lucinda sarkon fordult, és ideges léptekkel rohanni kezdett a Palota felsőbb szintjeire vezető lépcső felé.

-
Maradj itt és vigyázz! - kiáltotta vissza a válla fölött. - El
ne merj mozdulni!

Karddal a kezében rohant. Olyan ideges volt, hogy még el​rakni is elfelejtette fegyverét.

Most már tudta, hogy nagy baj van. Eddig is érezte, hogy nincs minden rendben, de alapvetően optimista volt, s bízott ab​ban, hogy Thimor az, aki a háttérből osztogatja a kártyalapokat. Bízott abban, hogy Thimor a kellő pillanatban megjelenik, ala​posan megkeveri a dolgokat, de aztán eléri a célját. Ám ennek most már kicsi az esélye...

Lucinda dühösen morgott magában. Sajnálta Thimort. Az évek folyamán megkedvelte apja egyetlen barátját, ezt a mogor​va varázstudót, s messzemenően megbízott benne. Azt tudta, hogy rá számíthat, s ha választania kell, hogy kinek segít a Mo-rian-lányok közül, biztosra vette, hogy őmellé fog állni. Mint ahogy akkor is segített, s vele tartott, amikor tíz év előtt Romá​na mesterkedései csaknem a vérpadra juttatták Lucindát.
De most már nem segíthet!
És volt még valami, ami az idős varázstudó sorsával kapcso​latban idegesítette. Ha ezt a csúfságot Romána és Carla meg merték tenni vele, akkor valami rettenetes dologra készülhet​nek! Hiszen azt mindkettejüknek tudniuk kell, hogy Lekhart Morian sohasem bocsátaná meg nekik, hogy így elbántak az egyetlen barátjával. Lekhart gonosz volt, gátlástalan, erkölcste​len, de egyvalamit mindig tiszteletben tartott: az igaz barátsá-

got. A tűzbe ment volna, hogy megmentse Thimort. Mint ahogy ez fordítva is igaz volt.

És ha ezt Romána és Cárla meg merték tenni, az azt jelenti, hogy nem lelnek az apjuk bosszújától!

Lehet, hogy voltaképpen nem is készülnek Lekhart Morian megidézésére? Lehet, hogy ezt csak neki adták be, hogy együtt​működjön velük? Lehet, hogy valami egészen más ocsmány-ságra készülnek?

De mi a fenére?
Lucinda eddig viszonylag nyugodt volt. Készített egy elég konkrét tervet a végső leszámolásra. Most viszont ez a váratlan esemény az egészet összezavarta.

És még valami! Carla zsebkendője a kannibálnál arra enged következtetni, hogy a nagy melák az ő parancsára posztolt itt. És ha ez így van, Carla pontosan tudja, hogy kit őriznek oda​benn. Minden valószínűség szerint része van a megcsonkításá​ban. Márpedig akkor Carla e tekintetben is arcátlanul hazudott. Hiszen azt állította, hogy semmit sem tud Thimorról, csak
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dül Romána hajtotta végre, s őt azért csalatta ide a tömlöcök-höz, hogy egyrészt kimutassa a diadalát, másrészt pedig a zseb​kendő révén a húgára terelje a gyanút. Hogy elvegye a kedvét Lucindának a Carlával való szövetkezéstől. Ha így van, ez na​gyon ravasz!

Lucinda rohant. Csontsovány rabok tapadtak a rácsaikhoz, és nyöszörögve nyújtogatták a kezüket. Egy nagyobb helyiségben félmeztelen kínzómesterek épp vasakat melengettek egy tűz​ben, s egy harmadik társuk épp ekkor kötözött fel egy meztelen, derékig szakállas fickót a kínpadra.

Mindhárman csodálkozva nézték. Az áldozat nem. Neki már rég nem volt mivel néznie.

Lucinda felrohant a lépcsőn, és már messziről kiabálta az őröknek.

-
Kinyitni!
Mire felért a legfelső lépcsőfokra, a rács kitárult előtte. Lu​cinda változatlan iramban folytatta. Az egyik ajtó előtt elkapta egy palotaőr vállát, és megperdítette.

· Hol van Dovar hadnagy?! - ordította a képébe. A fickó elsápadt.

· Egy órája nem láttam, asszonyom.
· Hol tudok egy varázslót szerezni?
A palotaőr pislogott, aztán egy távolabbi ajtó felé intett.
-
Abban a szobában van egy, de...
Lucinda nem várta meg a mondat végét. Elrohant a szoba irányába. Ugyanaz a fiatal, pökhendi varázsló volt, aki reggel Dovar hadnagy társaságában a szobákat ellenőrizte a titokzatos éjszakai rém miatt.

Nagyszerű! Pont őt kereste!
-
Gyere velem!
Az alig serkedő bajszú varázsinas megrettent. ■    - Én?

-
Gyerünk már! Nincs időm!
A varázsinas a fejét rázta.
-
Nekem az a feladatom, hogy egyenként ellenőrizzem a he​
lyiségeket ezzel a műszerrel.

A fura, négyágú szarv alakú holmi, amit "műszer"-nek neve​zett, csaknem kiesett a kezéből idegességében.
Azonban kettejük közül Lucinda volt az idegesebb. Kardja hegyét az ifjú torkához érintette.

-
Új feladatot kapsz! Most azonnal velem jössz, vagy meg​
halsz!

A varázsinas dermedten torpant meg, amikor a fáklya fényé​ben megpillantotta az iszonyatosan megcsonkított rabot. Fiatal volt még, nem sok ehhez foghatót láthatott.

Lucinda először is kiküldte az erősen ideges Revaldot, és rá​parancsolt, hogy ne merjen hallgatózni. Aztán a fiatalemberhez fordult.

· Képes vagy érzékelni a lelkét a "műszereddel"?
· Arra szolgál - morogta a serkenő bajszú. - Nem lehetne esetleg, hogy elvegye a kardja hegyét a nyakamtól, asszonyom?
· Nem. Hol a lelke?
· Hát... - A fickó a műszerre pillantott, és elsápadt. Hirtelen megváltoztatta a megkezdett mondatot. - Hát... ebben a testben nincs lélek, az biztos! Te jó ég! Mi ez? És ki ölte meg azt a kontyos harcost az ajtó előtt? Mi folyik itt?

· Nem a te dolgod - röfögte dühösen Lucinda. - Te csak tedd, anrire utasítalak, ha nem akarod, hogy megcsapoljam a gi​gádat!

A fiatalember még inkább elsápadt.
· Mit tegyek?
· Keresd meg a lelkét!
A fiatalember lassan - nehogy az ork nő keze megremegjen valami hirtelen mozdulattól -, nagyon lassan körbefordult, s eközben a műszerét figyelte. Lucinda semmi változást nem ér​zékelt, de a varázsinas találhatott valamit, mert hirtelen megre​megett.

· Ott... ott a sarokban...
· Ez biztos? Biztos, hogy ennek a testnek a lelke?
· Egyértelműen az. A szeniélyiséglenyomat-foszlányok ép​pen összeilleszkednek...

Lucinda a homlokát ráncolva meredt a jelzett sarokba, de ő semmit sem látott. Legfeljebb mintha valamivel sűrűbb lett vol​na a sötétség.

· Mi módon tudok kapcsolatot teremteni vele?
· Sehogy.
Lucinda kardhegye megkarcolta a varázsinas nyakát, s szivá​rogni kezdett a vér.

· Van egy módszer! - kiáltotta az ifjú. - Van egy varázslat a varázskönyvemben, amivel a testembe tudnék csalogatni egy ehhez hasonló lelket, és akkor az én számon keresztül beszél​hetne. Ám én még túlságosan kezdő vagyok ahhoz, hogy ezt a lelket kordában tudnám tartani, és félő, hogy...

· Remek! Aktivizáld a varázslatot!
· De, uram! - sikoltotta a fiatal férfi. - Én még csak egy éve tanulok mágiát! Képtelen vagyok egy ilyen hatalmas varázsla​tot memorizálni!

Lucinda a homlokát ráncolta.
-
Miért kellene memorizálni? Ha egyszerűen felolvasod a
varázskönyvedből, akkor is aktiválódik.

· De ha felolvasom... örökre eltűnik a varázskönyvemből! Az ork nő vállat vont.

· Majd belemásolod valaki más könyvéből...
A varázsinas megrettent. Most már kezdett benne tudatosul​ni, hogy Lucinda minden szavát komolyan gondolja.

-
Nagyon veszélyes - motyogta. - Megközelítőleg harminc
százalék az esélye annak, hogy miközben olvasom... a varázs​
könyv egyszerűen szétrobban és leviszi a kezem...
Lucinda sóhajtott.
-
Azt hiszem, ezt a kockázatot is vallanunk kell!
A fiatal varázsinas szeme összevissza cikázott, mintha vala​mi kiutat keresne. Lucinda a nagyobb hatás kedvéért megemel​te kissé a kardja hegyét; a fickó torkától a bal szemgolyója elé -hogy jobban láthassa.

· Hol a varázskönyved? - kérdezte.

· Nincs nálam - nyöszörögte az ifjú. — Miért nem inkább egy tapasztalt varázslót hoz ide...

· Érte kár lenne - dörmögte Lucinda, és szabad bal kezével a fiatalember oldaláról lelógó tarisznyaszerűségbe nyúlt, és egy vaskos könyvet húzott ki belőle. - Nicsak, egy varázskönyv! Micsoda mázli! Rosszul emlékeztél, mégiscsak nálad van! Na, fogjad szépen, és olvassad! De semmi trükk!

A fiatal varázstanonc meglógta a könyvet, kinyitotta, de még mindig nyöszörgött.

· En csak egy kezdő, zöldfülű varázsinas vagyok...
· Még egy szó - sugallta Lucinda -, és kiherélt, zöldfületlen varázsinas leszel!

A fickó kétségbeesett képpel belelapozott a könyvbe, s mi​közben a bal szemével még most is alig látott az arcától alig két centire meredő kardhegytől, lassan, vontatottan olvasni kezdte a torokhangú varázsszavakat.

Aztán amikor az érthetetlen zagyvasággal végzett, széttárta a karjait, és remegő hangon szavalta:

-
Jöjj, lélek, hatolj belém! Készen állok a befogadásodra!
Jóformán még ki sem mondta ezeket a szavakat, egész teste

megrándult, mintha orvul oldalba taszajtották volna, és a hangja megremegett, félig nyitott száját vad szisszenés hagyta el. Az arca megnyúlt, szinte még az arcvonásai is átalakultak.
-
Thimor? - kérdezte Lucinda.

A fiatal varázsló remegő testét hörgő hangok hagyták el.
· Lucy?
· Ki tette ezt veled, Thimor? - kérdezte Lucinda.
A válasz csak néhány másodperces késéssel érkezett. Az egyes szavak darabosan, lüktetve jöttek ki a szájából, mintha minden egyes résznél újabb erőfeszítésre lenne szüksége, hogy mondandóját kipréselje az idegen testből.

· Carla... megcsonkított... Romána kiűzött... a testemből...
· Miért tették?
-
Mert... rájöttek, hogy meg akarom... akadályozni... a tervü​
ket...

Lucinda ezt nem értette.
-
Te nem akartad volna, hogy Lekhtar Morian életre keljen?
-
Én... igen.
-Akkor?

A fiatal varázsló most ismét megrándult, mintha odabenn a porhüvelyben a két lélek vadul küzdene egymással a test ural​máért.

· Romána... életre kelti Lekhtait... de nem úgy, ahogy... én akartam...

· Hát hogyan?
-
Nem... emberi valójában...
-Mi?

-
Lekhtar lelke... lesz az... ami megjelenik... de nem ember​
ként... hanem démonként...

Lucinda megdöbbent.
· Ez esetben mi a különbség?
· Lekhtar Morian... démonian... gonosz ember volt... életé​ben... Lelke a halál után... még inkább... eltorzult... És Romána azt akarja... hogy ez a démoni lélek... keljen életre... a pokol​ból...

Lucinda idegesen nyalta meg a szája szélét.
· Még mindig nem érteni, mi a különbség?
· Lekhtar lelke... nem ember lesz... amikor ismét létet nyer... hanem egy nagyhatalmú démon... igazi, gonosz... démoni erők​kel... széttép... szétmarcangol mindenkit... és nem lehet elpusztí​tani szinte semmivel...

-Grooms vérére! Ez képtelenség!

-
Egy esztelen démon... ami csak a pusztításért... a gyilkolá​
sért létezik... és aminek csak... egyetlen ember... parancsolhat...
-Romána!

-A démon által... uralkodni fog... a világon...

Lucinda dühösen szitkozódott.
-
Nem fog uralkodni semmin. Megölöm még a szertartás
előtt a mocskos boszorkányt!

-Ne... tedd!

-
Mi? Mi ez a hülyeség? Azt tanácsolod, hogy ne öljem
meg?

A varázstanonc ajkai hangtalanul mozogtak pár másodper​cig, aztán ismét felhangzottak közülük a hörgő, morgó hangok.
-
A démon... már útban van... a pokolból... Bármi történik
is... őt már... nem lehet megakadályozni... Pontban éjfélkor...
Lekhtar Morian... démoni lelke... életre kel... Ha azelőtt... ölöd
meg Romanát... mielőtt... a démon megjelenne... nem lesz sem​
mi és senki... aki kordában tarthatná... A démon... elszabadul...
és megöl mindent és mindenkit... aki az útjába kerül... De ha
Romanát... akkor ölöd meg... amikor már a démon... az ő hatal​
mában van... akkor Romanával együtt... a démon anyagi valója
is... elpusztul... a gonosz lélek pedig... visszatér a pokolba...
Lucinda a fejét rázta.
-
De ha a démon már Romána hatalma alatt áll... nem fogja
engedni, hogy megöljem az úrnőjét! Engem pusztít el elsőként!
-Ügyesnek... kell... lenned! Lucinda gúnyosan nevetett.
· Te magad mondtad, hogy a démon elpusztíthatatlan. Gon​dolom, nem fogja a kardom.

· Hagyd... a démont! Te... Romanát öld meg! És akkor... el​pusztul... a démon is!

Lucinda erőltetetten nevelett.
· Furcsa lesz! Én körbe-körbe kergeleni Ronianát a terem​ben, eközben pedig a démon a nyomomban lohol és hátulról marcangolja a hátamat!

· Ügyesnek... kell lenned...
· De hogyan?
-
Nem... tudom.
Lucinda a fejét csóválta.
· Azonnal összepakolok, és eltűnök ebből az átkozott Palo​tából!

· Ne... próbáld meg! Romána... nem engedi... Csak általad... a véred által... saját vére által... és Carla vére által... uralkodhat apád démoni lelke... fölött. Nem engedi... hogy... elszökj... a Pa​lotából...

Lucinda erőltetetten nevetett.
· Ugyan miképpen tudna megakadályozni? Levágom az ál​nok fejét, és a disznók elé dobom!

· De... az árnyék... követni fog téged...
· Miféle árnyék? - döbbent meg a nő.

-Az... aminek az a dolga... hogy megakadályozza... a szöké​sedet...

· Miféle árnyék? - ismételte Lucinda megrökönyödve. -Prix?

· Nem — felelte Thimor a varázstanonc száján keresztül. -Én.

· Addig... nem távozhatok... e világ pereméről... amíg Lekh-tar Mórion... démona... meg nem jelenik... És én vigyázok rád... hogy ott légy... a szertartáson...

Lucinda még mindig nem tudott kiszakadni a döbbenetből.
· Megölnél, ha menekülni próbálnék?
· Nem... A szertartáson élve... kell ottlenned... Ám az... oly-mindegy... hogy épen és egészségesen... avagy törött karokkal... törött lábakkal...

Az ork nő hitetlenkedve meredt maga elé.
-
Képes lennél rá? Azok után, hogy több tucatszor oltalmaz​
tad az életem apám helyeit?

-Te... Thimor Ghan lelkével... beszélsz... ám én... már nem ő vagyok... Nincs... szabad akaratom...

Lucinda merőn nézte a remegő testű varázstanoncot.
· És meg is tudod tenni, amiről beszélsz? Nincs tested, csak egy elűzött lélek vagy. Hogyan tudnád te eltömi a lábamat?
· Ne feledd... - tért ki a közvetlen válasz elől Thimor. - Ak​kor kell... megölnöd Romanát... amikor már... uralja a démont... Nem előbb!

· És Carla?
· Őt bármikor... megölheted... Lucinda sóhajtott.

· Izgalmasnak ígérkezik az este, Thimor.
· Ügyesnek... kell... lenned! Lucinda elgondolkodott.
· Válaszolj még valamire, Thimor Ghan! Pusztán az a fel​adatod, hogy meggátold az esetleges szökésemet?
· Nem -jött a válasz. - Amint Romána... hatalmába keríti... a démont... én... meg foglak ölni... téged...

Lucinda sóhajtott.
· Tartottam valami ilyesmitől. Az a szuka Romána jól kiter​velte. Nem szabad megölnöm mindaddig, amíg a démont a ha​talmába nem keríti, különben az elszabaduló, esztelen, pokolbé​li lélek mindenkit szétmarcangol, köztük engem is. Viszont ha megvárom, amíg a nővérkém a hatalma alá vonja apám lelkét, te fogsz végezni velem. Ha el akarok menekülni a szertartás elől, akkor ugyancsak te leszel az én mumusom...
· Abban a pillanatban kell... megölnöd... Romanát, amikor... a szertartást befejezi... Pontosan akkor... amikor a megszentség​telenített... karddal... lesújt Lekhtar Morian koponyájára... Pon​tosan akkor... Nem előbb... nem később...

· Ah - morogta Lucinda. - Végre egy használható tanács!

· Pontosan akkor... Ha elsieted... ha késlekedsz... minden​képpen véged...

Lucinda még eltöprengett valamin.
-
Téged hogyan lehet semlegesíteni, Thimor?
Csak hosszas habozás után jött a válasz.
· A szertartás kezdetéig... csak egy boszorkány... lélekbék-lyó... varázslata... pusztíthatna el...

· És ha kezdetét veszi a szertartás?
· Ha a közelemben.:, bármiféle... koncentrált... mágikus el​lenhatás... következik be... én szertefoszlok...

Lucinda sóhajtott.
· Koncentrált mágikus ellenhatás? Mi a fene az?
· Ha például... több varázsló... egyazon pillanatban aktivál... több ellentétes előjelű varázslatot...

Lucindában felmerült egy ötlet.
· Vagy ha például egyszerre felrobban néhány varázstárgy? Vagy egy... varázskönyv?

· Igen - jött a válasz. - Ilyen esetekben is... koncentrált... mágikus ellenhatás... keletkezik...

· De ez terád csak a szertartás megkezdése után hat, igaz?
· A szertartás megkezdéséig... Romána erős védőmágiája... nem enged elpusztítani...

-
És még valami - kezdte elgondolkodva Lucinda.
A varázsinas azonban hirtelen megremegett, pislogott, és a torkához kapkodott, mintha valami fojtogatná, vagy nem tudna lenyelni egy öklömnyi gombócot. Az arca megélénkült, eltűnt róla a bambaság.

-
Én vagyok - nyekcregte. - Ez már én vagyok, asszo​
nyom...

-
Thimor! - kiáltotta Lucinda. - Hogy tudsz te nekem bármit
is ártani testetlenül?

Mintha csak válasz lenne a kérdésre, a fiatal varázsinas hirte​len felvisított. Aztán olyasféle zaj hallatszott, mint amikor egy megfagyasztott lavórban megrepedezik a jég. És a varázsinas feje hosszában kettérepedt, a repedés egyre tágult, és vér fröcs​költ ki.

Lucinda épphogy el tudott ugrani a vér elől, és döbbenten meredt az összecsukló ifjúra. A feje úgy szétnyílt, mintha egy hóhérbárddal vágták volna szemközt. Bár a hasonlat nem teljes, mert a bárd inkább roncsolta, mint vágta volna a koponyáját. Itt viszont valami igen éles dolog lehetett az elkövetés eszköze...
Lucinda sóhajtott. Választ kapott a kérdésére. Ily módon tud​na ártani neki is Thimor Ghan lelkének árnyéka.
Az ork nő még egy pillantást vetett a fiatal varázsinasra, de oly nagyon nem sajnálta. Azok után, amibe belecsöppent, úgyis meg kellett volna halnia. És így legalább nem kell vitatkozni vele, hogy kölcsönadja-e a varázskönyvét...

Lucinda felemelte a vérmocskos földről az elejtett, bőrkötésű könyvet, és a hóna alá csapta.

-
Szóval, koncentrált mágikus ellenhatás - motyogta. - De
csak a szertartás megkezdése után...

Kilépett, becsukta maga mögött a bronzajtót, és rámosoly​gott a távolabb várakozó Révaidra.

· Hé, pajtás, nincs kedved mágikus tanulmányokat folytatni?
· Eleget teszek a kérésednek és megölöm Romanát - dör​mögte Révaidnak. - Ám ebben neked is segédkezned kell!
A görnyedt tartású lakájruhás fickó arca kelletlenül megrez- i
zent.
'

· Nekem?
*
· Ne izgulj, nőm lesz sok dolgod! Mindössze annyit kell ten​ned, hogy megbújsz a hercegi hálószoba közelében, és pontban éjfél előtt öt perccel szép sorban elkezded felolvasni az e könyvben található szöveget...

· Miféle könyv ez? - kérdezte a férfi.
-
Varázskönyv. Varázslatok vannak benne. Te leszel az én
mágikus támogatóm Romána ellenében. Csak fel kell olvasnod
ezeket itt...

Révaid a fejét rázta.
-
Szívesen segítenék, Lucy... de te is tudod, hogy soha nem
tanultam meg olvasni...

Lucinda bezárkózott a szobájába, és két órán keresztül nem csinált mást, csak a lehetőségein töprengett. Aztán amikor kez​dett esteledni, a varázskönyvet egy selyemingbe csavarta, a hóna alá vette, és lesétált a lakomaterem irányába.
Este hétre járt az idő, még volt egy óra a vacsora kezdetéig, de a vendégek már szép számmal gyülekeztek. Cifra ruhás pa​lotaőrök sorfala között sétáltak a lakomaterem ajtajáig az éksze​rekkel feldíszített hölgyek és urak, s izgatottan csevegtek. Lu​cinda látott köztük pár komoly képű nemest, akik pusztán a vi​selkedésükkel elárulták, hogy készülnek valamire.
Lucinda nagy örömére az érkező vendégek között egy felci​comázott, páváskodó asszonyszeméllyel az oldalán Sir Bartolo-meót pillantotta meg. Amikor a férfi feléje nézett, Lucinda a szemével jelzett neki, hogy mondani kíván valamit.
Amikor Sir Bartolomeo megszabadult a hölgyétől és a kísé​rőitől, magával vonszolta egy távoli terembe, melyet mindössze két ajtó választott el a hercegi hálószobától. E terem bejárata előtt persze két palotaőr és két testőr posztolt, ám Lucinda siet​ve mindegyiket elküldte valahová egy-egy megbízatással.
-
Változott a terv - suttogta a karthín nemesnek, amikor ket​
tesben maradtak a teremben.

Sír Bartolomeo idegesen felkapta a fejét.
· Hogy-hogy váltazik?
· Sajnos, azt kell mondanom, hogy áruló van önök között, uram!
· Ez képtelenség! Mi valamennyien egyet akarunk, és...
· Sir Vasököl önmaga tájékoztatott - blöffölt az ork nő. — A lázadást elárulták. A herceg mindent tud, és megtette a szüksé​ges előkészületeket. A lázadást haladéktalanul le fogják verni, amint Sir Rodolfo kardot ragad. A lázadók vezetőit helyben megölik, a többieket tömlöcbe vetik, és mégiscsak sor kerül ma este a szertartásra.

· De hát akkor... végünk van!
· Nem feltétlenül, uram. Sir Vasököl kidolgozott egy újabb tervet, amely önnek igencsak ínyére lesz. Hiszen ennek révén már a holnapi napon önből herceg lehet.

A girhes testalkatú lovag gyanakodva meredt az ork nőre. Lucinda nem zavartatta magát.

· Én sem ismerem a tervet minden részletében, de Sir Vasö​köl mindent alaposan kidolgozott. Nincs sok időnk, ezért csak pár szóban tájékoztatom. A lázadás nem maradhat el, mert ak​kor a herceg gyanút fog, azonnal vizsgálatot rendel el, és a be​súgó már úgyis pontosan közölte a szóbanforgó neveket. Azon​ban ha minden úgy zajlik le, ahogy azt a besúgó a hercegnek elárulta, senki nem fog gyanút. Vagyis... Ön haladéktalanul visszatér a lakomaterembe és tájékoztatja a húsz leghűségesebb és legmegbízhatóbb emberét a bajról. A nagy tömegben nem lesz feltűnő, ha egyenként kisétálnak, és azon az úton, amelyen mi idejöttünk, ők is ide osonnak. Ók és maga nem lesznek ott, amikor Sir Rodolfo vakmerően kardot ránt, és kitör a lázadás... amelyet egy pillanaton belül el fognak fojtani. Sir Rodolfo meg fog halni, erről én személyesen gondoskodom, így a későbbiek​ben nem állhat az ön útjába. Aztán amikor a lázadók egy részét megölték, a többi pedig tömlöcbe kerül, folytatódik az esküvői szertartás, majd az azt követő lakoma... Mivel úgy sejtem, hogy eddigre már igen sok szék marad üresen, az önök távolléte vég​képp nem fog feltűnni senkinek... És én garantálom, hogy egy órán át ezen a részen nem lesznek őrök. Itt, ebben a teremben gyülekezzenek, és várakozzanak nagyon csendesen és nagy tü​relemmel. Aztán nem sokkal éjiéi előtt, amikor a herceg elvo​nul ifjú asszonyával, hogy megejtse a nászt, én idejövök, és megnyitom a hercegi hálószoba felőli folyosóra nyíló ajtót. Megpróbálom cvalami ürüggyel elküldeni az ottani őröket, de ha gyanút fognak, meg kell ölni őket... És pontban akkor, ami​kor az óra éjfélt üt, önök berontanak a hercegi hálószobába, én megölöm a herceget, ön pedig kényszeríti a frissen megözve​gyült hercegnét, hogy a jelenlévő tanúk előtt azonnal önhöz menjen feleségül... Sir Vasököl gondoskodik a papról.
· Hivatalos lesz ez így? - tamáskodott a lovag.
· Messzemenően. Annyira legalábbis mindenképpen, hogy az ön hívei hercegüknek fogják tekinteni önt, önnél lesz a her​cegi jogar és a pecsét, s a testőrök nem támadhatnak önre, hi​szen ennek a rögtönzött frigynek a révén ön Trialcor Hercege lesz, és a testőrök nem Hector Golkhamak, hanem Trialcor tar​tományi hercegének tartoznak hűséggel. A legtöbben kénytele​nek lesznek azonnal elfogadni önt, néhányan nem tudják majd, hogy mit tegyenek, azt a kevés akadékoskodót pedig elintézzük ott nyomban. Aztán sietve kiszabadítjuk az este folyamán töm​löcbe kerülő nemesurakat, akik a szabadítójukat fogják látni ön​ben, és minden valószínűség szerint el fogják ismerni hercegük​nek... A továbbiak pedig majd kialakulnak...

-És mi van akkor - morogta Sir Bartolomeo -, ha a herceg-, né inkább meghal, minthogy igent mondjon? Lucinda nevetett.

-
Lady Yivonde többre becsüli az életét, mint az elveit...
Egyébiránt Sir Vasököl alaposságát jelzi, hogy még erre az es​
hetőségre gondolt. Fogja...

Lucinda a meglepett lovag kezébe nyomta a vaskos könyvet.
· Mi ez?
· Egy varázskönyv, melyet Sir Vasököl kimondottan az ön számára készítetett. Tele van olyan varázslatokkal és bűbájok-kal, melyekre mind szüksége lesz ma éjjel. Ha bűbájt sugároz Lady Yivonde felé, ő nem lesz képes nemet mondani magának, bárhogy akarná is... és ezenfelül a további varázslatok a legvá-logatottab védelmi mágiák, amik ma éjszakára sebezhetetlenné teszik önt mindenféle vágó- és szúrófegyver, kilőtt lövedék és mágikus támadás ellen... Ónt lehetetlen lesz megsebezni ma éj​szaka, Sir Bartolomeo! Istenszerű hős lehet az emberei szemé​ben! Még azok a testőrök is a lába elé fognak borulni, akik této​váznának elismerni önt hercegükként!

· Jó, jó - motyogta idegesen Sir Bartolomeo -, de én nem vagyok varázsló... Hogy tudnék alkalmazni ilyesféle mágiákat?
· Semmi más dolga nem lesz - magyarázta Lucinda -, mint pár perccel éjfél előtt fennhangon felolvasni az első lapokon ta​lálható sorokat. Ne aggódjon! Sir Vasököl mindent kigondolt... Ugye, tud olvasni, lovag úr?

Ezután Lucinda sietve magához kérette Dovar hadnagyot, és elcipelte egy közeli szobába. Persze nem abba, ahová korábban a lázadókat invitálta.

-
Értesüléseim szerint ma este lázadás készül - mondta neki.
- A karthín főnemesek nem fogják eltűrni, hogy a herceg egy
külhoni cafkát ültessen maga mellé a tartományi trónra. Én iga​
zat adok nekik, és velük tartok. Én fogok jelt adni a lázadásra.
És azt akarom, hogy ön mindenben támogasson, hadnagy! Ezer
aranydukát lesz a jutalma, ha győzünk!

Dovar felhörrent, hátraugrott, kardot rántott, és ahogy az ar​cába szökött a vér, olyan vörös lett, mint a paprika!
-
Ezt nem tűrhetem! — kiáltotta. - Apám a testőrség tisztje
volt, mint ahogy a nagyapám és neki az apja is! És én is az va​
gyok! Olyan tisztességgel és becsülettel fogom szolgálni a her​
ceget, mint ők tették. Es aki engem árulásra csábít, azt kardél​
re...

Lucinda egy gyors rúgással kirepítette a kardot a fiatal had​nagy kezéből, s az ő varázslatos gyorsasaddal előkerülő fegyve​rét máris a fickó torkának szegezte.

Dovamak azonban a szeme se rebbent.
-
Öljön meg! Inkább meghalok, mint hogy áruló legyek!
Csak azt sajnálom, hogy egy ilyen becstelen alak keze oltja ki
az életemet!

Lucinda ahelyett hogy ledőlte volna, íelvette a padlóról a fia​talember kardját, megveregette a vállát, és visszaadta a fegyve​rét.

-
Nyugalom, Dovar százados! Nem vagyok lázadó, csak önt
tettem próbára!

A fiatalember előbb fel sem lógta.
-
Százados? - visszhangozta aztán értetlenül.
Lucinda rámosolygott.

· Én idegen vagyok itt, de a herceget szolgálom. Nem tud​tam, kiben bízhatok. Sajnos a testőrök között is akadnak olya​nok, akik a pénzért még az anyjukat is elárulnák...
· Én...
· Maga kiállta a próbát, Dovar, és ezért kitüntetést érdemel. Holnap reggel első dolgom lesz, hogy hivatalosan is előlépte​tem századossá. Maga lesz a helyettesem. De addig még elég sok dolgunk lesz! Le kell vernünk a nemesek lázadását! Még​hozzá úgy kell cselekednünk, hogy ne fogjanak gyanút és ne vegyék észre az előkészületeket! A maga dolga az lesz, hogy összeszedje a legmegbízhatóbb embereket, és azokat helyezze el a herceg közelében, s a legjobb íjászokat a karzatra... De ad​dig senki ne csináljon semmit, amíg én jelt nem adok magának! Megértette a parancsot, Dovar százados?

· Igenis, asszonyom!
A hatalmas lakomaterem, ha lehetséges, még a tegnapinál is sokkal zsúfoltabb volt, és Lucindának úgy tűnt, mintha tegnap este óta a terem hosszában még inkább megnyúlt volna. Az U-alakban elhelyezett asztalok párhuzamos szára szemre szinte egy pontban találkozott.

Az ülésrend nagyjából a tegnapihoz volt hasonlatos; Lucinda számos ismerős arcot fedezett fel, még ha mindenki igyekezett a tegnapi öltözeténél egy fokkal még elegánsabbnak látszani, és még több ékszert viselni.

Ahogy a testőrkapitánynő végignézett a pompázatos neme​seken, az a képtelen gondolata támadt, hogy még mindig Len​doron van, s Karaidusszal és az ork bandával épp arra készül​nek, hogy kifosszák a mit sem sejtő vendégeket. Igaz, itt a zsák-
mány elcipeléséhez valószínűleg szükség lenne néhány erős szekérre.

Azonban ő most nem rablóként volt jelen, hanem egy sokkal nagyobb játszma részeseként. Ő legalábbis buzgón remélte, hogy a játszmának részese lehet, nem pedig bábuja...
A herceg és a leendő hercegné még váratott magára, a két dí​szes trónszék üresen maradt, de a többiek már elfoglalták a he​lyüket. És pár lépésre a keresztasztalok mögött már felállították azt a díszes oltárt, mely minden bizonnyal az esküvői szertartás kelléke lesz, s azelőtt több akolitustól körülvéve egy bíbor süve​ges, díszes öltözékű pap várakozott rezzenéstelen arccal.
Lucinda odasétált az emelvényen őrködőkhöz, és jóformán oda sem figyelt, miközben egy túlbuzgó százados jelentést tett neki.

-
Pillanatokon belül bevonul a méltóságos herceg és arája,
asszonyom. A szertartásmester arra kéri önt, hogy a szertartás
alatt ön mindvégig a méltóságos herceg úr mögött álljon majd...
a méltóságos Lady Yivenda... elnézést a leendő hercegné testő​
re mellett...

Lucinda egyelőre az ajtók mellett sétált végig, és a terepet vette szemügyre. A szeme sarkából látta, ahogy néhány karfhín nemes feltűnés nélkül kivonul a teremből. Szerencsére senki sem figyelt oda rájuk, különben gyanút foghatott volna aggo​dalmas tekintetükön, s feltűnően erőltetett közönyükön.
Ugyanakkor persze az sem volt kevésbé feltűnő, hogy oda​fönn a plafonközeli karzaton cserélődtek az Íjászok, s az ajtók​ban álló palotaőrök mellett páncélos testőrök jelentek meg.
Aztán váratlanul megszólaltak a körtök, a sokaság elcsende​sedett, és minden szem az emelvény mögötti ajtó irányába for​dult.

-
A méltóságos Hector Golkhar am Beuwais de Grayth on
Trialcor, Trialcor tartomány hercege - ordította torkaszakadtá​
ból a szertartásmester. - És becses arája, a fényességes Yivenda
khe Allimertia el Maximilienne um Lendor, Maximilienne tar​
tomány örökös urának leánya...

Mondott még valamit, de akkora volt a hangzavar, hogy a további szavait nem lehetett érteni.

A herceg egy drágakövekkel kivarrt, cicomás köntösben fe​szített, a nyakában ujjnyi vastag aranylánc lógott, rajta valami​féle jelvénnyel, s a fején egy di'szes ám keskeny koronát viselt. Hájas teste szinte gurult hitvese oldalán.

Carla ezúttal még a tegnapinál is különlegesebb ruhát viselt, amit nyilván kimondottan e célra varratott. Egy hófehér csipké​ből készült épphogy áttetsző öltözéket, mely csodálatosan kiad​ta tökéletes alakját. A fehér ruha egy-két keresztbefutó igaz-

gyöngysortól és a fortélyosan összefűzött csipkétől eltekintve jóformán dísztelen volt, s éppen ezért úgy lestett, hogy ennek a ruhának a viselője önmaga a legfőbb ékszere. Arcát lenge fátyol takarta, s e fátyol hosszú része hátul a földet söpörte volna, ha nem tartja két fehér ruhás leányka.

Lucinda csodálkozva nézte. Vajon ezeket a gyereklányokat honnan kaparta elő Carla?

A herceg és leendő hitvese egyenesen az oltárhoz vonultak, és Lucinda sietett leváltani a kivont karddal mögöttük lépkedő testőrhadnagypl. O maga is kivonta a kardját, és beállt a had​nagy helyére.

Carla mögött Bran Dekler állt kivont karddal, s mereven né​zett maga elé. Nem fordult oda, de az orra alatt odamotyogta.
-
Kezdődik az előadás...
Lucinda nem felelt. A mostohahúgát fürkészte, de nem tudta kivenni az arcvonásait az áttetsző fátyol alatt.

A herceg és Carla megálltak az emelvényen az oltár előtt, szembefordulva a vendégekkel. A bíborsüveges papnak a ven​dégek csak a hátát láthatták. A pap intett, és az akolitusok csi​lingelő háromszögeket kezdtek kocogtam i egy réz ütővel, s ez​zel kezdetét vette a szertartás...

Mielőtt azonban az esküvő valóban elkezdődhetett volna, a közeli asztaltól Sir Rodolfo egyenesedett fel. A hájas ember sá​padtnak tűnt, de szigorú képpel indult meg a hercegi pár elé. A nyomában három tekintélyes külsejű nemes igyekezett.
Oldalról egy pillanat alatt hercegi testőrök sorakoztak be Do-varral az élen, és sorfalat alkottak a hercegi pár és a nemesek között.

Sir Rodolfo meglepetten torpant meg, és a testőrkapitány te​kintetét kereste, de Lucinda szándékoltan nem nézett felé, és most már nem volt visszaút.

-
Halld a szavam, Hector Golkhar, ki Trialcor hercegének
nevezed magad! - kiáltotta enyhén remegő hangon. - Követelé​
sünk van feléd!

A herceg csak pislogott.
-
Karthínia trialcori főrangjainak a nevében felszólítalak,
hogy ne sértsd meg a hagyományainkat, melyek hatszáz év óta
élnek változatlanul... és ne végy külhoni nőt a trónodra! Ha
megteszed, Trialcor főrangjai fellázadnak ellened, s megfoszta​
nak a trónodtól...

A herceg élesen felnevetett.
-
Azt állítod, a nemeseim nevében beszélsz? - kiáltotta. - Én
csak négy felfuvalkodott pojácát látok! Hol vannak a támogató​
id? Talán a csatornákban?

Erre a sértésre mintegy másfélszáz szék vágódott hátra, s ugyanennyi lovag emelkedett fel az asztaltól.

Marois Tarnak, a fővarázsló, aki eddig némán üldögélve, szarkasztikus vigyorral szemlélte az eseményeket, most hirtelen talpra ugrott, valami érthetetlen szót kiáltott, s egy varázspálcát lengetett. A pálcából hüvelyknyi átmérőjű és arasznyi hosszú, vibráló sugárnyaláb vágódott ki, és fejmagasságban végigszá​guldott a jobb oldali asztalsoron, aztán amikor a végére ért, a vibráló sugárnyaláb kanyart írt le, s visszafelé suhant a bal olda​li soron, majd pedig a fővarázsló pálcájában állapodott meg. És miközben ezt az utat megtette, nekipattant mindegyik álló alak fejének, s érintetlenül hagyta a dermedten ülőket. Olyan volt az egész, mintha az álló lovagok egyik fülén a sugárnyaláb a fe​jükbe hatolna, a másik fülükön pedig előbukkanna. És akin a sugár így "keresztülbújt", az úgy maradt mozdulatlanul, mintha a lába gyökeret eresztett volna. Még pislogni sem pislogtak.
Mindez olyan hirtelen játszódott le, hogy a jelenlévőknek még meglepődni sem maradt idejük. Az egyik pillanatban a su​gár kivágódott a varázspálcából, s tíz másodpercen belül már vissza is csapódott.

Még egy szakasz testőr rontott be, és most már teljesen kö​rülvették a négy meglepett szószólót.

Sir Rodoliő dühösen kardot rántott.
-
Halálig harcolunk! Éljen Karthínia! Éljen Trialcor! - Te​
kintetét Lucinda felé fordította. - Öld m$g! Öld meg a herceget!
Lucinda előrelépett.
-
Végezzetek velük! - parancsolta. És máris zuhogni kezd​
tek a karzatról a nyílvesszők. Aztán amikor a nyílzápor abba​
maradt, Dovar és emberei mind a négy sündisznószerűen tele​
lövöldözött nemesnek levágták a fejét. A hullákat kivonszolták.
A mereven állókat pedig ketten-ketten megragadták, és elcipel​
ték a tömlöcök felé. Még négyen akadtak, akik valamely leder-
mesztett testvérük vagy rokonuk védelmében kardot rántottak.
Ezeket a helyszínen leszúrták.

Tíz percbe sem telt, és máris csend lett a teremben. Mond​hatni visszafogott, dermedt csend.

A herceg kegyesen intett a bíborsüvegesnek.

-
Folytatódjék hát a szertartás!
Lucinda megvárta, amíg elhangzanak a boldogító igenek, az​tán amikor a lakoma kezdetét vette, átadta a helyét az egyik hadnagynak, s ő maga elsietett, hogy elrendezze az éjszakai esemény előkészületeit.

Végigsétált azon a folyosón, amelynek végén a nagy terem​ben a maroknyi lázadó nemes várakozott. A korábban elküldött őrök már a helyükön posztoltak, s épp most váltották le őket. Nem észleltek semmi gyanúsat.

Némi szemlélődés titán Lucinda intett az őrmesternek, aki a váltást vezette.

-
Igenis, asszonyom! - szalutált azonnal a tagbaszakadt fic​
kó.

Lucinda arra két őrre mutatott, akik a jelzett ajtó előtt álltak.
-
Ez a két ember itt fölösleges, őrmester - morogta. - Hiszen
ide a folyosót őrzőkön keresztül úgysem juthat be senki. Vi​
szont tudok egy helyet, ahol igencsak elkelne a jelenlétük...
Az őrmester arcán látszott, hogy tudna éppen vitatkozni, de nem tett megjegyzést.

Jöjjön! Hozza az embgereit!
Végigvitte őket a folyosón, és megállt egy nagy balkonnál, ahol két értetlen tekintetű palotaőr posztolt.

· Megvizsgáltam a terepet - mondta Lucinda haragosan. -Az udvar felől még egy kezdő orgyilkos is.könnyen fel tud ka​paszkodni a balkonra. És ha ezt a két őrt itt elintézik, könnye​dén bejuthatnak a Palota legbelsőbb részébe. Véleményem sze​rint erre a két fickóra nagyobb szükség van itt, mint a folyosó túlvégén! Itt álljanak!

· Igenis, asszonyom.
Ezek után Lucinda szisztematikusan végigjárta a folyosót, és benyitott minden egyes szobába, mintha ellenőrizné azokat. Vé​gül belépett abba a terembe, ahol nagy csendesen Sir Bartolo-meo és a húsz légyveres nemesúr várakozott.

-
Csak csendesen! - intette őket Lucinda. - Az ajtó elől eltá​
volítottam az őröket, s a folyosón csak huszonöt lépéssel
visszább vigyázzák a tanácsterem ajtaját. Azonban egy hango-
sabb szót ők is meghallhatnak, és akkor mindannyian nagy baj​
ba kerülünk...

-
Mi történt a nagyteremben? - kérdezte súgva az egyik
kecskeszakállas férfi. Illett hozzá a szőrzet. Valóban úgy nézett
ki, mint egy kecske.

Lucinda szomorú képet vágott.
· Sajnos, Sir Rodolfo lázadása elbukott - sziszegte. - Ki kell majd deríteni, hogy ki volt az áruló, és példásan megbüntetni!
· Mi lett... a többiekkel?
· Az, ami ilyenkor szokott. Sir Rodollót és három kísérőjét a testőrök lenyilazták, fejüket vették, a többiek pedig... valami százharmincan... a tömlöcben kuksolnak... És még négy halott van.

-
Csak négy? - csodálkozott Sir Bartolomeo idegesen. - Hát
ilyen könnyen megadták magukat?

Lucinda a fejét rázta.
· Nem volt harc. Amikor Sir Rodolfo hívei felugráltak a he​lyükről, hogy támogassák a vezetőjüket, az udvari fővarázsló egy ravasz varázslattal lebénította valamennyiüket...
· Átkozott Marois Tarnak! - sziszegte valaki. - Amint győ​zünk, ő legyen az első, akinek a fejét vesszük!

Többen esküdöztek, hogy ők maguk fogják megölni a va​rázslót. Lucinda arca meg sem rezdült, de a lelke gúnyosan mo​solygott. Vajon mit szólnának, ha tudnák, hogy az udvari főva​rázsló semmiről sem tehet; hiszen Romána parancsol az akara​tának, s nyilván ő indította útjára azt a ravasz varázslatot.
-
Most... nem maradhatok tovább - dörmögte Lucinda. -
Gyanút keltene. Csak azért jöttem, hogy még egyszer pontosít​
suk a tennivalóikat! Ha hibáznak, valamennyien rajtavesztünk!
Sir Bartolomeo... elmondja, mit kell tennie?

A lovag keskeny arca megrezzent. Látszott rajta, hogy van​nak kételyei, de ezt a hívei előtt nem merte kimutatni, s nem tett fel kérdéseket sem.

-
Nem sokkal tizenegy után ön kinyitja a túlsó ajtót, elintézi
az ottani őröket, s mi átosonunk a herceg hálószobájának szom​
szédságába, és ott csendben várakozunk egészen éjfélig, és az​
tán...

Lucinda felemelte az ujját.
-
Éjfél előtt öt perccel... ismétlem, pontosan öt perccel és
nem előbb... ön kinyitja a varázskönyvet, és elkezdi felolvasni
azokat a varázsigéket, melyek... megvédelmezik önt és a csapa​
tát... és amikor meghalja a jelet, abbahagyja az olvasást, és
fegyverrel a kézben berontanak! Figyelem! A hercegnét senki
nem ölheti meg, mert az az egész tervet romba döntené...
-És mi lesz a jel? Lucinda elmosolyodott.
-
A herceg halálsikolya.
i
A nagy mulatozás még javában tartott, de nem sokkal tizen​egy után a szertartásmester bejelentette, hogy a herceg és ifjú felesége visszavonulnak. A bejelentés hatalmas ovációt váltott ki. A vendégek felálltak az asztaluktól, és tapsoltak, a lábukkal dobogtak, vagy éppen kanalakat csapkodtak össze. Ütemes do​bogás kísérte a herceg és asszonya kivonulását.
Nyolc válogatott testőr haladt elöl, mögöttük a gólyalábú szertartásmester és az udvari fővarázsló, utána a herceg és neje,
mögöttük Lucinda és Bran lépkedett, majd kettes sorokban ti​zenhat testőr.

Amikor a hercegi hálószoba előteréhez érkeztek, a testőrök szétnyíltak, és megálltak az ajtó kétoldalán.

-
Testőrkapitány! - szólalt meg a szertartásmester. - Ellenő​
rizze a hálószoba biztonságát!

Lucinda egyedül vonult be^ Először az előtérbe, aztán be a királyi pompával berendezett hálószobába, melynek falait tük​rök borították, a közepét pedig egy roppant méretű baldachinos ágy foglalta el. Hatalmas méretű hálószoba volt, bálteremnek is beillett volna. Az ork nő a szertartásmester figyelő szeme előtt a kardja markolatával végigkopogtatta a tükröket, megvizsgálta az ablakokon a rácsokat, és még az ágy alá is benézett. Aztán amikor a belső szobában végzett, az előtér falait is végigkopog​tatta. Az előtérnek az öltözőszobára nyíló ajtaja zárva volt.
· A hálószoba biztonságos -jelentette.

· Kezeskedik a fejével a herceg és a hercegné biztonságáért? — kérdezte a szertartásmester.

· Kezeskedem.
Ezután az udvari fővarázsló fordulója következett. Körbejár​ta az előteret és a belső helyiséget, mormogott, hadonászott, kántált, aztán ő is jelentette, hogy nincs mágikus jelenlét a szo​bában. Ó is kezeskedett a fejével a biztonságért.
Lucinda csaknem elmosolyodott. Romána nyilván ezóta már odabenn lapul valahol láthatatlanul; és a fővarázsló természete​sen nem észleli a jelenlétét, hiszen a boszorkány uralja az akara​tát.

Ezen egy picit elgondolkodott. Vajon mily mértékben uralja? Ilyenkor teljesen átveszi a helyét a fővarázsló testében, vagy csak parancsokat ad neki?

Az eredményesség szempontjából ez végül is mindegy.
A szertartásmester egy nagy kulcsot nyújtott át Lucindának; az előtér folyosóra nyíló ajtajának kulcsát.

-
Kapitány! - parancsolta kimérten. - Foglalja el pozícióját!
Zárja be az ajtót, és senkit ne engedjen be még az előtérbe sem!
Az emberei az etikett megkívánta távolságban fognak őrködni.
A hálószobának ma éjszaka senki nem juthat a közelségébe! Ez
az ön felelőssége.

Lucinda az előtér túlsó ajtajára mutatott; ami az öltözőszobá​ba nyílt.

· Annak az ajtónak kinél van a kulcsa?
· Ugyanaz a kulcs zárja, amit a kezében tart.
Lucinda az ajtóhoz sietett, kinyitotta, és látványosan ellenő​rizte az öltözőszobát is.

-
Itt sincs senki.
-
Évek óta nincs használva - közölte a szertartásmester. -
De fő a biztonság!

A herceg rámosolygott a feleségére, és udvariasan intett a hálószoba felé.

-
Asszonyom...
Carla gyöngyözően nevetett. Ivott pár kancsó bort — valószí​nűleg feszültségoldónak -, ettől a hasa egy picit megduzzadt, s az arca is kipirult. Ám ez rettenetesen jól állt neki.
A herceggel együtt bevonultak. Ám az ajtóból Carla még visszafordult.

· Azt akarom, hogy az én testőröm is itt álljon az előtérben az ajtó előtt! -jelentette ki,

· De felséges asszony! - kiáltott fel megbotránkozva a szer​tartásmester. - Az udvari etikett szerint...

· Nem érdekel az etikett! Én azt akarom!
· De ez nem lehetséges... Tiltják a hagyományaink! Carla nem hagyta magát.

· Akkor mostantól ez lesz a hagyomány!
A herceg csuklott. Ő legalább egy hordónyi bort megivott. Az ő hasa is duzzadt, s a képe kivörösödött. Ám neki nem állt jól.

-
A teleségem kérése parancs - mondta. - Mostantól ez lesz
a hagyomány.

Aztán bezárta maguk mögött a hálószoba ajtaját.
Lucinda igyekezett nem kimutatni a neheztelését. Ott álltak a hálószoba ajtaja előtt, s a folyosóra nyíló ajtót már bezárták, s a vaskos reteszt is eltolták.

Bran jelenléte nem várt fejleményként hatott, egy újabb té​nyező, amire korábban nem gondolt. És Carla nyilván azért ren​delkezett így, mert valami terve volt a szőke óriással.
A hálószobából fojtott hangok és nyögések szűrődtek ki. Ed​dig még rendben is lett volna a dolog, ám a nyögéseket apró női sikolyok és kacajok követték. És Bran feje már lilult a dühtől.
· Mit művelnek ezek odabenn? - morogta ingerülten. Lucinda zordan mosolygott.

· Friss házasok. Ma van a nászéjszakájuk.
-
De hát Carla az enyém! Megígértettem vele, hogy egy ujjal
sem engedi magához érni a herceget!

Lucinda gúnyosan mosolygott.
-
Nekem már sok mindent ígért a húgom - jegyezte meg. -
És nem mindig tartotta be az ígéreteit.

-
De nekem igen - morogta ellenségesen Bran. - Nekem
még sose hazudott. És más férfit még csak a közelébe se enge​
dett, mióta az én nőm lett.

Lucinda a homlokát ráncolta.
· Te valóban ennyire hülye vagy, vagy csak játszod magad?
· Ha azt mered állítani, hogy Carla hűtlen lett hozzám, kivá​gom a hazug nyelvedet!

Lucinda vállat vont.
· Boldogok a lelki szegények...
· Ezzel rám célzói?
Lucinda legyintett. Nem akart nyíltan vitatkozni. Majd rá​döbben Bran hamarosan, hogy milyen is a kedves Carla.
Az ork nő elfordult, és elsétált az ajtótól. A felióra már elü​tötte a tizenegyet, és neki mennie kellene kinyitni a megbújt ne​mesek termének ajtaját. Viszont amíg Bran itt van, nem hozhat​ja ide őket. A szőke testőr elárulhatja és meghiúsíthatja a terve​it. Következésképp Brant kell eltávolítani...

Bran Dekler lehajolt, és a hálószoba kulcslyukán keresztül próbált belesni, s megállapítani, mi a nyögések és a nevetés for​rása.

-
Ez nem lehet igaz...
Lucinda nyugodtan mögé sétált, és a tenyere élével tarkón vágta. Aztán mielőtt a hatalmas termetű férfi nagy páncél- és fegyvercsörgéssel elzuhant volna a márványpadlón, elkapta, s szinte ugyanazzal a lendülettel kivonszolta a félájult férfit az öl​tözőbe. Aztán amikor ott Bran halkan nyögdécselni kezdett, ki​húzta a kardját, és a homlokát ráncolva meredt a férfira. A logi-. ka azt súgta, hogy habozás nélkül végezzen vele. Ám ő ez egy​szer a szívére hallgatolt. Ez a hülye, naiv fickó nem vétett neki semmit. Fölösleges meghalnia.

Ezért hát ahelyett, hogy a kardját az éledező Bran szívébe mélyesztette volna, a kardgombjával csapta úgy fejbe, hogy an​nak menten elmúlt a nyögdécselése. Ezután Lucinda levágta az egyik üresen lógó ruhatartó kötelet, s azzal jó alaposan megkö​tözte a szőkét. A száját egy rongydarabbal tömte be, s azt is át​kötötte, hogy ne tudja kiköpni, ha magához tér. A kardját és a tőrét elvette tőle, s rövid habozás után beledugta a fal oldalán tátongó, keskeny szellőzőnyílásba. Aztán visszarakta a rácsot.
Aztán elfordította a kulcsot az öllözőszoba túloldali ajtaján, és kilépett a folyosóra. Tőle húsz lépésre két palotaőr emelke​dett fel sápadtan. Eddig a földön guggoltak és kockáztak. Ami​kor meglátták á testőrkapitányt, ijedtükben a vér is kiszaladt az arcukból.

Lucinda szigorú tekintetet vetett rájuk.
-Hé, ti ott!-recsegte. - Ide... de gyorsan!
.

A két palotaőr lihegve rohant oda. Lucinda beintette őket az öltözőszobára, és az összekötözött Branra mutatott.
· Ki tette ezt?
· Mi... nem láttunk senkit...
· Azonnal eloldozni!
Mindkét fickó ugrott a parancsra. És amikor lehajoltak, Lu​cinda egy gyors döféssel vesén szúrta az egyiket. A másiknak pedig - aki valami hatodik érzékétől figyelmeztetve megfordult - a szívét járta ál a kard. Aztán a biztonság kedvéért mindkettő​nek átvágta a torkát, s az ernyedt, véres testeket ráborította az összekötözött, eszméletlen Branra, mintha gúlát akarna rakni. Ezt követően megtörölte a kardját, de még nem dugta vissza a hüvelyébe.

A két szerencsétlen palotaőrre pillantott. Ezek sem ártottak neki; megkímélhette volna az ő életüket is - no de egy napra elég egy jótékonykodás is!

És egyébként is, megérdemlik a halált: szerencsejátékot űz​tek az őrségben!

Lucinda levágott az egyik fickó köpenyéből egy jókora dara​bot, és belemártogatta a szúrt sebbe, alaposan átitatta vérrel. Az​tán ezt a véres rongydarabot begyömöszölte a bőrpáncélja alá a hasa mellé. Hogy legyen mivel vérzést produkálni, ha majd Carla illúziótőre látszólag megszúrja. Miután jó alaposan meg​törölte vérmaszatos ujjait és kézfejét, a karddal a kezében kio​sont a folyosóra; olyan nesztelenül járt, mint egy macska. Vé​gigsettenkedett a folyosón, de nem látott újabb őröket a közel​ben. Valószínűleg csak a folyosó túlvégén posztolnak.
Megállt a terem ajtaja előtt, és halkan bekopogott.
-
Én vagyok...
Aztán, mivel ehhez az ajtóhoz nem volt kulcsa, a kardját il​lesztette az ajtó résébe, és nekifeszült. Ezt a szobát nem óvta vaskos retesz, s a zár is inkább díszként szolgált, mintsem igazi védelemül. Éles pattanás hallatszott, és az ajtó megnyílt.
Lucinda hallgatózott, de nem észlelte közeledő lábak dobo​gását.

-
Jöjjenek! - suttogta. - Gyorsan!

A hosszú várakozástól türelmetlen és izgatott nemesek nesz​telenül settenkedtek ki a folyosóra. Lucinda halkan becsukta az ajtót, és próbálta úgy megtámasztani, hogy első pillantásra ne tűnjön fel a feszegetés nyoma. Ez csak felületesen sikerült. Ha valaki ellenőrizné, azonnal észrevenné a hibát, de ha valaki csak elmegy mellette, annak talán nem kelti fel a figyelmét.
Beterelte a majd' kéttucatnyi férfit a szűk öltözőszobába, s az ajkára tette az ujját.

-
Itt még csendesebben kell viselkedniük!
Sir Bartolonieo egy pillantást vetett a két ledöfött palotaőrre.
-
Nem fog feltűnni egy ellenőrzést végző őrmesternek a hiá​
nyuk? - suttogta aggodalmasan.

Lucinda bólintott.
· Ketten önök közül öltsék magukra az öltözetüket, és állja​nak ki helyettük. Nem számít, ha egy kicsit véres... messziről úgysem látszik a sok cicoma között. Posztoljanak, mintha ők lennének őrségen. Aztán ha ellenőrzés jön, öljék meg őket! Csendesen és kímélet nélkül...

· Úgy lesz.
Lucinda még egy pillantást vetett rájuk.
-
Lady Yivenda testőre is ott hever — mutatta. - Ne oldozzák
el és ne vegyék ki a szájából a pecket! És ne feledje, Sir Barto-
lomeo... a maga és mindnyájunk érdekében nagyon fontos,
hogy éjfél előtt öt perccel elkezdje felolvasni a varázslatokat!
Innen látja a faliórán a pontos időt...

Lucinda választ sem várva sarkon fordult, és kisietett az elő​térbe. Még egyszer ellenőrizte, hogy a retesz kitart-e, aztán a hálószoba ajtajához lépett, és kopogtatás nélkül benyitott.
-
Épp időben! - mordult fel Romána. - Már majdnem min​
den készen áll!

Odakinn hirtelen feltámadt a szél, és zúgva feszült neki a kristályberakásos ablakoknak, mintha be akarná őket roppanta​ni.

A herceg meztelenül feküdt az ágyon, csupasz hordóhasa ol​dalra fittyedt. Ájultan hevert, és a szintén teljesen csupasz Carla azon munkálkodott, hogy a baldachinos ágy négy női szobor​oszlopához kötözze az eszméletlen ember kezeit és lábait. Carla e célra az ágy mennyezetét képező színes brokáton körülfutó bársonyzsinórt darabolta fel, és épp az utolsó munkálatokat vé​gezte.

Romána az ágy végénél állt; egy egybeszabott, zsákszerű da-rócruhában, hajából egy felfelé meredő csurkát képezett, melyet a feje tetején egy négysoros gyöngylánccal fogatott össze; arcá​ra korommal és alvadt vérrel mázolt bonyolult rúnákat és csíko​kat. Már korábban odatolhatta azt az asztalt, amelyen épp ekkor helyezte el a szertartás kellékeit. Az asztal, mely egyébként gyümölcsök tárolására szolgált, most inkább valamiféle szent​ségtelen oltárhoz hasonlított. Négy sarkában kamyi vastag feke​te gyertyák füstöltek láng nélkül, az ágy felőli két gyertya kö​zött egy alkamyi magas, ülő rémalak aranyszobra csillogott, mely szemkápráztató lett volna, ha Romána nem keni be állati és emberi ürülékdarabokkal. A szobor előtt egy ütött-kopott -

ám rúnákkal televésett - lapos réztálkában egy hústól megtisztí​tott emberi koponya trónolt, s vak szemüregei sötéten meredtek az állcsontja előtt heverő, lilásan vibráló csupasz rövidkardra.
Romána épp guggolt, feltekerte a vastag szőnyeget, s egy zsíros, gyertyaszerű, vörös rúddal vonalakat rajzolt az erezett, fehér márványpadlóra. Egy ötszöget, annak belsejébe egy ötágú csillagot, aminek hegyei az ötszög csúcsaiban végződtek, majd egy csaknem szabályos kört, ami érintette ezeket a kettős csúcs​pontokat. S aztán a kormos képű boszorkány e csúcspontokba öt levágott kézfejet helyezett el, s a felfelé meredő ujjak közé hasonló fekete gyertyákat dugott, mint azok, amik már az asztal négy sarkában füstöltek.

A szél ismét nagy erőkkel rohamozta az ablakot, s Lucindá-nak olyan érzése támadt, mintha a megidézett lélek már oda​kinn lebegne, s ő döngetné az öklével, hogy engedjék be.
-
Apánk lelke - mondta diadalmasan Romána - hamarosan
megérkezik.

Meggyújtotta az öt gyertyát, majd egy zacskót oldott le da-rócruhája övéről, s abból ezüstporral szórta végig a megrajzolt kör peremét. Gondosan ügyelt arra, hogy az ezüstpor köre fo​lyamatos legyen, Lucinda pedig már most az emlékezetébe vés​te, hogy a megfelelő időben ne felejtse el a lábával ezt az ezüst​port kissé szétrugdosni.

· Bran odakint van? - kérdezte Carla, és miután végzett az eszméletlen herceg lekötözésével, kinyújtóztatta csupasz testét.
· Be akart jönni, amikor meghallotta a sikkantásaidat - ve^ tette oda gúnyosan Lucinda. — Alig tudtam visszatartani.
A lány vállat vont, és ráérősen öltözködni kezdett. Ugyanazt a ruhát vette fel, amit az esküvőjén viselt, csak éppen a felesle​ges fátylat és csipkéket leszaggatta róla, hogy könnyebben tud​jon mozogni. És a tőrét is felcsatolta a derékövére. Valószínű​leg egész idő alatt viselte a ruha alatt.

-
A sikongatásod is a szertartás előkészítéséhez tartozott? -
kérdezte szarkasztikusan Lucinda. - Vagy megszántad a fickót
és szerezni akartál neki pár boldog percet, mielőtt a lelke eltá​
vozik?

Carla kedvesen elmosolyodott.
-
Négy éve, három hónapja és nyolc napja nem virradt úgy
rám a reggel, hogy ne élveztem volna ki a testem adottságait.
Gondoltam, miért épp ma törjem meg ezt a szép sorozatot... és
eddig még egyébként sem próbáltam soha egy lélektelen test​
tel...

Lucinda töprenge figyelte mostohanővéreit. Egyikükön sem látszott különösebben, hogy izgulna. Mindketten úgy viselked​tek, mintha nem  is valami  ördögi  szertartásra és egymás

meggyilkolására készülődnének, csak éppen egy hangulatos es​tén vacsorához terítenének. Ha lett volna humorérzékük, talán még viccelődtek volna is.

-
Ne állj ott tétlenül! - reccsent rá Romána Lucindára, és egy
bőrzsákot nyomott a kezébe. - Szórd szél a tartalmát az ágyon a
herceg körül!

Lucinda máris indult. A zsákban döglött patkányok, rothadó húsdarabok és ismeretlen eredetű, nagy méretű ürülékdarabok voltak. Az ork nő sohasem volt finnyás, sietve szétszórta azokat a bársony ágytakarón.

A herceg eszméletlenül hevert. Nem lehetett megállapítani, hogy leütötték, megbabonázták, vagy csak a Carlával tölött vi​haros nász merítette ki az eszméletlenségig. Lucinda ez utóbbi​ra tippelt.
De valójában tudta, hogy a herceg teste már csak egy üres porhüvely, s a lelke valószínűleg a legmélyebb tömlöcben, Thi-mor megcsonkított, megnyomorított porhüvelyében nyüszít a fájdalomtól.

Miközben ő a bűzös tárgyakat szórta ki a zsákból, Carla vég​zett az öltözködéssel, megállt a tükörfallal szemben, és a haját kezdte fésülni.

-
Hagyd azt! - mordult rá Romána. - Erre semmi szükség!

-
Szép akarok lenni, amikor apánk megérkezik - vetette
vissza a legfiatalabb lány.

-
Neki épp elég szép leszel így is!
Romána végzett az ezüstporral, aztán az előbbi vörös faggyúszerűséggel a megrajzolt pentagramma szélétől két lépés távolságra balra és jobbra is rajzolt egy-egy kis köröcskét, s bele az ötszöget és a csillagot, ide azonban nem rakott gyertyá​kat, és ezüstporral sem szórta körül.

· Lucy, te ide... Carla pedig tőlem jobbra! - rendelkezett Ro​mána, miután szétnézett és elégedetlen állapította meg, hogy teljesen felkészült a szertartásra. - Gyertek! El kell kezdenünk!
· Mi a dolgunk? - morogta Lucinda, miközben elfoglalta a helyét a nővére balján.

-
Amikor eljön a pillanat, mindhárniónknak erősen kell
akarnunk, hogy szeretett apánk visszatérjen a halálból! Tudni
fogjátok, hogy mikor...

Romána hideg tekintettel rámosolygott két mostohatestvéré-re, aztán előhúzott az asztal lábától egy rongyba csavart kis via​szszobrot, kigöngyölte, és lerakta a koponya mellé.
-
Kezdjük! - mondta. - Még pár perc és viszontláthatjuk
őt...

-
Ó, Asniodeus, Pokol Fejedelme - kántálta Romána -, halld
szavam! Jelenj meg előttünk igaz valódban, vedd magadhoz
felajánlásunkat, engedd haza alázatos szolgádat, a mi apánkat a
birodalmadból...

Miközben Romána egyre gyorsabban és egyre határozottab​ban kántálta az idézés szövegét, Lucinda komoran pislogott az utoljára odakészített fekete viaszszobrocskára, melynek a feje búbjából pontosan úgy meredt felfelé egy haj- vagy szőrcsomó, mintha Romána a saját frizuráját másolta volna le.
-
Ó, Asniodeus, engedelmes híveid leszünk, a te nevedben
gyilkolunk, pusztítunk, s nem riadunk vissza a jóság gyalázatos
árnyékától...

Lucinda hunyorogva meredt a kis szoborra. Az a haj - való​ban vaddisznósörte és Romána fejszőrzete? Vagy Carla csak hazudta, hogy kicserélte?

Romána időközben már végzett a kántálás egy részével, és most már az apjukat szólongatta.

-
Hívunk téged, Lekhtar Morian! Vér vagyunk a véredből,
lélek a lelkedből, nedv a testedből...

Lucinda lopva Carlára pillantott. A szőke szépség tűnődve állt, de az arcáról nem lehetett leolvasni különösebb érzelmeket.
-
...és midőn az óra elüti az éjfelet, jöjj vissza hozzánk, vedd
birtokba a testet, s légy ismét az apánk és irányítónk...
A hálószobában nem ketyegett falióra, így Lucinda nem tud​ta, mennyi lehet az idő, de jó érzéke azt súgta, hogy már csak percek lehetnek éjfélig.

- - Vér vagyunk a véredből, s mi összevegyítjük vérünket, s néked kínáljuk, hogy megismerj és megérezz bennünket...

Romána szertartásos, lassú mozdulattal a jobbjába vette a li-lásan vibráló kardot, s hegyét a bal keze mutatóujjához érintette. Épp hogy megszúrta, ám a varázskard rettenetesen éles és he​gyes lehetett, mert a csekély érintkezéssel is vért buggyantott ki a nő ujjbegyéből. A boszorkány összepréselte az ujját, hogy a vércseppek szaporábban csöpögjenek, s odahullajtotta azokat a réztálkára, apjuk koponyája mellé. Nyolc vörös csepp koppant a koponya körül, aztán Romána letette a kardot, felemelte a réz​tálkát, s vigyázva, hogy a koponya le ne csússzon belőle, Lu​cinda felé nyújtotta.

-
Enkezeddel add véredet, idősebbik húgom... hogy vegyül​
jön össze az enyémmel, hogy vegyüljön össze a húgodéval, s
eggyé váljon Asniodeus nevében!

Tartotta a tálat, de nem lépett ki a pentagrammából. Lucinda amúgy sem lett volna hajlandó a varázskarddal megszúrni a ke​zét, de Romána nem is nyújtotta azt.

f
Az ork nő előhúzta a tőrét, megsebezte az ujját, és hagyta hogy sötétebb létnedve a nővére világosabb vérére csöpögjön. Pontosan nyolc csöppet engedett, aztán Romána elhúzta a tál​kát.

Lucinda rezsenéstelen arccal, látszólag nyugodtan állt; ám bármily régóta gyakorolta is a mesterségét, most vad izgalom cikázott a testében. Egy vad és baljós izgalom!
Ezóta Sir Bartolonieo már bizonyára elkezdte olvasni a va​rázskönyv igéit, s a könyv bármelyik pillanatban felrobbanhat, s létrejön a koncentrált mágikus ellenhatás...

De akkor miért nem hallatszanak be kintről a karthín nemes hangfoszlányai?

Romána most Carla felé nyújtotta a réztálon nyugvó kopo​nyát.

- És most te, fiatalabbik húgom... Enkezeddel add véredet, hogy vegyüljön össze az enyémmel, hogy vegyüljön össze a középső nővéredével, s eggyé váljon Asmodeus nevében!
Carla egy fürge mozdulattal előhúzta karcsú tőrét, s megse​bezte az ujját annak hegyével.

Lucinda csaknem felordított meglepetésében! Csak hosszú éveken át megacélosodott önuralma tudta ettől visszatartani. Mert hogy ha az a tőr lett volna a húga kezében, aminek a pen​géje puszta ülúzió, akkor hogyan lett volna képes vért serkente​ni az ujjából.

Voltaképpen csak a váratlan látvány lepte meg Lucindát, nem az, amit e látvány sejtetett. Mert azt kezdettől fogva gon​dolta, hogy Carla még véletlenül sem fogja magát ahhoz a terv​hez tartani, amit neki elmagyarázott. Amikor a viaszbábuban a haj égni kezd, és ő eljátssza, hogy elemerevedik, Carla nemcsak színlég fogja leszúrni őt - de ezzel az igazi tőrrel valójában is. És utána nyilván el akar bánni majd a másik nővérével is. De vajon mi módon, ha Romána uralni fogja az akaratát?
Lucinda csak egy pillanatig töprengett ezen, aztán legszíve​sebben elmosolyodott volna. Bran! Carla úgy tervezi, hogy a szőke óriás a megfelelő pillanatban be fog rontani, s Romanára támad. És amikor a nővére kénytelen a férfi támadása ellen vé​dekezni, Carla egy töredéknyi időre kiszabadul az uralom alól... és neki egy pillanat is elég!

A dolog azonban érdekes fordulatot vehet. Bran ugyanis mostani összekötözött állapotában nemigen tud majd a szerel​me segítségére sietni...

Miközben Carla kipirult arccal csöpögtette a vérét a réztálká​ba, Lucinda idegesen pillantott a kis viaszszobor felé. Vajon va​lóban Romána hajával kevert vaddisznósörte áll ki a fejéből, vagy az ott valójában ork szőrzet?

Mennyi lehet az idő? Hol késlekedik Sir Bartolomeo mági​kus könyvrobbantása'? Az a varázsinas azt mondta, hogy neki harminc százalék esélye van arra, hogy felrobban a könyv a ke​zében, ha felolvas egy varázslatot. De vajon hogyan módosul​nak a százalékok, ha egy hozzá-nem-értő próbálja felolvasni -az egész könyvet?

Attól nem tartott, hogy Sir Bartolomeo a megbeszélt támadás helyett menekülni próbál. Hiszen a palota ezen része tele van őrökkel. Ha meglátnák itt kószálni, egy percig sem élne. És az, hogy ne tegyen eleget Lucinda utasításának - Sir Vasököl utasí​tásának -, az a jelen helyzetben esztelenség lenni. Olvasni fogja a varázslatok szövegét; csak lehet, hogy még nem jött el az ide​je...

Vagy mi van akkor, ha valami átkozott balszerencse folytán az előtér faliórája elromlik, és nem mutatja tovább az időt? Vagy...

Lucindába hirtelen egy igen kellemetlen érzés villant. Mi van akkor, ha az az ostoba lovag valami csoda folytán felolvas​sa a varázslatot, és az ahelyett hogy felrobbanna, aktiválódik! És mi van akkor, ha az első felolvasandó varázslat mozdulatlan​ságvarázs, vagy esetleg csöndvarázs...
Lucinda idegesen megnyalta az ajkát.
Romána maga elé húzta a réztálkát, hosszasan motyogott ért​hetetlen szavakat. Ujját belemártotta a vérba, s hármójuk vörö​ses létnedvét összekavargatta. Aztán bevérzett ujjával a be​mocskolt aranyszoborhoz nyúlt, és bekente vérrel az arcát.
Aztán gonoszul elmosolyodott.
-
Holtak árnyai! - kiáltotta rekedt hangon. - Jöjjetek! Thi-
nior! Révaid!

Lucinda mint az őrült vetette oldalra magát. Azaz csak akar​ta. Ám a lába nem mozdult, mintha a talpa beleragadt volna abba a vörös körbe, amit korábban Romána mázolt fel a viasz​gyertyával. És ahogy oldalra akarta vetni magát, a talpánál fog​va visszarántotta valami rugalmas erő, elvesztette a lendületét, és térdre esett.

Hogy nem tört ki a bokája, azt csak annak kösöznhette, hogy a talpa és a márványpadló közötti dolog rugalmasan megnyúlt pár centit.

-
Tartsátok őket! - kiáltotta a boszorkány.

Lucinda bizonytalanul tápászkodott fel, s mielőtt a kardját előránthatta volna, egy szivárványos, áttetsző jelenés lebbent eléje - ami még a lehetetlen formájában is emlékeztetett Thi-mor Ghanra -, és szorosan hozzátapadva átkarolta őt. És azok az alig látható szellemkarok oly szorosan tartották, mintha vas​tag kötéllel kötötték volna gúzsba.

-
Árulás! - ordította dühösen Lucinda. - Carla...

Hiába hadakozott, Thinior Ghan lelkének ámya szorosan a testéhez szorította a kezét, csak a fejét tudta forgatni dühösen.
Látta, hogy a nővére túlfelén Carla sikoltozva küzd egy ha​sonló szellemalak ellen. A délután folyamán ezek szerint a nyo​morult Revaldot is utolérte a végzete.

· Asmodeus! - kántálta diadalmasan Romána. - Ütött az óra! Jelenj meg igazi valódban!

· Nincs seb az ujján! - sikoltotta Carla eszelősen. - Magát nem szúrta meg! Csak illúzió volt!

Odakinn iszonyatos erejő vihar tombolt, faágat kapott fel a földről, és úgy csapkodta-verte a színes ablaküveget, mintha be akarná repeszteni. A szabadban, a falon túl gonosz lelkek nyü​szítettek.

-
Asmodeus! - sivította. - Fogadd el őket! Vér apánk véré​
ből, kettő egy helyeit! Jer, Asmodeus, jer!

Odakinn egy vakító villám szelte ketté a sötétséget, s aztán a mennydörgéssel egy időben iszonyatos csattanással vágódott be az ablak, a színes szilánkok egy részét felfogta a függöny, de a többi átlyukasztotta a súlyos brokátot, egészen a szemközti falig repült, nekicsapódott, s olt pozdorjává tört. Iszonyatos erő zúz​hatta be a festeti üveget. S ahogy egy sivító széllökés megleb​bentette a súlyos brokátfüggönyt, a vastag anyagon borzongás futott végig, mintha megremegne a közeledő gonosz hatalom előtt. Aztán ez a borzongás fodrozódássá vált, s még később vad hullámzássá. S a függöny vastag brokátja egy ördögi ábrá-zattá alakult. Az a két lyuk, amit a kivágódó üvegcserepek vág​tak, most gonosz vörös színben izzott, mintha maga a Pokol Fe​jedelme bámulta volna őket. És lehet, hogy ez így is volt.
-
Asmodeus! - sikoltotta Romána önnön diadalától megitta​
sulva. — Jer, Asmodeus! Az áldozat vár téged! Én tartom a sza​
vam! Lekhtar Morian lelkéért cserébe megkapod mindkét hú​
gomat! Jer, vidd a lelküket! És vidd azokét is, akik már úgyis a
te szolgáid!

A súlyos brokátfüggöny leszakadt a karnisról, és mintha csak a vihar fújná, a szoba közepén állók felé lendült.
-
Végünk van! - sikoltotta Carla. - Ez fel akar áldozni min​
ket!

A brokátfüggöny előrevágódott, s áthatolhatatlan sötétséget tolt maga előtt, melyből csak a gonoszul izzó, vörös szempár ragyogott ki. Ez a sötétség egy pillanat alatt körülfolyta Carlát, és a szép lány úgy visított, mintha nyúznák.

Aztán elcsendesedett!
-
Bartolomeo! - ordította Lucinda. - Bartolomeo!

A brokátfüggöny a szoba közepén lebegett, és úgy csapko​dott a széleivel, akár egy hatalmas, lapos madár a szárnyaival.
És a következő pillanatban a sötétség a vadul kántáló Roma-nát folyta körül.

-
Engem nem! - ordította rekedten a boszorkány. - Nem
tudsz áthatolni a pentagrammán!

A sötétség örvényleni kezdett az ezüstporral végigszórt kör pereme mentén, és a két lépésnyire álló Lucinda fuldoklott a förtelmes bűztől, s máris úgy érezte, mintha vérnedves kezek fojtogatnák.

-Bar... tolomeo!

-
Távozz tőlem! - kiáltotta dühösen Romána. - Én nem le​
szek a tied! Vedd a másik áldozatot, és menj!

A sötétség lassan, fokozatosan Lucinda felé kavargott. A le​begő brokátszőnyeg parázsló szempárja a félork felé fordult.
E pillanatban kivágódott az ajtó, és a girhes Sir Bartolomeo rontott be ordítva, hóna alatt a könyvvel.

· Egy démon! - sikoltotta eszelősen. - Lemészárolja az em​bereimet!

· A könyv! - sivította Lucinda. - A varázsigék...

A sötétség hirtelen meglódult a szellemkaroktól még moz​dulni is képtelen nő felé.

Lucinda már nem tudott kiáltani, mert az első sötét csápok a torkára fonódtak, és befolytak a száján, az orrüregén, mintha valami nyálkás folyadékba merült volna.

Már nem látta, amint az iszonyattól félőrült Bartolomeo fel​üti a könyvet.

-Morgham... ant...tham, magrahar...
Bumm! A varázskönyv felrobbant. Létrejött a koncentrált mágikus ellenhatás!

- Lucinda csak azt érezte, hogy a szorító szellemkarok hirtelen eltűnnek róla, a feketeség meglódul körülötte, s orrába, szájába friss levegő tódul. Ugyanakkor felkapta egy láthatatlan erő, és a falnak csapta, csak úgy nyekkent.

A füle csengett a robbanástól, és kábán rázta a fejét, hogy el​tűnjön az a sok ezer dongó, ami mind ott röpködött a koponyá​ján belül.

-
Asmodeus! - sikoltotta Romána. - Vidd az áldozatod, As-
modeus!

Lucinda vakon feltápászkodott, de aztán ismét megroggyant a lába. Inkább csak sejtette, mint látta, ahogy a sötétség távolo​dik, s aztán iszonyatos sivítással kizúdul az ablakon. Hirtelen nagy csend lett.

-
Egy démon! - sikoltotta Sir Bartolomeo félőrülten tánto​
rogva, és bal kezének füstölgő csonkjára meredve. - Egy dé​
mon lemészárolt mindenkit... A te műved! Ezért meghalsz, ál​
nokkülhoni!

Ám mielőtt a kardjához nyúlhatott volna, egyszerűen össze-csuklott, és elájult.

-
Lekhtar Morian! - énekelte a boszorkány. - Térj vissza a
pokolból! Térj vissza hozzám!

Lucinda látása úgy-ahogy kitisztult. Látta Carla szép és fiatal testét összeaszottan, élettelenül heverni a hevenyészett oltár túl​oldalán. Az oly bájos arc helyett most egy megráncosodott, rot​hadó húscafat vigyorgott.

Romána felkapta az egyik fekete gyertyát, és a füstölő részét ahhoz a viaszszoborhoz nyomta, amiből a vaddisznósörte me​redt elő. A szőrzet meggyulladt.

Az ork nő kardot rántott, és ingadozó léptekkei indult a nő​vére felé. Ám a következő pillanatban lemerevedett, minden tagját fagyos hűvösség járta át, és az izmai nem engedelmes​kedtek az akaratának. Ott állt mozdulatlanul, akár egy szobor.
Ezek szerint a kis szoborban mégsem vaddisznósörte volt! Carla hazudott, mégsem cserélte ki! De vajon belekeverte-e az ő haja közé Romána haját? Lucinda buzgón remélte, hogy Car​la legalább e tekintetben igazat mondott. Hiszen ha mindketten mozdulatlanná válnak, Bran segítségével mindkét nővérével végezhetett volna,

Lucinda mozdulni is képleien volt, csak a szemét tudta for​gatni. És látta, hogy a mostohanővcrének eszéé sincs leinere-vedni.

Romána gúnyosan kacagott.
-
Most nincs időm foglalkozni veled, te ork patkány! - kiál​
totta diadalmasan. - Apánk lelke azonnal megjelenik, és én a
hatalmamba kerítem! Á démon engem fog szolgálni! És én...
rajtad fogom kipróbálni az erejét! És egy orgazmussal fog felér​
ni, amikor látom majd, miként marcangol szét téged, te hülye
szuka!

Lucinda még a fogát sem tudta.csikorgatni.
Hol a fenében vannak a karthín nemesek? Mindőjüket lemé​szárolta Asmodeus sötét lelke?

Odakinn az előtérben egy csengő "bimm" hallatszott. Ezt egy "bamm" követte. Az óra elkezdte az éjfélt ütni!
-
Lekhtar Morian! - süvöltötte Romána. - Ütött az óra! Fog​
lald el helyedet ismét e világban!

Lucinda nem tudta odafordítani a fejét, de a szeme sarkából látta, ahogy az ágyon fekvő, lekötözött, hájas test hirtelen meg-
rándul, aztán iszonyatos nyögéseket hallat, és vadul vonaglani kezd.

-
Asniodeus nevében! - harsogta Romána diadalmasan. — A
vér és a lélek ereje nevében! A lélek kardjának nevében...- Ro​
mána a bal keze ujjait belemártotta a réztálkában lévő vörös ra​
gacsba, s véres mutatóujjával egy kacskaringós rúnát mázolt a
koponya tetejére. - A hatalom jelének nevében... Az urad le​
szek, és te engem fogsz szolgálni!

Hirtelen mozdulattal leikapta a lilásan vibráló kardot, és kur​ta, de annál erőteljesebb mozdulattal lecsapott a koponyára, és apró szilánkokra törte. Aztán felkacagott.

-
Az enyém vagy, apám! A te démoni erőd révén uralni fo​
gom a világol!

A herceg - illetve a csupasz, hájas testben Lekhtar Morian esztelen démona - vadul íelbömbölt, és. megpróbálta kiszabadí​tani a végtagjait.

-
Ez az! - kiáltotta örömmel Romána. - Mutasd meg az erő​
det! Tépd el a kötelet!

A démon ismét Íelbömbölt, és oly iszonyatos erővel rántotta meg kötélbéklyóit, hogy a baldachinos ágy leszakadt alatta, és a felső baldachint tartó nőalakos szobrok mindenestől rádőltek, és az egyik keltébe roppant.

Romána nevetett.
-
Enyém a hatalom! Enyém a diadal!
A démon ismét felbönibölt. Ezúttal nem fenyegetően, hanem fájdalmasan. Iszonyatosat csapott a levegőbe, és ágydarabok, brokát és bársony lebbentek a levegőbe. Es a démon csak ordí​tott, bömbölt, nyüszített, mintha épp most beleznék. És eközben úgy vergődött, csapkodott, mintha egy lefelé húzó mocsárból akarna szabadulni.

-
Elég! - ordította dühösen Romána. - Kelj fel, és ölj! Pa​
rancsolom!

A démon hájas teste hirtelen kibukkant a roncsok közül. Egy pillanatra úgy tűnt, nogy feláll, de aztán eghyszerűen elvágó​dott. Nem volt lába, nem volt min járnia!

És miközben Romána tátott szájjal bámulta, borzalmas, cup-panó hang hallatszott, és a vergődő, ordító hájas démon bal combja helyén csak egy vért lövellő, szétmarcangolt csonk je​lent meg. S mögötte egy szivárványos, áttetsző lény körvonalai bontakoztak ki.

És a mozdulatlanságra kárhoztatott Lucinda hirtelen rádöb​bent, hogy nem Asniodeus sötét lelke volt az a démon, ami az öltözőben várakozó nemeseket lemészárolta, hanem...
Prix! A khobíri légsárkány!
És a macskánál alig nagyobb, áttetsző szörnyeteg most vadul rávetette magát a herceg vergődő, csapkodó maradványaira, és egyetlen falással leharapta az altestét, egészen a pocakja aljáig. Rózsaszín belek ömlöttek elő vér és egyéb belszervek kíséreté​ben.

· Asmodeus! - sikoltotta Romána kétségbeesetten. - Nem veheted vissza tőlem!

· Asmodeus visszatért a pokolba - szólalt meg ekkor egy nyugodt hang közvetlenül Lucinda háta mögött, és ő összerez​zent volna az ijedtségtől, ha képtelen mozdulni. - Én jöttem elő, hogy leszámoljak veled!

Romanának még a szája is tátva maradt.
-
Izmer Samoth! - sikoltotta. - Te halott vagy!

Az előcsarnokból ekkor hallatszott a falióra utolsó "bamm"-
ja-     ..
· Ütött az órád, boszorkány! - mondta a medve termetű bar​bár, még mindig Lucinda háta mogulról. - Mely pokolbéli nagyúrnak ajánlod a fekete lelkedet?
· Pusztulj, barbár kutya! - sikoltotta Romána. Pár hókuszpó​kuszt csinált a kezével, ujjai közölt egy vörösen világító labda jelent meg, és azt a barbár felé hajította. Az szinte centiméterek​kel zúgott el Lucinda füle mellett, s az ork nő szinte érezte a labdából sugárzó pokoli hőséget. Tudta, miféle varázslat ez. Nem tudott hátrafordulni, de lelki szemeivel szinte látta, ahogy a forró gömb célba talál, lángok lobbannak, és iszonyú hőség​gel elemésztenek mindent, amivel érintkeznek.
· Csak ennyire telük'/ - nevetett nyugodtan a férfi, és a fel​csapó lángok ropogásán túl Lucinda hallotta a lépteit. - Lás​sunk valami mást!

Romána szeme tágra nyílt. De nem a csodálkozástól. Hanem azért, hogy egy sercegő, kettős energiapászmát lőjön ki a köze​ledő barbár felé.

Olyasfajta sziszegés hallatszott, mint amikor egy fehérizzá​sig hevült vasat hideg vízbe nyomnak. De nem a barbár szisze​gett. 0 csak nevetett.

És a következő pillanatban már Lucinda is látta, mert a med​vetermetű barbár megkerülte, és anélkül, hogy egy pillantást vetett volna rá, neki háttal a boszorkány elé állt.
· Az ördöggel cimborálsz, izmer Samoth? - rikoltotta Ro​mána dühösen.

· Izmer Samoth? - húzta el a száját a nagydarab férfi. - Hát még mindig nem jöttél rá, te ostoba lélek? Én Dimagos-vitur vagyok, Trialcor leghatalmasabb mágusa!

-De te... halott vagy! A barbár nevetett.
· Mindenki azt hitte. És majdnem sikerült is megölnötök! Az a hímringyó szeretőd, Thimor Ghan felkeltette az érdeklődése​met a furcsa mágiával, és én gyanútlanul magam mellé vettem. Nem nagyon volt időm elmélyedni azokban a dolgokban, ami​ket mutatott, és csak így utólag jöttem rá, hogy a mágia jellegé​nek idegensége belőled fakadt. Mert az boszorkányi mágia volt, rokon az én művészetemmel, de mégis más utakat jár. És aztán lépre mentem, amikor Thimor Gran egy ravasz trükkel felrob​bantotta a laboratóriumomat. A testemet cafatokra tépte a rob​banás, és valóban elenyésztem volna végleg az élők sorából, ha évtizedekkel ezelőtt nem készülök fel ilyesfajta árulásra. Volt egy varázsszerem, amit hosszú évek munkájával tudtam kifej​leszteni. Arra szolgált, hogy a halálom pillanatában kitépje a lelkem a pusztuló testből, és az egymérföldes közelségben lévő legépebb, legegészségesebb és legerőteljesebb testbe préselje, így hát nekem csak a testem pusztult el a laboratórium felrob​banásakor, Izmer Samothnak pedig a lelke... Ezt persze rajtam kívül senki sem tudta, így nyugodtan kutathattam azon erők után, amelyek a vesztemre törnek. És már az első napon meg​tudtam mindent, mert a hatalom igéjével átvettem az uralmat Thimor Ghan tudata fölött, és mindent kiszedtem belőle, amit ő tudott. És épp ekkor, miközben tudatom Thimor Ghan agyát szondázta, ekkor támadtad meg őt te, hogy felhasználd saját céljaidra. Ekkor küldted el Lamsergbe, hogy találkozzon a kö​zépső húgoddal. Azt gondoltad, hogy Thimor Ghan ezek után mindenben a te parancsaidnak engedelmeskedik, de én elkísér​tem, végighallgattam, miket beszél az ork nősténnyel, és a kellő pillanatban átvettem Thimor fölött az uralmat, hogy a tárgyalást a magam érdekei szerint fordítsam. És adtam a húgod mellé va​lamit, ami elkísérte egészen a palotáig, és én rajta keresztül mindenhol jelen voltam és mindent láttam. És ez a lény közben szép lassan hozzákezdett hogy anyagot gyűjtsön...
· Miféle átkozott démon az - morogta Romána dühösen —, ami felfalja az én démonomat'? Lekhtar Morian démoni erejé​nek sebezhetetlenné kellett volna tennie a herceg testét!
· És sebezhetetlen is - felelte a varázsló. - Pusztán egy kho-bíri légsárkány képes elbánni vele. Elpusztítani ő sem tudja. Csak átdolgozni.

· Átdolgozni?
A varázsló nevetett.
· Micsoda botorságra vall, hogy ily csekély ismerettel elle​nem mertél támadni! Amikor megtudtam Thimor Ghan tudatá​ból, hogy te állsz a gyalázatos támadás mögött, első indulatom​ban majdnem darabokra szaggatalak. De aztán gondolkodni kezdtem, és rájöttem, hogy nem szabad elsietnem a dolgokat. Hiszen te olyasmit akartál megvalósítani, amire én... bármily hatalmas is az erőm és a tudásom... sohasem lettem volna ké​pes. Meg tudtam idézni korábban is kisebb démonokat, mint amilyen Prix is... ám egy oly iszonyatos démont, mint amivé Lekhart Morian vált a pokolban, a saját erőmből sohasem let​tem volna megidézni, és az uralmam alá hajtani! Erre csak az képes, aki a démont a saját leszármazottainak vérével csalogatja elő. Es én nem ismertein senkit, akit feláldozhattam volna e cél​ra. És ekkor eszeltem ki a tervet... hogy megvárom, amíg te megidézed és a hatalmad alá vonod a démont, én elveszem tő​led!

· Képtelenség! - rikoltotta Romána. - Ő az enyém! Nincs rá mód, hogy elvedd tőlem! Ha engem megölsz, elpusztul a dé​mon is!

A varázsló mosolygott.
· Abban a pillanatban, amikor te elűzted a herceg lelkét, Prix bebújt a lélektelen porhüvelybe. S amikor Lekhart Morian dé​moni lelkét megidézted, és az bele akart bújni a felkínált testbe, Prix elkapta, mielőtt te a hatalmadba keríthetted volna...
· Felfalta? - hitetlenkedett a boszorkány.
· Mondjuk inkább úgy, hogy magába olvasztotta. És ezáltal én uralom. A saját céljaimra fogom felhasználni démoni erejét. Elvettem tőled Lekhlar Moriant, mert kell nekem. Általa hatal​mas leszek, általa örökké fogok élni, és uralni fogom a világot. Az apád tébolyult lelke engem fog védelmezni, mint ahogy a te tested és lelked is...

· Nem győzhetsz le, te átkozott! - sziszegte Romána. - Kép​telen vagy behatolni a pentagrammába, és ezt te is tudod!
A yarázsló vállat vont.
-
Én nem is akarok. Prix!
Eddigre a herceg hájas testéből már csak terjedelmes vérfol​tok maradtak. És Lucinda csak azt látta, hogy a szivárványos kis jószág meglódul, könnyedén besiklik a mágikus körön be​lülre, és tépni, marcangolni kezdi a boszorkányt. Romána esze​lősen felsikoltott, de aztán a sikolya sz"ép lassan abbamaradtak, és csak az undorító cuppogás hallatszott.

A hatalmas testőrkapitány tesiébe bújt varázsló most megfor​dult, és gunyoros mosolyt vetélt a még mindig mozdulatlanul álló Lucindára. De nem sszólt egy szót sem.

Lucinda még mindig képtelen volt mozdulni. A szeme sar​kából a lassan füstölgő kis szobor felé pillantott, de nem tudta megállapítani, mennyi ideig tarthat még kényszerű rabsága.
A cuppogás abbamaradt, és ott ahol korábban Romána állt, csak ocsmány foltok látszottak a padlón.

Dimagos-vitur sietve ledobálta magáról a mellvértjét és min​den öltözékét, és anyaszült meztelenül szembefordult Lucindá​val. Ám nem hozzá intézte a szavait.

- Kezdjük, Prix! - suttogta átszellemülten, és széttárta a kar​jait. — Most én jövök!

Azonban a kis démon nem rontott rá a hatalmas termetű bar​bárra. Ehelyett böfögött, öklendezett, majd undorító hangokat hallatva okádni kezdett - közvetlenül a barbár lába elé.

Prix tíz percen keresztül okádott. És vérmocskos, gusztusta​lan darabokban, gennyes cafatokban kijött belőle minden, amit ez idáig megevett: a birkanyáj, a juhászok, a kutyák, a bérgyil​kosok, a keselyűk, az énekesmadarak, egy istállónyi lóhús, pa​lotaőrök, a lázadó karthín nemesek, a herceg hájas teste, Romá​na cafatjai, és ki tudja még mi minden...

Megközelítőleg száz-százötven - de az is lehet, hogy ezer​ezerötszáz - tonna véres, gennyes húst hányt a varázsló lába elé iszonyatos tempóban, és az csak ömlött belőle, mintha soha nem akarna abbamaradni.

Lucinda először azt hitte, hogy a gusztustalan hányadék egy szempillantás alatt el fogja borítani és maga alá temeti Dima-gos-viturt, ám legnagyobb meglepetésére nem ez történt. A kio​kádott testrészek és egyebek valóban elborították a széttárt karú alakot, de aztán szivárványos villódzás vette körül a húskupa​cot, s ez a villódzás úgy szívta magába a vegyes cafatokat, mintha valami feneketlen kútba hullottak volna.
És amikor Prix kiöklendezte az utolsó cinégetollat is, a szí​nes villódzás még tovább működött, és hangos sercegéssel ma​gába szívta a varázslót beborító utolsó húscafatot is. És amikor a villódzás abbamaradt, Lucinda döbbent szeme előtt ismét ott állt a barbár hatalmas alakja, és mégcsak egy vérfolt sem lát​szott a bőrén.

Dimagos-vitur a szeme elé emelte a kezét, közelről megvizs​gálta, majd ökölbeszorította a kezét, mintha az izmait próbálgat​ná. Aztán lehajolt a földre dobolt ezüst mellvértért, megfogta a széleit két keze két-két ujjával, és mindén erőlködés nélkül két​rét hajtotta, aztán gyors mozdulatokkal belemarkolt, és úgy gyűrte össze a vaskos fémlapot, mint egy ideges harcos a perga​menlapot. Aztán ledobta ezt, a közeli falhoz lépett, és minden

előkészítés nélkül belevágott az öklével. A falat borító tükörlap darabokra tört, mint ahogy a falat alkotó téglák is. A fickó egy​szerűen keresztülütötte a falat, és amikor visszahúzta a kezét, még csak karcolás sem látszott rajta. Dimagos-vitur nevetett.

-
Acél? Gyémántok?... Mit sem érnek a hús erejéhez képest!
És én birtoklom ezt az erőt!

Lucindához lépett, és az arcába nevelett. Aztán sarkon for​dult, és tenyerével iszonyatosat csapott a füstölgő viaszszobor​ra. A viaszszobor szétlapult, alatta a faragott asztal pozdorjává tört, és a padló vastag márványlapja kettérepedt.
Lucinda úgy érezte, mintha apró rágcsálók harapnának min​den idegszálába, és megrándult. Már nem fogta a mozdulatlan​ságvarázs, de minden tagja elzsibbadt. Megroggyant alatta a lába, és csaknem összeesett.

A férfi rámeredt a padló repedésére, aztán felnevetett.
-
Hozzá kell majd szoknom ehhez az iszonyatos erőhöz —
motyogta, és az ork nő felé fordult.

Lucinda úgy markolta a kardját, ahogy csak bírta.
-
Szeretnél leszúrni? - motyogta Dimagos-vitur, és egészen
közel lépett. - Tedd meg!

Lucinda habozott.
-
Ölj meg! - parancsolta a férfi. - Szúrj, ha mondom!
A nő röviden lendítette a karját, mímelve, mintha szíven akarná döfni, de aztán egy utolsó, alattomos mozdulattal a karja hegyét egyenesen a barbár meztelen ágyékába irányozta.
A férfi reilex-szerűen maga elé kapta a kezét, de aztán még​sem védekezett.

A kard markolatig szaladt a puha húsba, és Lucinda még meg is forgatta. Ám a férfi nem ordított fel a fájdalomtól, nem görnyedt össze, csak mosolygott. És amikor Lucinda iszonyod​va visszarántotta a karját, a varázsló csak mosolygott.
-
Páncélok? Mágikus védőhéjak? - motyogta. - Nevetséges
próbálkozások! A hús az igazi erő!

Lucinda nem szúrt még egyszer. Centiméterről centiméterre hátrálni kezdett.

-
Prix! - kiáltotta Dimagos-vitur. - Rabságod végetért! Térj
haza Khobírra... és ne lépj át többé erre a létsíkra!
Jóformán még ki sem mondta az utolsó szót, halk pukkanás hallatszott, és a szivárványos kis lény szertefoszlott. Lucinda a kardját maga előtt tartva hátrált. Dimagos-vitur nevetett.

-
Azt hiszed menekülhetnél előlem, ha meg akarnálak ölni?
- vetette oda. - Mágikus hatalmam megszázszorozódott, meg-
ezerszereződött... egy szemvillanással hamuvá égethetnélek!
Lucinda dühösen meredt a meztelen férfira.
-
Miféle démon vagy te?
-r- Diniagus-vilui vagyok. A testemet nézed? Ez a test Izmer Samothé volt. Ám most már az enyém. Megkedveltem, és ezt tartottam meg.

· A kardom még csak a véred sem serkentette ki...
· Mert az a rövidke kis gyíkleső nem jutott el hozzám. Ám ez nem meglepő, hisz' voltaképpen tízszer olyan hosszú nyárs is kevés lenne...

Lucinda a homlokát ráncolta.
· Az a sok hús, amit Prix rád okádott...
· Egy erős és áthatolhatatlan páncélként olvadt körém! - fe​lelte a varázsló. - Olyan ez, mintha legalább kétszáz harcos me​netelne körülöltem, és bármiféle nyílvesszőnek, ami felém száll... és bármiféle kardszúrásnak és mindenféle támadásnak előbb át kellene hatolnia mind a kétszázon, hogy hozzám elér​jen... Ez az igazi erő, ez az igazi hatalom! - A megrepedt már​ványpadlóra mutatott. - Láthattad, mire vagyok képes;.. de ez még mind semmi, hisz' nem is akartam erőt kifejteni! És a má​gikus hatalmam... szavakban kifejezni sem tudom! Te jó ég! A mágia alapja az élő húsban rejtezik. És engem iszonyatos töme​gű élő hús vesz körül!

Lucinda idegesen megnyalta a száját.
· Sebezhetetlen vagy?
· Minden emberi mérték szerint...
-
És ha egy khobíri légsárkány esik neked?
Dimagos-vitur elmosolyodott.

· Egy khobíri légsárkány maximum egy hetet bír elviselni a mi létsíkunkon, utána szélpukkad magától. Az én jó Prixem... több mint négy napot töltött ilt, és ezalatt csak evett, evett, eveti...

· Vagyis ez azt jelenti - dörmögte Lucinda -, hogy ha egy khobíri légsárkány támadna rád, négy napig kellene csámcsog​nia rajtad egyfolytában, és akkor még mindig csak a... "húspán​célodat" rágcsálná...'
· És ezalatt én sem ülnék karba tett kézzel - bólintott a férfi. — Pár perc alatt elpusztítanám. És e roppant erők birtokában bármely varázslóval szembeszállhatok, hiszen a mágikus védel​mem oly erős, hogy szinte már áthatolhatatlan... és minél több embert ölök meg, és a húsát olvasztom bele a külső húsburok​ba, annál erősebb és annál védettebb leszek...

-
És a mérgek? - érdeklődött Lucinda.
A férfi vállat vont.

-
Azok esetleg hathatnának rám. De mi módon kerülhetné​
nek a szervezetembe? Ha megszúrnak, nem engem sebeznek,

hanem a külső húsburkomal. Engem nem érint. Mostantól kezdve nincs szükségem táplálkozásra... nem veszek magam​hoz semmilyen ételt, sem italt... csak olyat, amit előtte a leggon​dosabb mágiával megtisztítottam...

-
És a mérges gázok?
Dimagos-vitur nevetett.
-
A légzést persze nem hagyom abba, de ez sem probléma...
csak egy folyamatos méregszűrő varázst kell mondanom ma​
gam köré...

Lucinda a homlokát ráncolta, majd sóhajtott.
-
Mit kívánsz tőlem?
A férfi vállat vont.
· Kívánok? - dörmögte, - Miből gondolod, hogy van veled bármi szándékom?

· Ha nem lenne velem semmi célod, nem álltál volna le be​szélgetni velem, és én... már rég a húspajzsod része lennék...
Dimagos-vitur nevetelt.
· Nincs veled célom, Lucinda, szabadon távozhatsz, és el​mondhatod mindenkinek, micsoda fenyegetés vár a világra...
· De miért? - dörmögte az ork nő. - Fordított esetben én... megölnélek téged.

· Nem vagyunk egyformák - felelte a férfi. - Én nem foglak bántani. Legalábbis most nem... Menj utadra, és kerülj minél messzebb ettől a helytől, azt ajánlom!

Lucinda még mindig nem értette.
-
Valóban elengedsz?
A barbár erős vonású képén szarkasztikus mosoly jelent meg.

-
Amikor a robbanás után Izmer Samoth testében találtam
magam és rájöttem, mi folyik a Hercegi Palotában, azonnal
kézbe vettem az irányítást. Nyugodtan megszervezhettem min​
den lépésemet, mert a nővéreidnek sejtelmük sem volt arról, ki
vagyok én valójában. És én élvezettel szemléltem a gonoszsá​
gukat, és szinte örömömet leltem abban, hogy egymás ellen for​
dítalak hármótokat. Egymás után mind a három lánnyal szövet​
séget kötöttem. Carlával különösképpen... de ezt hagyjuk, ne
beszéljünk a kudarcaimról... Szóval alaposan összezavartam és
megbonyolítottam a dolgokat, mert félteni attól, hogy ha ti
együttműködtök, meghiúsíthatjátok a tervemet.
Lucinda gúnyosan nevetett.
· Együttműködni? Gyermekkorunk óta azt lestük, mikor te​kerhetnénk ki egymás nyakát...

· Ettől függetlenül én gondoskodni akartam arról, hogy ne untakozzatok. Mert amíg ti egymással marakodtok, és egymás cselszövényeire figyeltek, én zavartalanul léphetek közbe a leg-
megfelelőbb pillanatban... És ez így is lett. Bár egy kissé megle​pődtem, amikor behatoltam a hálószoba előterébe, és húsz-egy​néhány settenkedő trialcori nemesbe botlottam. Szerencsére a meglepetés mindkét fél részéről bekövetkezett, főleg miután Prix falni kezdte őket...

Lucinda elgondolkodva nézett a férfira.
-
Nem értem, miéit kezdted ezt n\ondani...
A barbár legyintett.

-
Nagyon élveztem a fondorlataitokat. És én a lehető leggon​
dosabban jártam el. Csak egyetlen egyszer követtem el hibát, és
amikor rádöbbentem, nagyon megijedtem. Emlékszel a párba​
junkra? Nem akartam semmit a véletlenre bízni. Először a se​
bezhetetlenség védelmi varázshéját raktam lel a testem köré. Ez
véd bizonyos mágiákkal és mindenfajta szúró-, vágó- és ütő​
fegyver ellen. Azért védekeztem ily módon, mert biztosra vet​
tem, hogy akárcsak a nővéreid... te is meg akarsz ölni. A védő​
mágia jóvoltából nem tudtál volnanieg sem sebezni, ha való​
ban ilyesmit forgatsz a fejedben. Ám rövid gondolkodás után
mégsem ezt a mágiát használtam. És épp azért, mert arra gya​
nakodtam, hogy meg akarsz ölni. Hiszen ha a párbaj során te
tényleg megkísérelsz ledöfni, azonnal felfedezed, hogy mágia
véd, és ki tudja, mit cselekedtél volna ez esetben... Az biztos,
hogy a számodra azonnal lelepleződött volna, hogy nem egy
egyszerű barbár testőrkapitány vagyok...

Lucinda elmosolyodott.
-
Gyanítottam én, hogy valami nem stimmel. Amikor meg​
csókoltál... egy igazi férfi máshogy csókol...

Dimagos-vitur nevetett.
-
Mágiával telített életem során nem sok időt szenteltem az
asszonyokra, és ez igen kínosan alakult, amikor Carla bizo​
nyos... közelebbi módon is meg akarta erősíteni a szövetségün​
ket... De hagyjuk ezt! Szóval, a védőmágiát elvetettem, és vala​
mi mást találtam ki. Nagyon büszke voltam magamra. Elhatá​
roztam, hogy hagyom magam megsebezni, sőt még meg is öl​
hetsz, ha ez a szándékod. A küzdelem előtt egy olyan mágiát
mondtam magamra, mely az okozástól számítottan begyógyít
minden sebet, s ha ott és akkor feldaraboltál volna, hat órán be​
lül összweforrtak volna az egyes részeim. Még reménykedtem
is benne, hogy legalább a fejemet levágod... hiszen akkor drá​
maibb lehetett volna az újra megjelenésem! De te nem tetted.
Ez kissé meglepett, de -végül is núnden a tervem szerint alakult.
Csak egy óra múltán ijedtem meg, amikor már egymagam la​
pultam a sírkamra közelében. A bal kezem enyhén zsibbadni
kezdett. Megnéztem a karomat, és a hónom alatt egy karcolást
fedeztem fel. Amikor "leszúrtál", észre sem vettem, hogy a kar-
dod hegye felhasította a bőrömet... És ekkor rádöbbentem, hogy roppant hibát követtem el! Mert arról megfeledkeztem, hogy te esetleg mérget használsz... És ha valóban így lett volna, ott ha​lok meg azon pillanatban. Ugyanis nem memorizáltam semmi​lyen méregsemlegesítő varázslatot, és mivel a Palotában minde​nütt hemzsegtek az őrök, nekem estek volna azon nyomban, amint megpillantanak. Még ha a mágiám meg is véd, oda az előnyöm, oda a titkom! lelepleződtem volna. Arról nem is be​szélve, hogy talán a méreg gyorsabban hat, mint ahogy én meg​szerezhettem volna a szükséges semlegesítő anyagokat... De szerencsére pár perc múltán elmúlt a karzsibbadásom, és meg​nyugodhattam...

Lucinda elmosolyodott.
-
Ez az oka, hogy futni hagysz? Amiért nem mérgeztelek
meg?

A férfi a fejét rázta.
· Én magamtól nem kegyelmeznék meg neked, de most mégis megteszem. Ez... apád egyetlen kívánsága.
· Mi? Micsoda?
· Lekhtar Morian démoni hatalma tartja egyben a húsburko​mat. Ő engem szolgál. Általa vagyok ily erős... Tartozok neki annyival, hogy életben hagyom a legkedvesebb lányát!
Lucinda elhúzta a szája szélét.
-
Sosem kedvelt. Mindig is Carla volt a kedvenc...
A varázsló a fejét rázta.

-
Az érzelmei eszelősek, tébolyultak... de ezt az egyet bizto​
san érzem. Téged szeretett legjobban! És én ezért elengedlek.
Menj hát utadra, te lány... és ne kerülj többé elém!
Lucinda sóhajtott.
· És ő... meddig fog szolgálni téged?
· Ameddig a világ világ. Ameddig meg nem halok... vagyis a végtelenségig!

-
És amikor majd meghalsz?
Dimagos-vitur nevetett.
-
Ez pusztán elméleti kérdés, hiszen én hamarosan a legha​
talmasabb isteneknél is erősebb leszek. De... ha valami balsze​
rencsés fordulat révén mégis utolérne a végzet, apád lelkének
szenvedései végleg végetérnek... Szertefoszlik az örökkévaló​
ságban, és egy jobb emberként születik majd újjá...
Lucinda vállat vont.
· Legalább én is tettem érte valami jót... A varázsló a homlokát ráncolta.
· Hogy érted ez,t?
Az ork nő elrakta a kardját a hüvelyébe, és fáradtan vállat vont.

· Mert ha én megmérgeztelek volna téged, Romána kerítette volna hatalmába apámat, s akkor őt kellene szolgálnia a végte​lenségig... - Lucinda sóhajtott. - Mielőtt elmegyek, meglátogat​hatom a kincstárat?

· .Nem - felelte keményen Dimagos-vitur. - Tíz percet kapsz, hogy eltűnj még a környékről is! Megközelítőleg ezeröt​száz élő ember nyüzsög még a Palotában. Mire megvirrad, va​lamennyi az én erőmet fogja növelni... Tűnj el gyorsan, mielőtt szabadjára engedem pusztító hatalmamat...

· Talán démonok loholnak a nyomunkban? - ordította Pash, és már remegett a fáradtságtól, akárcsak a verítéktől csatakos ló alatta.

· Ne maradj le! - üvöltött vissza Lucinda.

Nem akart arra gondolni, amit a Palotában látott. Amerre el​haladt a belső traktusban, a folyosókon a posztoló őrök helyén csak vérfoltokat látott, jelezve, hogy Prix igen alaposan műkö​dött. Csak a Palota legkülső kerületén találkozott eleven embe​rekkel, akik olyan nyugodtan tették a dolgukat, mint máskor. Ő nem magyarázkodott. Pash a megbeszélt helyen várta, kinyar​galtak a kapun, és azóta pihenő nélkül vágtattak. A lovak szinte már tántorogtak.

-
Ha így vágtatunk tovább, előbb-utóbb kitörjük a nyakunkat
a sötétben! - panaszkodott Pash.

-Tovább!

· Véresre lovagoltam a seggem! Nem bírom tovább! Lucinda kelet felé pillantott.

· Még egy óra és megvirrad! Gyerünk, tarts ki!
Félóra múlva vérvörös csík terült szét a láthatáron, és Lucin​da végre visszafogta a kimerültségtől remegő paripáját. Pash nem leszállt, hanem leszédült a nyeregből.

-
Miért., miért kellett...
Az ork nő sem érezte valami frissnek magát. Leszállt a lova hátáról, és a felkelő nap irányába bámult, majd vissza nyugat felé, amerről jöttek.

· Mit gondolsz, Pash - motyogta -, árthat nekem valaki ek​kora távolságon át... egy nagyon erős mágus, aki jelenleg Trial-corban van?

· Még egy isten se! - jelentette ki meggyőződéssel a zsol​dos. - De mi a fenéért menekülünk? Kiraboltad az udvari főva-rázslót?

· Vajon rádöbbent már a halál közelségére? - dörmögte Lu​cinda. - Vajon érzi már, hogy közel a vég? Kíváncsi vagyok, mit érezhet...

Pash fájdalmas képpel az ülepét tapogatta, és mogorván pil​lantott a társnőjére. -Kiről beszélsz?

-
Olyasvalakiről, aki istennek képzelte magát, de még azt
sem tudja, hogy... vannak olyan mérgek, amik csak órák vagy
napok múltán hatnak. - Sóhajtott. - No, mindegy! Pihenünk
egy órát, aztán újra nyeregbe ülünk, és irány Kirovang!
· Voltaképpen miért pont oda? Lucinda elmosolyodott.
· Meglátogatok ott egy régi barátot.
· Minek?

· Nem árt néha felrissíteni a régi, szép emlékeket.
E regény megírásában tudtuk nélkül is segítségemre voltak ideülő zenéjükkel a kővetkezők:
Project Pitchfork, Vomito Negro, Necrophilistic Anodyne,
The Prodigy, And One, Dance or Die, The Invincible Spirit,
John Foxx, Marc Alniond és a Second Decay...
Köszönöm nekik!   -   John Caldwell
